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Hrad Beauchamp Cornwall, Anglie

duben 1275

„Ale ty si mě musíš vzít, musíš!"

Philippa hleděla do naléhavého mladičkého obličeje Iva de Vescy, kde ty řídké nazrzlé fousky nikdy ne-zhoustnou do úhledného hustého knírku, po kterém toužil. „Nevezmu si tě, Ivo," zopakovala s dlaněmi při​tisknutými k jeho hrudi. „Tobě je souzená Bernice, ne já. Prosím, já tě opravdu nechci za manžela. A teď běž, ať nás nikdo spolu nenachytá."

„Určitě je tu někdo jiný. Miluješ jiného."

„Ne, tak to není. Zrovna teď nikdo jiný v mém životě neexistuje, ale ty to být nemůžeš, Ivo, prosím, věř mi!"

Philippa ve skutečnosti nečekala, že hned odejde. Nelhala mu: nemilovala ho a nechtěla se za něho pro​vdat. Ale mladík v její komnatě pořád stál jako vrostlý do podlahy, mlčky a nábožně na ni civěl a pažemi ji dr​žel v uctivém objetí.

„Buď tak laskav a ihned odejdi z mé komnaty, Ivo," zopakovala. „Neměl jsi sem vůbec chodit. Neměla jsem tě pouštět dál."

Ovšem Ivo de Vescy odejít nechtěl. „Ty si mě vez​meš!" vyhrkl a nečekaně zaútočil.

Philippa neztratila hlavu ani v okamžiku, kdy ji zvedl a hodil na úzkou postel; v duchu si připomněla, že muž usilující o ruku milované dámy by neměl jako argu​ment použít znásilnění. Prudce uhnula hlavou do stra​ny, aby unikla jeho vlhkým polibkům, jimiž jí zasypá​val tvář, bradu i nos. „Prosím tě, tohle je šílenství. Okamžitě toho nech!"

Ale Ivo de Vescy, čerstvě povýšený do rytířského stavu a svým přísným otcem čerstvě uznaný za dospě​lého muže, myslel pouze na svůj cíl a všechny překáž​ky, které ho od něj dělily, se rozhodl považovat spíš za příjemné než nebezpečné. Philippa o mě bude brzy stát, sliboval si, zatímco se k ní tiskl vší silou, už za chvilku bude žadonit, abych se s ní oženil. Konečně našel její ústa, dokořán, protože Philippa na něho nepřestávala ječet, a vrazil do nich jazyk.

Měl pocit, jako by zapálil suché roští. Sípavě lapal po dechu, jak po ní zoufale toužil, a pod sebou věznil její zmítající se tělo. Podařilo se mu rukou zajet pod je​jí dlouhé vlněné šaty, odhrnul tenkou plátěnou spodnič​ku a dotek její hebké kůže ho okradl o zbytek zdravého rozumu.

Philippa otočila hlavu tak daleko, až jí jeho jazyk vy​klouzl z úst; nebyl to příjemný zážitek a po jeho zopa​kování rozhodně netoužila. Nedělala si velké starosti až do okamžiku, kdy jí Ivo dosáhl rukou nad koleno. Sot​va se prsty dotkl nahého ženského stehna, změnil se na chrčící zběsilé zvíře, jehož tělo na ní leželo jako zka​menělá těžká kláda.

„Přestaň s tím, Ivo!" Philippa se opět pod mladíko​vou tíhou zasvíjela, ale rychle jí svitlo, že tím nic ne​získá, naopak že toho idiota ještě víc rozdráždí, takže zase znehybněla. „Dobře mě poslouchej, Ivo de Ves​cy!" zasyčela mu do ucha. „Okamžitě ze mě slez, nebo zlikviduju tvoje drahocenné mužství! Myslím to vážně,

Ivo! Udělám z tebe eunucha a povím to svému otci a ten vysvětlí tomu tvému, proč jsi tak dopadl. Nemů​žeš znásilnit urozenou dámu, ty hlupáku. Kromě toho, jsem stejně silná jako ty, a -"

Ivo ve svém milostném obluzení toužebně zasténal; vzápětí nerozumně opět zasunul jazyk Philippě do úst a ona ho silně kousla. Zavyl a zvedl hlavu. S vytřeštěný​ma očima zíral na dívku, po níž tak zoufale prahl. Pořád ještě se nezdálo, že ho chce, že je připravená ho prosit, ale na tom nesešlo. Usoudil, že v dané chvíli neuškodí trochu přesvědčování, i když seji snažil současně vzru​šit ztopořeným údem, jak napodoboval sexuální styk.

„Ne, Philippo, nesnaž se mi ublížit. Pochop, že chci tebe, ne Bernice. Jen ty a žádná jiná mi bude rodit syny, a teď se tě zmocním, abys zatoužila stát se mou ženou. Ano, tak to bude. Nehýbej se, lásko."

Oči měl opět zamlžené vzrušením, ale Philippa to nevzdávala a pomalu, důrazně mu oznámila: „Nevdám se za tebe, Ivo. Nechci tě. Slyšíš, okamžitě s tím pře​staň, ty -"

Se sténáním jí pravidelně bušil břichem do kyčlí. Oba byli stejně vysocí a jeho mužné tělo dokonale za​padalo do oblin toho jejího - přinejmenším v jeho představách. Philippa došla k názoru, že je načase s tím něco udělat. Nerada by mu ublížila; koneckonců, byl to Bernicin nápadník a možná i budoucí manžel. Její sest​ra by z eunucha nebyla nadšená. Na druhou stranu byl právě v její komnatě, zalehl ji na jejím úzkém lůžku, funěl jí do obličeje a měl v plánu ji znásilnit.

Když jí prsty povyjel po stehně ještě výš, zavřískla mu přímo do ucha. Trhl sebou, oči mu viditelně zašil​haly a znovu zasténal - Philippa ale nepoznala, zda bo​lestí v uchu, nebo vášní.

„Nech toho!" zaječela opět a do zad mu zabubnovala pěstmi. Ivo se dotýkal její nahé ženské kůže, horké

a k zešílení hebké, a upřímně věřil, že teď ho konečně bude chtít, že se začne doprošovat. Měla tak dlouhé no​hy, až se obával, že nikdy nedorazí k cíli, ale nakonec ho nahmatal a vtiskl dovnitř prsty, načež vzrušením málem vyvrcholil. Sotva lapal po dechu, zpola v bezvě​domí. Zmocní se jí a ožení se s ní a pak mu bude patřit každou noc a on se -

„Ty zatracený mrňavý zkurvysynu! U ďáblových palců a kolen svatého Andrewa, koukej slézt z mé dce​ry, ty pitomé štěně!"

Lord Henry de Beauchamp byl menší než jeho dcera a pyšnil se mohutnou hřívou vlasů, za které si teď zuři​vě poškubával. Měl pěkně vypasený břich, ale když se rozzuřil, pořád ještě z něho šla hrůza. A v tomhle oka​mžiku byl na pokraji mrtvice. Popadl Iva za krkem, až se luxusní hedvábí kabátce s lupnutím roztrhlo, a odtá​hl ho od Philippy. Ivo se však odmítal vzdát, křečovitě svíral Philippin pas a druhou ruku, kterou sejí tak dů​věrně dotýkal, jen zvolna vytahoval zpod jejích sukní. Phillipa ho odstrkovala a její otec s klením táhl Iva stranou. Mladíček se zavytím žuchl na podlahu vedle postele, převalil se na záda a tupě civěl do hněvem zkři​veného obličeje lorda Henryho.

„Můj lorde, jsem zamilovaný do Philippy, a vy musí​te -" Zaklapl ústa, protože mu sice se zpožděním, ale přece jen začal fungovat rozum.

Lord Henry se obrátil k dceři. „Ublížil ti ten červ ně​jak, Philipp?"

„Ne, papa. Byl rozkurážený, ale co nevidět bych ho přemohla. Ztratil hlavu."

„Lepší on hlavu než ty panenství, holčičko moje. A jak se vlastně dostal až do tvé komnaty?"

Philippa se podívala na ležícího nápadníka. „Tvrdil, že si chce se mnou jenom promluvit. Nenapadlo mě, že se to takhle zvrtne. Ivo se zkrátka zapomněl."

Ivo de Vescy toho provedl víc, než že se jenom zapo​mněl, zuřil lord Henry v duchu, ale teď mladíka, který ležel na zádech se zavřenýma očima a zuřivě poskaku​jícím ohryzkem, pouze probodával planoucíma očima. Lorda Henryho málem trefil šlak, když na těle své dce​ry spatřil zrovna Iva de Vescy. Ještě teď mu krev bouřli​vě tepala ve spáncích. Potřásl hlavou a snažil se uklid​nit. „Ty zůstaň tady, Philippo. Uprav se a, což jistě nemusím dodávat, o tomhle střetu se před nikým ne​zmíníš slovem. Já si trochu promluvím s tímhle nevy​chovaným štěnětem. Dost možná mu předvedu, jak u nás na Beauchamp kleštíme jankovité hřebce."

Lord Henry drapl Iva za paži a jedním trhnutím ho vytáhl do stoje. „Ty půjdeš se mnou, ty nadržený, mla​dý kozle. Mám toho na srdci hodně, věř mi."

Philippa si uhlazovala sukně a v duchu uznávala, že Ivo si zaslouží všechny hrozby i kletby, jimiž ho zasy​pe její otec, který měl v slovníku impozantní sbírku těch nejodpornějších kleteb v celém Cornwallu. Vzpo​mněla si na Ivovu ruku, jež sejí plížila po stehně naho​ru, a zamračila se. Měla mu vrazit pěst do zubů, měla ho nakopnout do rozkroku, měla - Philippa se zarazila, protože si zkusila představit, co přesně její otec Ivovi vlastně řekne. Nařídí mu, ať zapomene na Bernice? Vy​káže Iva z hradu Beauchamp? Tohle byl třetí muž, co se zachoval pošetile — nu, ale Ivo to přehnal ze všech nejvíc a rozhodně to přestalo být zábavné. Bernice a je​jich matka lady Maude se tím jistě nebavily. Ne, lord Henry Iva z hradu nevyžene. Nemůže. Bernice o toho mladíčka příliš stojí. Lady Maude ho pro dceru chce a Philippa ho pro svou sestru chce samozřejmě také.

Philippa ucítila, jak jí do čela spadla hustá kudrna, a odhodila ji zase dozadu. S povzdechem seji pokusila zaplést zpátky do uzlu. Život se nechová vždycky ro​zumně; člověk by to ani neměl očekávat. Ovšem u Ber-

nice se zatím vystřídalo pět nápadníků: dva z ní byli úplně unesení, jenomže ona jim to nadšení neoplácela. Další dva dávali přednost Philippě a Bernice usoudila, že to je sestřina vina, i když ta nechápala důvod. A teď Ivo de Vescy, mládenec, k němuž Bernice zahořela z hloubi srdce, mladý muž s milým úsměvem a lišácky povytaženým jedním obočím a nepopiratelně mužným tělem, se zachoval jako sketa.

Co mu lord Henry tedy řekne? Philippa nemohla do​pustit, aby Ivo musel s hanbou odjet z Beauchampu. A Bernice a lady Maude by jí nadosmrti neodpustily. Obvinily by ji, že se snažila získat Ivovu náklonnost pro sebe. Bernice by se jí nejspíš pokoušela ubližovat na každém kroku, takže život by se nakonec stal nesne​sitelným.

Philippa neváhala už ani vteřinu. Tiše se po vymle-tých kamenných schodech rozběhla z patra, kde byly komnaty panstva, do přízemního hlavního sálu s obro​vitým krbem a tak vysokým klenutým stropem, že v zi​mě se na něj pro samý kouř ani nedalo dohlédnout. Phi​lippa vyklouzla ze sálu na vnitřní nádvoří a utíkala k východní věži, kde vyšplhala po vlhkém kamenném schodišti do druhého podlaží. Zastavila se před dveřmi otcovy soukromé komnaty. Říkal tomu „ložnice váleč​níka", ale Philippa věděla, že si tu krátí dlouhé zimní večery dováděním s povolnými vesničankami. Bez kle​pání pootevřela na škvírku dveře, jen natolik, aby vidě​la otce stojícího u úzké střílny obrácené k vodnímu pří​kopu lemovanému Dunroyalským lesem. Ivo de Vescy stál před hradním pánem v pozoru jak svíčka a marně se pokoušel vypadat nadutě. Philippa zaslechla útržek otcova kázání: „Copak se ti zavařil mozek, ty přihloup​lé štěně? Philippu dostat nemůžeš! Bernice je ta dcera, která se musí vdát, ne Philippa! A nebudu ti to víckrát opakovat!"

Ivo, který sice dětsky trucoval, ale současně se ze všech sil snažil o mužné vystupování, vypjal hruď tak moc, div si nezlomil páteř, a prohlásil: „Můj lorde, mu​sím vás požádat, abyste změnil svůj názor. Přeji si žít s Philippou. Samozřejmě se omlouvám, že jsem se ji pokoušel přesvědčit o své oddanosti takovým —" Tady se docela pochopitelně zakoktal. Philippa nepřestávala napínat sluch.

„Vždyť jsi ji chtěl zprznit, ty pitomý osle!"

„To nepopírám, můj lorde, ale neublížil bych jí. V životě bych jí na té líbezné hlavičce nezkřivil ani vlásku!"

„U ohně pekelného, chlapče, ta její hlavička sahá stejně vysoko jako tvá!"

To byla pravda, ale Ivo ani nemrkl při představě, že manželka by mu hleděla přímo do očí. „Lorde Henry, musíte mi ji dát, musíte svolit, abych si ji mohl vzít za manželku. Můj otec ji bude zbožňovat a s ním i celá moje rodina. Prosím, můj lorde, já bych jí neublížil!"

Lord Henry se jen usmál. „Svatá pravda, mladý de Vescy. Vždyť ona by se znásilnit nenechala, ty idiote! Vůbec ji neznáš! Zničila by tě, protože je silná jako můj nejsilnější zbrojnoš, ale nechlubí se tím jako na-foukanci, co bych mohl jmenovat." Na chvíli se roz​hostilo ticho a lord Henry zkoumavě hleděl na mladí​ka. Pohled v krví podlitých očích mu nečekaně zjihl a do hlasu se mu vkradl chápavý tón. „Tak tedy, na tuhle touhu jednou provždy zapomeň, mladý Ivo, ro​zumíš?"

Ivo však zavrtěl hlavou.

Z tváře lorda Henryho rázem vyprchalo všechno po​chopení. Zlověstně svraštil tmavé očí. Vypadal tak záštiplně, že dokonce i Philippa, zvyklá na výbuchy zuři​vosti svého otce, se maličko přikrčila. Ale ne, Ivo jistě brzy couvne; žádný z mužů na hradě by se netroufal čelit jejímu otci, když byl v takové náladě. Doslova ji proto šokovalo, když Ivo učinil další pokus a se zajík-nutím prohlásil: „Miluji ji, můj lorde. Jedině Philippu."

Lord Henry si překřížil masité paže na prsou. Chvíli si Iva mlčky prohlížel a pak zřejmě dospěl k rozhodnu​tí. Podmračeně zavrčel: „Philippa je už zasnoubená. Má se provdat o svých osmnáctých narozeninách, do kterých chybí jenom dva měsíce."

„Provdat se? To ne!"

„Ba ano. Takže už dej konečně pokoj, Ivo de Vescy. Buď se začneš dvořit mé krásné Bernice, nebo —"

„Ale, můj lorde, kdo si na ni dělá nárok? Komu dá​váte přednost přede mnou?"

Philippa, která byla ještě mnohem zvědavější než je​jí rádoby prznitel, vmáčkla obličej ještě blíž ke škvíře, a nespouštěla oči z otcova obličeje.

„Provdá se za Williama de Bridgporta."

De Bridgporta!

Philippa s ústy dokořán uskočila ode dveří; nevěřila vlastním uším. Pak zaslechla blížící se tiché kroky své matky a honem vklouzla za čaloun, který před více než třiceti lety utkala její babička; čouhaly jí zpod něj je​nom její špičaté střevíčky. Zatajila dech. Matka bez za​klepání vešla do komnaty. Philippa zaslechla tiché do​hadování mezi manžely, ale nerozeznala jediné slovo. Honem se tedy přesunula k pootevřeným dveřím.

Pak zaslechla matčin smích, který zněl dost zrezivě​le, protože lady Maude se nezasmála už víc než deseti​letí. „Nu ano, Ivo de Vecy, je to William de Bridgport, kdo se s ní ožení, ne ty!"

Ivo se střídavě díval z jednoho na druhého, načež o krok ucouvl. „William de Bridgport? Proboha, můj lorde, má paní, vždyť je to stařec, starý tlusťoch bez zu​bů a s břichem, co mu —" Ivovi se slova zdála málo, takže rukama naznačil obrovskou cejchu sahající skoro na metr před něho. „Je to děs, můj lorde, muž v letech mého vlastního otce, a —"

„U ďáblových zubů! Drž klapačku, ty nestoudný chcípáčku! Nevíš, co by se za nehet vešlo!"

Lady Maude se připojila k manželovu spílání. „Ba, tohle není tvoje věc! Nabízíme ti Bernice, a ty se buď oženíš s Bernice, nebo rovnou táhni z Beauchampu!"

Philippa ucouvla; v hlavě jí vřely jen výjevy, ne slo​va. De Bridgport. Ivo měl pravdu, až na to, že de Bridgport byl ještě příšernější, než mladík stačil po​psat. Ten dědek byl navíc otcem tří odpudivých potom​ků; a všichni byli starší než ona — dvě uječené rozmaz​lené dcery a syn, kterému chyběla brada, zato byl smilník. Philippa zavřela oči. Tohle musí být nějaký žert. Její otec by nikdy — Zkrátka, neexistoval žádný důvod, proč by ji otec musel provdat zrovna za Bridg​porta. Nedávalo to smysl, pokud si to otec ovšem nevy​myslel, aby donutil Iva nechat ji na pokoji. Ano, tak to bude. Ivo ho zaskočil nepřipraveného, takže lord Henry vypleskl první jméno, které mu přišlo na mysl, jen aby Iva přiměl nasměrovat svůj milostný zápal na druhou sestru.

Ale pak lady Maude ječivým, upjatým hlasem po​kračovala: „Poslouchej dobře, Ivo de Vescy. Ta obryně nedostane od lorda Henryho žádné věno, ani měďák, rozumíš? Provdá se za Bridgporta, protože ten si ji vez​me, přestože ona nebude mít nic než šaty na těle. Och, tys nevěděl, že se jí přezdívá Obryně? To proto, že je neohrabané stvoření bez špetky elegance, na rozdíl od své líbezné sestry."

Lord Henry trochu vytřeštěně civěl na svou bledou manželku, z jejíchž očí nezaplanulo tolik vášně už od jejich svatební noci, která bohužel trvala příliš krátce. Teď přikývl a připomněl: „A teď, ty štěně, se buď vrátíš do Yorku ke svému otci, nebo se rozhodneš pro mou krásnou Bernice, jak ti radí tady moje žena, a podepí​šeš svatební smlouvu, ech?"

Ale Ivo ještě neskončil a Philippa, aspoň v tuhle chvíli, na něho byla upřímně hrdá, protože vyslovil její vlastní otázky: ,,Ale, můj lorde, proč? Vy snad svou dceru nemilujete, má paní? Nemyslím to jako projev neúcty, můj lorde, ale —"

Lord Henry si mladíka měřil přísným pohledem. Při​tom viděl i pohled, který na mladíka upírala jeho man​želka; z očí jí už neplanula předchozí vášeň, pouze mrazivá zuřivost. Na vpadlých tvářích jí vyskočily dvě krvavě rudé skvrny. Ivo byl drzý, ale lord Henry se za​choval jako hlupák, když se zmínil o Bridgportovi, ovšem jiné jméno ho zrovna nenapadlo. A Maude toho člověka spěšně schválila, takže zahnala manžela do pasti, z níž pro něho nebylo úniku. De Bridgport. Ten chlap byl podřadné zboží.

„Proč, můj pane?"

Z mladíkova hlasu nečišelo jenom zoufalství, ale i nepředstíraný úžas, a lord Henry si povzdechl. S od​povědí si však pospíšila Maude, jež ho zaskočila hloubkou zášti v hlase. „Philippa nemá na lorda Henry​ho žádný nárok, a z toho důvodu nedostane ani žádné věno. Pro nás neznamená nic než břemeno, otravnou zátěž. Rozhodni se, Ivo, a to rychle, protože svou dr​zostí hodně pokoušíš mou trpělivost!"

„Přijmeš tedy Bernice?" zeptal se lord Henry. „To sladké dítě se mi svěřilo, že stojí o tebe a nikoho jiného na celém světě!"

Ivo měl sto chutí prohlásit, že si Philippu klidně vezme bez věna, a třeba i bez těch šatů, ale zdravý ro​zum mu velel mlčet. Nebyl tak úplně hloupý a nezapo​mínal na povinnosti, které měl coby otcův nej starší syn. Panství, které de Vescyové měli poblíž Yorku, by​lo samý močál a v posledních letech je opakovaně postihla špatná úroda. Ivo se musel oženit s dědičkou; byla to jeho povinnost. Neměl ani v nejmenším na vy​branou. A když tak o tom přemýšlel, Philippa skutečně nebyla drobná a roztomilá a něžná jako její sestra. By​la příliš urostlá, příliš silná, příliš tvrdohlavá - u všech svatých, vždyť uměla číst a počítat jako nějaký zatra​cený kněz nebo úředník - ach, ale temně plavé vlasy jí hrály mnoha odstíny a divoce se jí kadeřily kolem ob​ličeje a nespoutané jí padaly po zádech jako hebký vo​dopád. Oči měla skvostně modré, zářivé a rozjiskřené smíchy, a ňadra tak velkolepě kyprá a plná a - Ivo si odkašlal. „Žádám vás o Bernice, můj lorde," řekl a lord Henry se v duchu modlil, ať se ten mladík pro​bůh nerozpláče.

Maude k Ivovi přistoupila a téměř s úsměvem mu položila dlaň na rukáv. „Rozhodl ses správně," řekla. „Nebudeš litovat."

Philippa si připadala jako Lotova žena, neschopná pohybu dokonce ani tehdy, když její otec mávl směrem ke dveřím a vyzval Iva, ať se jde uklidnit a až potom vyhledá Bernice. Během zlomku vteřiny se jí život změnil od základu. Nechápala, proč se od ní oba rodiče odvrátili. Odjakživa věřila, že otec ji miluje; nutil ji si​ce dřít jako kůň, alejí se povinnosti správkyně hradu lí​bily. Bavilo ji vést účetnictví, jednat s kupci a usmiřo​vat svářící se poddané.

Pokud šlo o matku, už před lety se naučila jít lady Maude z cesty. Dávno dostala nakázáno neoslovovat ji „matko", jako malé dítě poslechla, protože slovo do​spělých byl zákon. Nehledala u ní láskyplnost od svých deseti let, kdy od lady Maude slízla tak surový políček, až jí tři dny zvonilo v uších. Prohřešila se tím, že Berni​ce obvinila z krádeže svých nastřádaných mincí. Otec nijak nezasáhl, nepostavil se na její stranu, jen mávl ru​kou a zamumlal, že na tyhle ženské hlouposti nemá čas. Až do téhle chvíle si nepřipomínala, že otec ji ne​bránil - zřejmě proto, že ta vzpomínka příliš bolela.

A nyní pro ni naplánovali manželství s Williamem de Bridgportem. Dokonce jí upřou i věno. A nikdo se o tom před ní ani nezmínil. Philippa to nedokázala po​chopit. Z milované mladší dcery - tedy aspoň v případě otce — se stala odkopnutým parazitem, kterého nikdo nemiluje, zavrhli ho vlastní rodiče, je zcela bezvý​znamný a bez majetku... Co provedla? Čím se prohře​šila tak strašlivě, aby se jí rodina bezvýhradně zřekla?

A nedokázala udělat krok ani ve chvíli, kdy se Ivo se zaťatými zuby obrátil k odchodu. Nakonec, když se Ivo přiblížil a hrozilo, že ji uvidí, obrátila se na měkkých kožených podrážkách střevíčků a letěla pryč. Střevíce měly podle nejnovější módy u dvora královny Eleanor dlouhé ostré špičky, takže se k běhu vůbec nehodily. Philippa dvakrát klopýtla, než doběhla do své komnaty, kde těžké dubové dveře zavřela za sebou na petlici a opřela se o ně zády, aby popadla dech.

Nešlo jen o to, že ji zavrhli, ani že ji chtěli dostat z hradu Beauchamp. Navíc ji chtěli potrestat sňatkem s tím sprostým a odporným dědkem, s tím de Bridgpor​tem. Proč? Philippu nenapadala jediná odpověď. Jistě, nejspíš se mohla otce na rovinu zeptat, proč s matkou rozhodli právě takhle. Mohla by se otázat, čím se proti nim tak hrozně prohřešila, že s ní jednají jako s kusem smetí.

Philippa úzkým okénkem vyhlédla na vnitřní nádvo​ří hradu. Svěží východní větřík k ní přivanul důvěrně známé pachy psů a dobytka a prasat a zpěněných koní pánových zbrojnošů. Záchody byly naštěstí umístěny na západní straně hradu, proto dnešní vítr odnášel je​jich smrad pryč.

Tohle byl její domov. Nikdy se nemusela ptát, jestli sem patří. Nikdy jí ani nenapadlo o tom pochybovat.

Samozřejmě věděla, že lady Maude ji nemá ráda, roz​hodně ne tolik jako Bernice, ale Philippa se jako dítě snažila na ten pocit křivdy nemyslet a během let ji to přestalo trápit. Místo toho se snažila zasloužit si otcovu lásku a hrdost. Ovšem i teď se otec postavil na stranu lady Maude a odsoudil ji do vyhnanství na hradě Willi-ama de Bridgporta, do jeho společnosti i lože. Philippu zaplavil vztek na sestru Bernice, která jako jediná zís​kala všechnu lásku lady Maude — i když ta šetřila po​libky a objetími i u své oblíbené dcery.

Provinila se snad Philippa tím, že vysoko převyšova​la svého otce a že nebyla tak něžná a rozkošná jako Bernice? Lady Maude jedovatě Ivovi prozradila, že její mladší dcera má přezdívku Obryně; a Philippa sama o tom dosud neměla ani potuchy, nikdy to neslyšela, dokonce ani od Bernice, když se spolu hádaly.

Není to proto, že se narodila jako děvče, a ne jako chlapec?

Při tom nápadu Philippa zavrtěla hlavou. V tom pří​padě by se terčem nelibosti jistě stala i Bernice.

Philippa nebyla ve skutečnosti žádná obryně, jen by​la na ženu dost vysoká, to bylo všechno. Odvrátila se od okna a rozhlédla se po malé komnatě.

Byla to pohodlná místnost; chladnou kamennou pod​lahu pokrývala vrstva rákosu a sušených bylin. Věděla, že musí něco udělat. Nemohla nečinně sedět a čekat, až si ji odvede William de Bridgport.

Philippě náhle začalo vrtat hlavou, proč si lord Hen​ry dal tolik práce s jejím vzděláním, pokud měl v plánu ji nakonec vdát za Williama de Bridgporta. Připadalo jí to jako zbytečné plýtvání, leda by de Bridgport vyža​doval chovnou klisnu a manželku a správce domu v jednom. Philippa dělala správkyni hradu lorda Hen​ryho po celé dva roky, od smrti pana Davieho, a kaž​dým dnem zvládala svoje povinnosti lip a lip. K čemu mi to teď bude? Dumala, když si odepínala měkký ko​žený pás. Pak svlékla volnou, světle modrou tuniku bez rukávů a hned nato i dlouhé vlněné šaty, u kterých sa​mým chvatem málem utrhla rukáv. Zůstala jen ve spod​ní košili, sahající sotva do půli stehen. V tu chvíli si uvědomila, že na vnitřním hradním nádvoří zahlédla cosi, co tam bylo navíc - několik povozů vrchovatě na​ložených surovou vlnou, určenou na dubnový jarmark v St. Ives. Povozy patřily statkářům a lordu Henrymu.

Philippa tam stála polonahá a rozechvělá ne chla​dem, ale vědomím, že tady nemůže zůstat, protože se nenechá přinutit k manželství s de Bridgportem. Ne​mohla se tvářit, že se nic neděje, a bezmocně očekávat svůj osud. Uměla si představit Berniciny posměšky — zlý dědek pro tebe, hezký mladík pro mě. Já jsem oblí​bená a ty budeš jenom trpět, trpět —

Neexistovalo nic, čím by se mohla bránit. Během další minuty Philippa vklouzla do starých, beztvarých šatů a přes ně přetáhla tak opranou tuniku, že už byla jen neurčitě šedá. Módní, špičaté střevíčky nahradila vysokými, těžkými holinami, které na lýtkách převáza​la pruhy plátna, aby jí nepadaly z nohou. Husté vlasy si zapletla do copu, který si omotala kolem hlavy a scho​vala ho pod vlněný čepec, který jí byl trochu malý, ale svému účelu posloužil.

Teď musela počkat, až padne tma. Nedaleko St. Ives žil její bratranec sir Walter de Grasse, synovec lady Maude. Philippa se s ním setkala jen dvakrát v životě, ale pamatovala si ho jako laskavého člověka. Vyhledá ho. Určitě ji ochrání, určitě. Ale náhle - ke svému zou​falství spatřila farmáře a tři z otcových zbrojnošů, jak míří k povozům. Vyjížděli už teď.

Philippu to zdrtilo, ale jen na okamžik. Beauchamp byl jejím domovem skoro osmnáct let. Znala tady kaž​dý výklenek, každý zastrčený průchod. Tiše se vykradla z komnaty, po schodech sešla do hlavní síně a měla to štěstí, že si jí nikdo nevšiml. Pak širokými dubový​mi vraty proběhla na vnitřní nádvoří. Musela jednat velmi rychle. Pootevřela nízkou boční branku a pro​táhla se za hradbu k příkopu. Dvěma prsty se štítivě chytila za nos a rychle se začala brodit páchnoucí vo​dou v příkopu. Dno se náhle propadlo a Philippa zajela do slizké břečky až po uši. Rozkašlala se, ale zvládla doplavat k opačnému břehu, kde se vysoukala na kluz​ký svah a tryskem se hnala do Dunroyalského lesa. Puch sraček z příkopu si nesla s sebou.

Nu, však také nejde navštívit krále, chce jenom utéct. Otřela obličej, jak nejlépe to šlo, a zadívala se na konec úzké vozové cesty. Povozy nemohly jet jinudy.

A skutečně, po dvaceti minutách se objevily a po​malu se blížily. Philippa si stáhla čepec níž přes vlasy a připravila se v úkrytu. Náklad dřeva Philippu míjel; slyšela trojici zbrojnošů, jak oplzle žertují o jedné ves​ničance, že chlapa utahá víc než celodenní dřina na poli.

Další podrobnosti Philippa neslyšela; hodila pár ka​mínků na opačnou stranu cesty. Hlasitě zachrastily v podrostu a zbrojnoši okamžitě zareagovali. Pobídli koně do cvalu a objeli kolonu. Kočí na chvíli vozy za​stavili. Philippa ten okamžik využila k tomu, aby vy​skočila na druhý povoz a zahrabala se pod hromadu špinavé surové vlny. Její puch necítila, protože její šaty smrděly po koupeli v příkopu ještě hůř. Vlna byla hru​bá a bolestivě ji škrábala do každičkého kousku odha​lené kůže. Přinutila se ty nepříjemné pocity nevnímat; nic jiného jí ani nezbývalo. Maličko se uvolnila, když jeden ze zbrojnošů zahulákal: „To nic není!"

„Jo, jo. Nějaký králík nebo tetřev."

„A já se těšil, že nějaká nedočkavá děvečka si ze mě chce udělat svého hřebce!"

„Cha! S tebou by se zahodila jenom ta nejšpinavější courá!"

Zbrojnoši pokračovali v oplzlém žertování, ale když si všimli, že kočí - poddaný sedláků, jimž patřila část dřeva - se jim pochechtávají, jeden z nich zahulákal: „Tak jedem, vy líná čeládko, ať vás nemusím popohnat mečem!"

                                           2
Hrad St. Erth

Cornwall, Anglie

Všechny ovce byly po smrti. Každičká bekalka z celé​ho bídného stáda to měla za sebou. Všechny patřily je​mu, ale nezbyla ani jediná, a to všechno jen proto, že ovčák Robin dostal úplavici po trnkách a nakonec umřel a ovce se rozutekly, načež vypukla bouře a ovce zahnala přes okraj útesu rovnou do Irského moře.

Čtyřicet čtyři ovcí. Kriste, to nebylo spravedlivé. Co si teď počne? Byl bez peněz — každopádně jich neměl dost, aby se vypravil na jarmark do St. Ives a koupil další ov​ce, které ještě neměly na jaro ostříhanou vlnu. A vlnu potřeboval na šaty pro sebe, pro svého syna, pro své zbrojnoše, nemluvě o lidech, kteří se dřeli na jeho pan​ství. Měl tkalce, Prinka, co se jenom cpal a celý den se válel na svém tlustém zadku, protože neměl nic na práci. A stará Agnes, která všem rozdělovala úkoly, jen od rána do večera mlela pyskem a doháněla ho k šílenství.

Dienwald de Fortenberry zaklel a vztekle se praštil pěstí do stehna; tím prudkým pohybem si zvetšelou tu​niku roztrhl od lokte až do podpaží. Ta poslední krutá zima ho zničila. Aspoň že poddaní stačili našít dost pšenice a ječmene, aby to stačilo pro St. Erth a všechny vesničany, kteří celý život dřou na něho a bez jeho po​moci by pomřeli hlady. Mnoho hradních pánů nedbalo, že jejich nevolníci chcípají po příkopech, ale podle Dienwalda to byl krátkozraký přístup. Mrtví nevolníci nemohli osívat a orat pole ani kovat koně, ani bránit hrad proti útočníkům.

Na druhou stranu, mrtvé nevolníky nebylo třeba šatit.

Z hlubokého zamyšlení Dienwalda vytrhl jeho šašek Crooky, kterého v dětství srazil padající strom a za​sloužil se o jeho hrbatá záda. Crooky se přišoural před pána a začal se zmítat. Dienwald neměl na jeho hloupé dovádění náladu a jen podrážděně mávl rukou. Pak Crooky začal hopsat na jedné noze a Dienwald si uvě​domil, že mu cosi sděluje. Chvíli sledoval bláznovu pantomimu a pak se rozkřikl: „Tak se přece vymáčkni, ty idiote!"

Crooky předvedl parodii na ženskou poklonu a pak jako navlékl nit a posadil se na podlahu, přičemž před​stíral, že šije. K tomu začal prozpěvovat:

Můj milý pane St. Erth, neboj se holého zadku, netrap si mozek dumáním, protože se sem blíží tři vozy, plné zásob tobě ku pomoci.

Dienwald se na šaška málem vrhl a pěstí ho srazil do suchého rákosu. Aspoň máchl rukou a zahulákal: „Zpí​váš hotový nesmysl! Táhni mi z očí, idiote, jenom mar​níš můj čas!"

Můj milý pane St. Erth,
 nemusíš chodit po žebrotě 
ve svém otrhaném šatu.
 Blíží se tři vozy plné vlny
 a stráží je jenom hrstka zbrojnošů.

 „Tak dost!" zařval Dienwald, vyskočil a výhružně se tyčil nad šaškem, který se válel v rákosu a pošetile se na pána zubil. „Vstaň a pověz mi o té vlně!"

Crooky pantomimicky předvedl, že je kočí a řídí po​voz. Pak se zatvářil vylekaně. Dienwald ho kopl do že​ber. „Přestaň s tím. Jsi stejně pitomý jako ty ovce, co se samy zabily."

Crooky dobře vycítil, že s pánem už není radno si zahrávat; bolest v žebrech mu napovídala, že pán se hněvá naprosto vážně. Honem se překulil do kleku a začal Dienwaldovi vykládat, co zaslechl.

Dienwald si zamyšleně promnul bradu. Váhal. Pak se posadil do svého křesla a dlouhé nohy natáhl před sebe. V nohavici u kotníku mu zela díra. Takže od Be-auchamp se sem blížily tři povozy plné vlny. Na toho vypaseného lorda Henryho měl už dávno pifku, ale byl to mocný muž a měl početnou družinu ozbrojenců. Koutkem oka Dienwald zahlédl svého syna, který vbě​hl do síně v záplatované a otrhané haleně, s nohavice​mi, které si už dávno nezasloužily takové jméno, a s bosýma nožkama. Vypadal jak dítě nevolníků.

Edmund si kvůli svému vzhledu nedělal těžkou hla​vu. Z otce sklouzl pohledem na Crookyho, který na ně​ho mrkl a zamával. „Je to pravda, otče? Že můžeme ukrást vlnu?"

Dienwald se podíval na chlapcovy proděravělé lokty, které nezachránily ani záplaty, a hulákáním přivolal hlavního zbrojnoše Eldwina. Muž se objevil během vteřiny a Dienwaldovi bylo jasné, že poslouchal za ro​hem. „Vezmi osm našich lidí - vyber ty, co vypadají nejzuřivěji - a ty povozy budou co nevidět patřit nám. Nezapomeň Gorkela Ošklivce. Kočím bude stačit jedi​ný pohled na něho, aby hrůzou omdleli. A vzkaz tomu lenochovi Prinkovi a staré Agnes, že je čeká tolik prá​ce, až je to bude mrzet."

„Můžu s vámi, papa?"

Dienwald zavrtěl hlavou a láskyplně pleskl hošíka do ramene, div ho nepovalil do zatuchlého rákosu. „Kde​pak, Edmunde. Ty tady místo mě pohlídáš hrad. Měl by ses přitom řídit radami a moudrostí staré Agnes."

Ten puch byl nesnesitelný. Než přišel první večer, kdy se muži i s povozy utábořili vedle potoka poblíž St. Hi-lary, Philippě chybělo pramálo k tomu, aby odhalila svou přítomnost a žadonila o slitování a koupel a kus pečeného králíka, který k ní zavoněl. Ale neudělala to; musela vydržet. Před polednem dorazí na jarmak v St. Ives. To není celá věčnost. Ale netrpěla jen pu​chem vlny, ale i splašků z hradního příkopu, které jí za​schly na kůži i na oblečení. Smrad byl pořád horší. Phi-lippa si v těžkých balících vlny prorazila malý dýchací otvor, ale bála se ho zvětšit. Jeden z mužů by si ho mohl povšimnout a pak by byl konec. Možná by s ní soucítili, možná by jí dovolili koupel a nasytili by ji, ale určitě by ji vrátili hradnímu pánovi na Beauchamp. Na lordu Henrym závisela celá jejich existence.

Zkusila si představit reakci svého bratrance sira Waltra de Grasse, až se nečekaně objeví v Crandallu, smrdutá jako ježibaba z Burgothských močálů. Určitě si zhnuseně ucpe nos a ušklíbne se, ale vyhnat ji, to ne, nemůže. To neudělá. Modlila se, aby před příchodem do Crandallu narazila na nějaký potok.

A jako by už beztak netrpěla dost, den byl horký a noc byla až nepříjemně teplá. Pod tlustou vrstvou kousavé vlny ji kromě pucu trápil i pot; peklo popiso​vané knězem lorda Henryho muselo být v porovnání s tímhle stavem jen příjemně chladivým letním podve​čerem.

Philippu svrbělo celé tělo, a to i v místech, kam si nedosáhla. Začínala být zoufalá. Vážně neměla jinou

možnost než skočit do špíny toho příkopu? Copak ne​existoval jiný způsob, jak se dostat do lesa? Měla ve zvyku jednat zbrkle, bez přemýšlení. „Ty myslíš noha​ma, Philippo," říkával lord Henry, když ji viděl pobí​hat sem a tam a marně něco hledat. A teď to udělala znovu. Skutečně skočila do hradního příkopu rovnýma nohama.

Kolik hodin ještě musí vydržet, než bude moct unik​nout? Bylo jí jasné, že musí ve voze zůstat až na tržiště, jinak by ji otcovi zbrojnoši zřejmě zahlédli a všechno to její dosavadní trápení by vyšlo nazmar; ten smrad, svrbění, hlad a žízeň. Zvládne to, protože zkusila už to​lik, že zbývající utrpení taky přežije.

Otcovi zbrojnoši před ní vykládali své tajnosti, aniž by tušili, že je někdo slyší. „No ba," vrčel Alfred, chlap, který vážil víc než chovný býk lorda Henryho, „nejdřív vyvádějí, že je bolí, když se jich chlap zmocní, ale sotva vypustíme semeno a chceme si kapánek od​počinout, začnou zase poťňukávat, že si jich málo vší​máme."

Philippě se rozbolela žebra už při pouhé představě, že na ní leží hovado jako Alfred; Ivo byl těžký, ale Alf​red vážil trojnásobek co on. I ostatní muži se připojili se svými oplzlými historkami a Philippa měla co dělat, aby na ně nezavřískla, že zpod haldy smrduté vlny je poslouchá mladá dáma. Nakonec ale vyčerpáním usnu​la a spala až do rána.

Druhý den se podobal tomu prvnímu, tedy, až na to, že Philippu sužoval takový hlad a žízeň, až chvílemi na své příšerně svrbící tělo a vlastní puch úplně zapomína​la. Propadla se do podivné apatie, když tu zaslechla řev jednoho ze zbrojnošů lorda Henryho. Strčila nos do úz​kého průduchu a uslyšela další jekot: „Útok, útok! Ho​nem braňte poslední vůz! Ne tady, támhle!"

Dobrotivé nebe! Lupiči.

Vůz s Philippou se drkotavým smykem zastavil, ne​bezpečně se naklonil do strany a zase se narovnal. Dole​hl k ní další křik, dusot blížících se okovaných kopyt a třesk oceli o ocel. Následovaly hlasité steny a nadávky a zvuk pádících nohou. Philippa by ráda pomohla, ale kdyby se ukázala, mohla by doufat jedině v to, že ban​diti umřou leknutím. Ne, musela zůstat v úkrytu a mod​lit se, aby otcovi zbrojnoši útok úspěšně odrazili. Někde blízko zaslechla kloktavý sten a hrůzou zkameněla.

Ozval se další pokřik a zadrnčení tětivy, jak vylétl šíp. Hlasité žuchnutí - to z koně sletělo mužské tělo. Pak se ozval zvučný hlas udělující rozkazy, podivně klidný, a přesto důrazný a nesmlouvavý, a Philippě ztu​hla krev v žilách. To nebyl hlas sprostého loupežníka, ne - mozek jí přestal fungovat. Zavládlo hrobové ticho. Krátká potyčka byla u konce. Philippa pochopila, že otcovi lidé prohráli. Těžko budou někde vykládat, co je dnes potkalo. Vyčkávala, hrůzou zamrzlá pod horou smrduté vlny.

Opět zazněl mužský hlas: „Héj, chlapi, dobře po​slouchejte. Vaši strážci byli takoví zbabělci, že vzali do zaječích, i když slízli jen škrábance. Nemám chuť pod​řezávat něčí hrdla. Co vy na to?"

Osbertovi to jako zábava nepřipadalo, byl hrůzou bez sebe a ústa měl vyschlá jako ta špinavá vlna na vo​ze. Chamtivost mu však opět navlhčila jazyk, takže se mu podařilo vykoktat lež: „Můj lorde, nech projet as​poň tenhle vůz. Patří mně a bratrovi, můj lorde, a před​stavuje veškerý náš majetek. Pokud nám ho zabavíš, naše rodiny umřou hlady. Zbylé dva vozy patří lordu Henrymu. Je tlustý a bez zisku se obejde. Slituj se nad námi, můj lorde!"

Philippa měla sto chutí vyhrabat se zpod vlny a pře​táhnout Osberta klackem přes palici. Umře hlady, to zrovna! Ten chlápek vlastnil jeden z nejvýnosnějších statků na panství lorda Henryho. Byl to svobodný sed​lák a daně odváděné lordu Henrymu ho nijak zvlášť nezatěžovaly. Najisto počítala, že loupežník vyřízne Osbertovi ten nestoudný jazyk, ale k její úlevě muž prohlásil: „Tak dobrá! Vezmu si dva vozy a ty si můžeš ten svůj nechat. Ale nikde nic neřekneš!" dodal muž, i když Philippa věděla, že ten rozkaz byl zbytečný; ot​covi statkáři poběží rovnou do Beauchamp, aby tam pověděli o loupeži, a nejspíš budou lhát o svém udat​ném boji s početnou tlupou zločinců. Ona to ale ne​uslyší, protože není schovaná v Osbertově voze.

Náhle se vůz pohnul. Slyšela loupežníkův hlas: „Po​malu s tím koněm, Petere. Ta stará kobyla vypadá, že se co nevidět svalí rovnou na cestu. Koukám, že lord Henry šetří i s krmivem pro koně."

Philippa se krčila v jednom z těch ukradených povo​zů a neměla potuchy, kam jede. Soudila, že ani statkáři nebudou schopní na Beauchamp přesně uvést, kdo na ně vlastně zaútočil.

Dienwald seděl na hřbetě svého hřebce Philba a dí​val se na dva povozy plné surové vlny, které teď patřily jemu. Spokojeně si zamnul ruce a popleskal koně po ší​ji. Zbrojnoši uprchli do Treywenského lesa. Byli by hloupí, kdyby se vrátili na Beauchamp; lord Henry by jim nechal za trest uříznout uši. Farmáři dojedou na jar​mark a svou vlnu tam prodají. Znal tu chásku, dobře věděl, jak je mazaná a prolhaná. Uměl si představit, jak budou bájit o příšerném obru, který všechny převyšoval o hlavu, obličej měl fialovorudý od změti jizev a hrozil, že je zakousne a vyplivne do hlíny. V tom byla Gorke-lova krása: nemusel vyděšeným rolníkům říct ani slo​vo, aby se přestali útočníkům bránit. Možná těm chyt​rákům lord Henry nesebere úplně všechen zisk, protože za svou snahu si přece jen něco zaslouží. A na St. Erth teď budou mít dost vlny, aby se stará Agnes mohla

uklidnit a chvíli neštěkat. Navíc získali ještě dva koně -nijak výjimečné, ale byli zadarmo. Nebyl to špatný den. Za tu informaci dostane Crooky novou halenu.

„Neokounějte!" křikl na své lidi. „Honem zpátky na St. Erth! Chci se na hrad dostat ještě před setměním."

„Ano, můj lorde!" zabručel Eldwin a vůz se s trhnu​tím rozjel a vzápětí se nebezpečně rozkolébal, protože jedním kolem uvízl v hlubokém výmolu. Philippu ten náraz posunul i s celou hromadou vlny o kus dozadu, úzký průduch se zasypal a vlna jí vnikla do úst i do no​su. Než si stačila vykutat další dýchací otvor, málem se udusila a pozvracela současně. Kde je St. Erth? Ten ná​zev už slyšela, ale netušila, kde se to místo nachází.

Lapala po dechu a potlačovala další návaly dávení. Nakonec to riskla a nenápadně vyhrabala ve vlně do​lík, aby měla venku aspoň hlavu. Slunce na ni pražilo a všude vládl klid. Philippa se kradmo rozhlédla. Vpře​du jel další povoz a za ním šestice jezdců. Všichni hle​děli na opačnou stranu, než byla Philippa. Který z nich je vůdce, jejich lord? Všichni byli oblečení jako trhá​ni, ale koně měli pěkné, dobře živené. Philippa netuši​la, kde je, okolní kraj vůbec neznala. Po obou stranách vymleté cesty rostly skupinky pokřivených dubů, star​ších než keltské čarodějnice. Ale třeba jí bude přát štěstí a pojedou kolem St. Ives. Možná není všechno ztraceno.

Tím se Philippa utěšovala celou hodinu. Projeli skrz dvě malé vesničky, vlastně jen hlouček křivých chatrčí. A náhle se v dálce vynořil hrad. Hřadoval na skalnatém kopci, jehož úpatí lemovaly zakrslé borovice. Byl ob​rovský, v normanském slohu; na hradbách cimbuří, ve zdech úzké střílny, ve čtyřech rozích vysoké, tenké strážní věže a hradby široké nejmíň dva a půl metru. Stál jako neomezený vládce vysoko nad celým krajem, tvořil jeho součást, jako by tu vyrostl snad už před tisíci lety. Když se trochu přiblížili, Philippa zjistila, že si​ce chybí vodní příkop, ale přesto tu na případné nepřá​tele číhalo množství překážek. Rezavé kovové kůly za​bodnuté do země, aby rozpáraly koně či probodli jezdce, který na ně sletí, jámy zakryté rákosem a trá​vou, pod níž se určitě skrývala nastražená kopí. Vozy však mezi všemi nástrahami kličkovaly bez váhání, na​prosto bezpečně.

U hradeb Philippa zaslechla hlasité zavrzání a vidě​la, jak se před nimi otvírá obrovská dubová brána. Vo​zy projely asi deset metrů dlouhým průjezdem na vnitř​ní nádvoří plné mužů, žen a dětí a zvířat. Vládla tam vřava, všichni mluvili jeden přes druhého, děti vřískaly, prasata kvičela, drůbež kvokala. Bylo tu mnohem živě​ji než na nádvoří hradu Beauchamp, i když ten byl dva​krát tak velký.

Philippa se jen taktak stačila zahrabat pod vlnu, a už se kolem vozů shlukly desítky jásajících lidí. Vzdálené zaskřípění jí prozradilo, že hradní brána je opět nepro​dyšně zavřená. Náhle měla pocit, že okolní svět je dale​ko, jako by přestal existovat.

Vůbec poprvé Philippu proklál první osten ochromu-jícího strachu. Všechna naděje na záchranu se vypařila jak kaluž pod žhavým poledním sluncem. Už zase myslela víc nohama než mozkem. Jen hlupák by se vy-ráchal v hradním příkopu plném sraček a pak se zahra​bal do surové páchnoucí vlny. K čemu si tím pomohla? Zeje dál vězeň, a o to hůř — na cizím hradě. A měla ta​kový hlad, že si málem okusovala vlastní prsty.

Povoz se zakymácením zastavil a lidé se vrhli na vl​nu. Desítky rukou strhávaly vrstvy spečené ovčí vlny na zem a další je odnášely do nejbližších dveří.

Philippu náhle překonala nevolnost z puchu, hladu a sžíravého strachu: začala se dusit, dávit, a nakonec se bez ohledu na přítomnost spousty neznámých lidí zběsile vyhrabala zpod smrdutého nákladu na vzduch a škytavě lapala po dechu.

„U Boží slávy!" vyjekl Dienwald a spolu s ostatními třeštil na Philippu oči.

Ozval se tenký hlásek malého hošíka: „Co je to, pa​pá? Čarodějnice? Přízrak druidů? To je ale hnusnýýý!"

Gorkel se koukl na zjevení a zachraplal: „Je to ještě šerednější než já! Bůh nám buď milostiv. Dovezli jsme si na hrad ďábla!"

Dienwald nespouštěl pohled z odpudivého tvora, který máchal pažemi a pitvorně poskakoval, aby udr​žel rovnováhu na ujíždějících chuchvalcích ovčí vlny. Když se tvor k němu konečně obrátil obličejem, Dienwald si honem připlácí dlaň přes ústa, aby se ne​pozvracel. Ten smrad překonal i puch mnohých ne​volníků, kteří od narození až do smrti nepoznali kou​pel.

Stvoření se otřáslo a pak ze sebe začalo slupovat ku​sy přilepené surové vlny. Postupně se dalo určit, že jde o ženu. Upírala na hradního pána vyděšené oči, sytě modré jako dubnová podvečerní obloha.

Všichni lidé bázlivě umlkli jakoby u hrobu světce; toho nedosáhl Cramdle, kněz na St. Erth, ani při těch nejsvětějších obřadech. Všichni civěli s ústy dokořán. Postupně se začali dohadovat zděšeným šeptem: „Ba, mladý pan Edmund má pravdu: to je čarodějnice z mo​čálu!"

„Třeba to je obyčejná babizna, kterou do močálu ho​dili za zlodějnu!"

„Možná je to zlá divoženka a strašidla ji vypudila kvůli tomu smradu!"

„Kdepak, to je zrůda ztělesnění zla, trest seslaný ďáblem na naše hlavy!"

Edmund zavřískl: „Je to ježibaba, papa, a přišla nás proklít!"

 „Ticho!" okřikl Dienwald synka i své poddané. Pev​ně zaryl paty do hřebcových boků. Od přízračné ženy ho dělily necelé tři metry, ale přiblížit se k ní víc už ne​dokázal. Musel se hodně přemáhat, aby si prsty neucpal nos.

„Já nejsem žádná čarodějnice!" zvolala žena zvučně.

„Tak kdo jsi?" otázal se Dienwald.

Philippa se na hradního pána zadívala. Nebyla slepá, dobře viděla, jaký odpor v něm budí, a po pravdě, ne​mohla mu to vyčítat. Sáhla si na hlavu a zjistila, že če​pec dávno zmizel a kučery uvolněné z copu jsou ztvrd​lé zaschlým slizem z hradního příkopu a olepené chumáči špinavé vlny. Uměla si představit, jak děsivě vypadá. Nejradši by nežila. Lidé kolem vozu se hrůzou a odporem křižovali a vzývali na svou ochranu celé procesí svatých.

Ale ona přece byla Philippa de Beauchamp, tak krás​ná dívka, že seji Ivo de Vescy dokonce pokusil znásil​nit, jen aby se za něho provdala. To bylo příliš. U všech svatých, teď by o ni nestál ani William de Bridgport! Představila si, jak před ním stojí, obalená slizem a vl​nou, a šíří kolem sebe zápach jako hnojiště. Jistě by vřískal stejně jako ten hošík, obrátil by se a utíkal, až by mu tučné břicho nadskakovalo. Navzdory všemu zoufalství ji ta představa pobavila.

Philippa se zasmála.

„Nevypadám zrovna nejlíp, pane. Odpusť, ale pokud mi dovolíš odejít ze zdejšího krásného hradu, přestanu vás všechny obtěžovat vzhledem i zápachem."

„Ani se nehni!" poručil Dienwald a zvedl panovačně ruku, protože žena začala přelézat přes postranici vozu. „Odpověz mi: Kdo jsi?"

Hlas hradního pána zněl sice příjemně sytě, ale sou​časně výhružně a Philippě rázem zamrzl úsměv na rtech. Ocitla se v nesmírně nebezpečné situaci. Lhát ji vůbec nenapadlo. Byla urozená a nikdo se špetkou cti v těle by si nedovolil ublížit dámě urozeného původu. Odhrnula si páchnoucí zknocené kadeře z obličeje, na​přímila se v ramenou a hrdě oznámila: „Jsem Philippa de Beauchamp, dcera lorda Henryho de Beauchamp!"

„Čarodějnice! Prolhaná ježibabo!"

„Není to lež!" rozkřikla se Philippa dopáleně. „I kdybych stokrát vypadala jako ježibaba, tak jí přesto nejsem!"

Dienwald se při pohledu na to hnusné stvoření ne​ubránil smíchu. „Tak Philippa de Beauchamp, říkáš? Vždyť skoro nepřipomínáš ženu! Moji psi by před te​bou strachy utekli! Navíc jsi zřejmě zkazila spoustu mé vlny!"

„Začaruje nás zlou kletbou, papa."

„Tvé vlny? Cha! Ta vlna patří mému otci a ty nejsi o nic lepší než sprostý zloděj! A pokud jde o tebe, nevychovaný chlapečku, mám sto chutí tě vážně za​čarovat!"

Edmund zaječel strachy a Dienwald se rozchechtal. Jeho poddaní se podívali na pána, pak na to stvoření, a rozesmáli se jako blázni, až se to rozléhalo po nádvo​ří. Philippa si všimla, že u schodů do hlavní síně stojí hrbáč, a ten se také smál jak pominutý.

Zalitovala, že radši neřekla lež. Kdyby se vydávala za vesnickou děvečku, možná by ji bez řečí nechali bě​žet. Ale ne, ona se musela ohánět pravdou, jako by se zbláznila. Copak může očekávat rytířské chování od člověka, který se nestyděl ukrást dva povozy naložené vlnou? Ani náhodou! V zoufalém pokusu vzdorně vy​strčila bradu olepenou svinstvem a vlnou. „Jsem Phi​lippa de Beauchamp. Chovejte se ke mně s úctou!"

Hned v tu vteřinu, co stvoření otevřelo ústa, si Dien​wald uvědomil, že to není uprchlá nevolnice ani děvče z některé vesničky kolem St. Erth. Mluvila jako urozená dáma - zpupně, hlučně a pánovitě - jako když krá​lovna ječí na chudáka, který ji náhodou nachytal na zá​chodě s vyhrnutými sukněmi. Co, k čertu, tahle zatra​cená ženská pohledávala pod hromadou surové ovčí vlny, proč smrdí jak prasečí střeva a proč je oválená ve slizu?

„Už dlouho si myslím, že lord Henry je vypasený ožrala, pod jehož tíhou normální kůň musí padnout, ale ani jeho nemohl osud potrestat něčím takovým, jako jsi ty. A teď slez z vozu!" Dienwald sledoval, jak dívka zavrávorala, ale hned nato seskočila na zem. Byla vel​mi vysoká a poddaní honem ucouvli, zvlášť ti smolaři, co stáli po větru. Stála u vozu a vzhlížela k hradnímu pánovi. Vypadala tak odporně, že by se z toho krev sra​zila v žilách i světci. Dienwald dovolil hřebci pár kroků dozadu a dívku varoval: „Ani se nehni!"

Dienwald seskočil z koně, hodil uzdu vrchnímu zbrojnošovi Eldwinovi a zamířil ke studni. Nabral věd​ro vody a vrátil se k vozu, kde bez upozornění vyklopil šeredce vědro na hlavu. Kýchala a mávala pažemi a kroutila se a přitom se jí z těla a haleny odlouplo tro​chu vlny a zaschlého svinstva. Dienwald konečně zjis​til, jak vypadá v obličeji, a žádná hrůza to nebyla. „Ješ​tě vodu, Egberte!"

„Samotná voda mi k čistotě nepomůže," vyjekla Phi​lippa, pořád ještě rozklepaná z nárazu ledové vody. By​la však vděčná i za tu pouhou vodu - konečně se mohla nadechnout bez nutkání zvracet. Olízla si rty a dychtivě vsála krůpěje vody, které jí tam uvízly.

„Těžko tě mohu svléknout přímo tady na nádvoří a hodit ti kus louhového mýdla. Tedy, mohl bych, ale protože se vydáváš za dámu, asi bys ječela jak blu​dička."

Posluchači nad tímhle vtípkem zavyli smíchy, ale Philippa se snažila zůstat nad věcí. S kamenným klidem

požádala: „A nemohla bych dostat to mýdlo a omýt se za některou z okolních budov?"

„Tak to nevím. Moje oblíbená kočka má zrovna ko​ťata a nerad bych, aby se tě lekla, až by jí z toho vy​schlo mléko." Dienwald měl co dělat, aby se znovu ne​rozchechtal. Houkl, ať někdo donese mýdlo, a dodal: „Egberte, odveď to stvoření za kuchyni a nech ho tam. Ale slyšíš, kdybys tam někde zahlédl Eleanor s koťaty, zaveď tuhle obludku za kasárna. Agnes, ty se postaráš o čisté oblečení a budeš nosit vodu. Nakonec návštěvu přivedeš za mnou - ale ne dřív, dokud nepřestane útočit na nos."

„Ale, papa, je to přece čarodějnice!"

„Ty malý drzoune!" sykla Philippa a hrdě se obrátila na bosé patě - vysoké boty zůstaly pohřbené hluboko pod vlnou - a šla za mužem, který nesl vědro s nádher​ně čistou vodou.

„Buď opatrný, abys to stvoření neurazil, mladý Ed​munde," přibelhal se k chlapci Crooky. „Taky by tě mohlo očarovat. Tu schopnost si doneslo z hlubin Há​dů." Hrbáč si odkašlal a zaklonil hlavu; Dienwald rá​zem pochopil, že se chystá spustit další ze svých idiot​ských zpívánek, a okřikl ho: „Drž klapačku, blázne! Ani slovo, Crooky, nebo budeš litovat!"

„A ty, Edmunde," obrátil se k synovi. „Aby bylo jas​no, to stvoření není žádná ježibaba, ani nic nadpřiroze​ného, jinak by nepáchlo jako sama smrt a taky by se mnou nemluvilo. A teď vyložíme vlnu, ať se co nejdřív dočkáme nových látek a oblečení! Tak honem, nechci tu vidět jediného člověka bez práce!"
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 „To spíš vyschne studna, než to stvoření bude čisté as​poň natolik, aby neuráželo zrak i čich," brblal Dien​wald a mnul si zamyšleně bradu.

„I ba, svatá pravda, pane," přisvědčil Northbert, kte​rý zrovna čichal k vlně. „Smrdí to hanebně," dodal s chuchvalcem vlny přitisknutým k nosu, který měl po dávné rvačce rozmáčklý na placku.

„Však ona se stará Agnes o to postará," zabručel Dienwald.

„Už přichází!" vypískl Edmund.

Dienwald vzhlédl. No tohle, pomyslel si při pohledu na ženu, jež k němu mířila bosá, jen v řídkých starých šatech, které jí plandaly všude, s výjimkou prsou. Vla​sy v barvě tmavého medu a čerstvě zorané půdy jí ko​lem hlavy vytvářely nespoutanou kadeřavou svatozář, a jak prosychaly, byly stále kudrnatější.

Došla až k Dienwaldovi, zastavila se a pohlédla mu do očí. „Jsem Philippa de Beauchamp. Ty jsi zloděj, ale podle všeho i pán zdejšího hradu, a tudíž můj hostitel. Jak se jmenuješ?"

„Dienwald de Fortenberry. Správně, jsem pánem hra​du a všeho v něm včetně tebe. Teď bych ti toho rád hod​ně řekl, ale nechci mluvit před svědky. Následuj mě."

Bez dalšího slova se obrátil a přes zaprášené nádvoří zamířil k hlavní síni. Philippa šla poslušně za ním. Všimla si, že je asi o deset centimetrů vyšší než ona, pěkně rostlý a svalnatý. Neviděla na něm ani gram tu​ku. Vypadal drsně a rozhodně byl mladší, než odhado​vala původně, když pod vlnou poslouchala během pře​padení jeho rázné rozkazy. A byl to zločinec, jinak by neloupil na cestě. Nebyla si jistá, zda v něm dřímá as​poň špetka rytířkosti.

Dienwald de Fortenberry. Náhle zbledla, protože to jméno k ní přivolalo vzpomínku. Byla ráda, že jí zrov​na nevidí do obličeje. Nu ano, vždyť to byl on, kdo pro​slul pod přezdívkami Darebák z Cornwallu, Bič boží či Ďáblův trest. Kdykoliv de Fortenberry náhodou loupil či drancoval poblíž hranic Beauchampského panství, lord Henry hrozil do vzduchu pěstí, uplivoval do rákosí a láteřil: „Toho proklatého bastarda by čert měl roztrhat na tři kusy!!" Proč zrovna na tři, to nikdy nevysvětlil. Philippa mu neměla prozrazovat svoje jméno. Zacho​vala se jako absolutní hlupák. Teď bylo pozdě litovat, protože byla v jeho moci.

Hlavní síň byla šerá a ponurá; vysoký strop podpíra​ly kouřem zčernalé trámy, přes půl tuctu úzkých oken zakrývaly vydělané kůže. Pod chodidly Philippě lupa​lo rákosí, párkrát se jí do nohy zaryla větvička či ká​men. Vzduch byl zatuchlý, ale jinak to tam nepáchlo. Všimla se, jak hradní pán mávnutím ruky poslal pryč chudě oblečené sluhy, zbrojnoše i hošíka, který byl zřejmě jeho syn. Kde má manželku? Syn musí mít matku. Na druhou stranu, která žena by stála o man​želství s tak nemorálním lotrem? Philippa se dívala, jak si Dienwald sedá do nádherného dřevěného křesla, jež musel vyrobit skutečný mistr mezi tesaři. „Přistup blíž," vyzval ji pak Darebák z Cornwallu a zakýval ukazováčkem.

Tohle gesto nezažila ani u lorda Henryho. Bylo to ponižující.

Philippa na okamžik zapomněla, kde a s kým je, hr​dě vypnula hruď a pokročila kupředu. Vzápětí si všim​la, jak jí zpod tenké látky útočně trčí ňadra, a zahanbe​ně se opět nahrbila v ramenou.

Dienwald de Fortenberry se zasmál.

„Ještě blíž!" vybídl ji.

Philippa poslechla. Upřeně mu hleděla do obličeje. Nevypadal špatně. Člověk by čekal, že každý darebák má obličej podobaný od neštovic, k tomu zčernalé zu​by a krví podlité oči, místo aby byl hnědooký a vlasy i obočí měl zlatě plavé. Uprostřed brady se mu temněl hluboký dolíček - ale kdoví, třeba si mu tam jenom otiskl prst ďábel. Ale pokud by to skutečně bylo ďáb​lovo znamení, proč by ho neschoval pod plnovous? Byl hladce vyholený, jen vlasy nosil delší, než odpo​vídalo zvykům; na šíji se mu mírně kadeřily. Vůbec nevypadal na darebáka, ale přitom sama byla svěd​kem toho, jak oloupil jejího otce o dva povozy surové vlny.

„Kdo jsi?"

„Jsem Dienwald de Fortenberry -"

„To už vím. Ale, jsi skutečně ďáblův nástroj? Nebo snad jeden z jeho stoupenců?"

„A, už ti svitlo, co jsem zač. Jistě jsi o mně slyšela ty za vlasy přitažené povídačky? Ze jsem přeletěl přes háj s rukama rozpřaženýma, abych unikl vojá​kům? Že jsem mžiknutím oka urazil sto mil z Corn​wallu do skotských lesů, abych tam okrádal a vraždil pocestné?"

„To ne. Otec tě proklínal pokaždé, když jsi řádil v blízkosti našich hranic, ale vždycky tě považoval jen za člověka, i když zkaženého a zvrhlého."

„Ano, jsem jenom člověk. Jestlipak tě, Philippo de Beauchamp, neuráží, že pouhý smrtelník si dovolí v tvé přítomnosti sedět?"

„Nevěřím, že vám záleží na tom, co si myslím. Na​víc, nejsem doma a zabloudila jsem."

Dienwald se vsedě předklonil. „Jsi na mém hradě, jmenuje se St. Erth. Jeho přesnou polohu ti radši zatím neprozradím. Posaď se. Potřebuji se tě na pár věcí ze​ptat, a ty mi odpověz rychle a po pravdě."

Philippa se rozhlédla. Nikde žádná další židle.

Ukázal dolů. „Na podlahu."

„Nechtějte po mně nesmysly. Na podlaze sedět ne​můžu."

Dienwald se zvedl a přísně namířil ukazovák ke svým nohám. „Ihned si sedni, nebo přivolám svoje zbrojnoše, aby tě na podlahu srazili. Taky ti můžu při​šlápnout krk, abys nevstala!"

Phil ippa se honem posadila na podlahu a dlouhé no​hy si složila pod sebe. Zkusila si stáhnout sukni půjče​ných šatů, ale byly příliš krátké a úzké, takže jí z nich čouhala kolena.

Dienwald se opět spustil na křeslo, paže si založil na prsou a dlouhé nohy natáhl před sebe. Philippa si vůbec poprvé všimla, že halenu a nohavice má v zbědovaném stavu.

Prosebně k němu vzhlédla. „Mohla bych, prosím, dostat něco k pití? Mám hroznou žízeň."

Dienwald se na ni zamračil. „Nejsi žádný host!" štěkl, ale hned nato zavolal: „Margot!!"

Do síně připelášila hubená dívčina, vysekla pukrle a čekala na pánův rozkaz s očima přilepenýma na teď už čisté stvoření, oblečené do světle zelených šatů jed​né z kuchtiček.

„Pivo a -" Hradní pán usoudil, že ta obnažená kole​na jsou pěkná a jistě patří k pěkným nohám. „Máš taky hlad?"

V břiše jí hlasitě zakručelo.

„Tak i chleba a sýr, Margot. A hoď sebou, ať nám host neomdlí slabostí!"

V tu chvíli by ho Philippa s radostí objala. Jídlo, ko​nečně. Jídlo.

„A teď, holka -"

„Nejsem holka. Jsem Philippa de Beauchamp. Žá​dám, abyste se mnou jednal v souladu s mým po​stavením. Žádám, abyste - nu, pro začátek by neško​dila židle a potom oděv, který by nebyl tak starý a tak malý."

„Ano? A co ještě? Těch přání máš jistě víc, nepletu se?"

Okázale jeho jízlivost ignorovala. „Vím, že jsem hodně vysoká, ale možná by mi padly některé ze šatů vaší manželky."

„Nemám manželku. Kdysi jsem ji měl, ale teď už ro​ky nemám, díky všem svatým. Ty šaty, co pro tebe sta​rá Agnes vyhrabala, jsou drahocenné - není v nich ani jedna díra. Zaslouží si tvou vděčnost, ne pohrdání."

„Nechtěla jsem nikoho urazit a děkuji tobě i majitel​ce těch šatů. Mohl bys mi laskavě půjčit koně? Třeba i starou herku, na tom nesejde. Postarám se, aby ji sem zase vrátili."

„Proč?"

Lhát nebo dál pošetile mluvit pravdu? Philippa se rozhodla pro střední cestu. „Jela jsem navštívit bratran​ce, který žije nedaleko St. Ives. Povozem jsem se chtě​la dostat až na jarmark a zbytek cesty urazit pěšky, ale teď je to zřejmě moc daleko."

Dienwald si uvědomil, že žena je velmi mladá; před​tím ho zmátla ta divoká hříva a nepadnoucí šaty. Mezi​tím jí však vlasy stačily uschnout a spadaly jí přes záda jako nádherný vodopád všech možných odstínů plavé, hnědé a zlaté. Zamračil se. „Dobrá, věřím, že jsi Philippa de Beauchamp, ale proč ses schovávala pod hroma​dou vlny?"

Margot se vrátila s dřevěným tácem, na němž bylo pivo, chleba a skrojek žlutého sýra. Philippě se začaly sbíhat sliny v ústech. Nedokázala od jídla odtrhnout oči, až nakonec jí Dienwald ukázal k dlouhé řadě hru​bých stolů, lemujících východní stěnu hlavní síně.

Další otázky si prozatím nechal pro sebe a sledoval ji při jídle. Snažila se chovat vybraně a zdrženlivě, ale hlad byl silnější než způsoby urozené dámy. Když s pl​nými ústy chleba náhodou vzhlédla a zjistila, že ji po​zoruje, honem se sklonila a polkla, načež se málem udusila, jak jí zaskočilo sousto.

Dienwald se zvedl, naklonil se přes stůl a udeřil ji do zad. Pak jí podal pohár s pivem. „Spláchni to."

Když opět popadla dech, znovu se posadil a mlčky ji pozoroval. Pokud na tom zatraceném smrdutém voze jela už z Beauchamp, nejedla a nepila skoro dva dny. Navíc se Dienwald nemohl ubránit dojmu, že jednala bez toho, že by pomyslela na následky, jak už bylo pro ženy typické.

„Máš husté vlasy."

Podvědomě se dotkla zcuchaných kučer. „To ano." „Kdo je ten bratranec, kterého jedeš navštívit?" „Neřeknu. A kromě toho, není to podstatné." „Kolik ti je let?" „Skoro osmnáct."

„Krásný věk. Z počátku jsem tě měl za starší. Proč utíkáš z Beauchamp?"

„Protože otec mě chce provdat -" Philippa nedořek-la. Na stůl jí upadl velký kus sýra a ona se po něm vrhla, aby se neodkutálel. Musela se přemáhat, aby si ho do úst nenarvala celý; nakonec si jen ukousla pořád​né sousto.

„Ty jsi tedy byla proti plánovanému manželství tak silně, že jsi přeplavala hradní příkop a zahrabala se pod vlnu bez ohledu na to, že ses zasmradila jak prase z ba​žin?"

S ústy plnými toho lahodného sýra zuřivě přikyvova​la na souhlas. „Věř, že jsem musela. A nemáš-li námit​ky, ráda bych ve svém útěku pokračovala."

„Vždyť víš, že to je hloupost. Dáma v tvém věku a postavení se otci nikdy neprotiví." Odmlčel se a za​myšleně klouzal po Philippě pohledem, který sejí nelí​bil ani za mák. „Dcera by nikdy neměla odmítnout ro​dičům poslušnost. Manželství má za úkol rozhojnit rodinné jmění a politický vliv. To jistě víš. Copak tě dobře nevychovali? Nevyvedla ses? Dala ses omámit písněmi bardů? Zamilovala ses do nějakého krasavce, který tě krmil romantickými žvásty?"

Philippa jen vrtěla hlavou; ne, její sňatek s Willia-mem de Bridgport nevynese rodině žádné pozemky ani bohatství. „Přísahám, pane, že zvládnu cestu pěšky, jen mi ukažte směr, kterým leží St. Ives."

Dienwald ji nepřestával zamyšleně pozorovat. Nako​nec se vrátil do svého křesla a přes rameno zavrčel. „Nu, pojď si sednout zpátky na podlahu."

Philippa popadla poslední kus chleba a poslední sou​sto sýra a šla se posadit před křeslo. Vsedě jí šaty vyje​ly nad kolena. Žvýkala chleba a doufala, že se jí na nic nezeptá, dokud nepolkne, ale jeho další slova stejně za​vinila, že se málem začala dusit podruhé.

„Musím si rozvážit spoustu věcí. Mohl bych za tebe chtít výkupné. Tvůj otec je velký boháč; hrad Beau​champ dostali tvoji předkové od krále Williama už před dvěma sty lety, protože měli u dvora značný vliv, který údajně přetrvává dodnes." Náhle se zadíval někam za Philippu. „Á, však jsem nevěřil, že budu mít dost štěstí, abych se tě zbavil, Crooky. Tak pojď dál. Co myslíš, kolik by nám to děvče mohlo vynést za výkupné?"

Crooky se přibelhal k Philippě a prohlédl si ji pořádně zblízka. Pak udiveně spustil: „Pane, to je ale hodně vysoká holka, namouduši, že bude vyšší než vy sám. U nosu svatého Andrewa, to je ale kus hol​ky!"

„Ne, ne," namítla Philippa. „Tvůj pán mě převyšuje o hezkých pár centimetrů."

„To je pravda," potvrdil Dienwald. „To je Crooky," představil hrbáče Philippě. „Někdy bych ho nejradši zašlápl, ale jinak se to s ním dá vydržet." Všiml si, jak Philippa pohrdavě ohrnula arogantní nosík.

Dokonale se hodil k dceři pána z Beauchamp.

K Philippině úžasu se Crooky náhle pustil do zpěvu.

Jakou má cenu vlasatá holka?

 Třeba drahokamy?

 Na to moc smrdí.

 Vypadá jako ježibaba,

vyje a skučí -

„Jsi slepý, ty žvanile," okřikl ho Dienwald. „Je čistá a oblečená, a dokonce i najedená, takže jí nekručí v ža​ludku. A ty k noze, ať tě můžu kopnout do žeber!"

Crooky zahýkal a rychle ucouvl. „Koupel jí prospě​la, milý pane. Ano, výkupné by mohlo být štědré. Vy​nese ti tolik potřebné peníze. Na tu spoustu vlny budeš muset možná najmout další tkalce. Jen ať Beauchamp bohatě zaplatí za ztracenou křepeličku. Bůh ti požehnal krásou, má paní," věnoval mrzák Philippě úsměv plný křivých zubů.

„Ta písnička byla příšerná," ušklíbla se Philippa. „Nemáš ani špetku hudebního nadání. To moje klisna řehtá lip, než ty zpíváš."

„Podřízni jí hrdlo, pane!" zapištěl Crooky. „Je to jen drzá a otravná ženská. U všech všudy, copak taková ti může být k užitku?"

Philippě se málem zastavilo srdce. Vyskočila a zača​la couvat. V tom příjemně nasyceném stavu na oka​mžik zapomněla, co je její hostitel ve skutečnosti zač, a chovala se přirozeně, jako doma — a teď se vinou své​ho jedovatého jazyka dostala do průšvihu.

Dienwald tasil dýku a palcem vyzkoušel její ostří. Pomalu se zvedl. „Měj se na pozoru, paní. Tady ne​vládneš. Nemáš tu žádnou moc, žádná práva. Jsi jen ženská, možná hezčí a chytřejší než většina ostatních žen, ale nicméně bych ti radil držet jazyk za zuby. Nu ano, vyměním tě za výkupné, protože umytá máš vel​kou cenu. Pověřím písaře, aby tvému otci napsal dopis. Nabízím mu pěkné děvče, co ho jazykem rozseká na cimprcampr. Přesně to si ten tlustý nadutec ostatně za​slouží. A jestli ti naseká zadek, zasloužíš si to i ty."

Philippa jen vrtěla hlavou, oněmělá strachem. Děsila se toho nevypočitatelného muže. Má mu říct pravdu? Ublíží jí to, nebo pomůže? Nevěděla si rady. Nakonec vyhrkla: „Můj otec o mě nestojí. Nezaplatí ti vůbec nic. Bude rád, když mě už v životě neuvidí. Nechce mě, a právě proto jsem utekla."

„Tomu není těžké uvěřit, když si vzpomenu, v jakém stavu jsi sem dorazila. Vypadala jsi jako ďáblova hos​podyně."

„Vždyť už víš, že jsem musela přeplavat hradní pří​kop plný špíny. Uznávám, že to bylo pošetilé, ale teď už to těžko napravím."

Philippa zaslechla vyjeknutí, a když se ohlédla, uvi​děla buclatou, prsatou dívku, která zděšeně civěla na tasenou dýku. Philippa na ni úplně zapomněla. Vážněji Dienwald podřízne? Copak v něm není ani špetka rytíř-kosti? Honem se zase posadila a nohy skrčila pod sebe, jak nejvíc to šlo.

„Začíná pršet, můj lorde!!" ohlásil Crooky. „Dohléd​nu na to, aby vlna zůstala v suchu. Pojď, Alice, pán musí v duchu počítat zlaťáky. Až se zbaví té otravné holky, určitě tě udělá šťastnou."

„Přesně tak," zavrčel Dienwald, aniž by prsaté dívce věnoval jediný pohled. „Teď zmiz, šťastná budeš až ve​čer."

Philippa jen třeštila oči. Její otec měl souložnice,

0 čemž na Beauchamp věděli všichni, ale nechlubil se tím. Choval se diskrétně. Ale pravda, tenhle muž neměl manželku, která by na něho kvůli tomu ječela. Vzápětí se objevila stařena a oslovila Dienwalda.

„Ach, pane, ten starý hlupák Prink zčistajasna one​mocněl, válí se na lůžku a vříská, že má na kahánku. Pro jistotu jsme k němu poslali Otce Cramdlea, aby se ten lotr vyzpovídal."

Dienwald zaklel a dodal: „To bude dlouhé umírání, Prink bude seznam svých hříchů odříkávat nejmíň tři dny."

Pak k němu přiběhl hošík a křičel: „Vona je čaroděj​nice, papa, zabij ji, píchni jí dýku do břicha!"

Philippa se přísně koukla po hošíkovi, který tam stál široce rozkročený a mračil se navlas stejně jako jeho otec.

„Ne vona, ale ona je čarodějnice," opravila dítě. „Snaž se mluvit správně, ano? Ona je čarodějnice." Obrátila se k Dienwaldovi. „Nemůžeme mít chvíli soukromí? A žádná čarodějnice nejsem."

„Se soukromím se rozluč," zavrčel Dienwald a po​slal malého Edmunda pryč: „Běž dohlédnout na naši drahocennou vlnu. A žádné rošťárny! A ano, mluv po​řádně."

Philippa si přisadila: „Co kdybys pro jednou použil i vodu a mýdlo?"

„A just ne! A ty jsi hubený koště pačesatý!"

 „A ty jsi drzý pulec."

„Tak dost, Edmunde, koukej zmizet. A ty, paní, ko​nečně mlč, ať tě to nemusí mrzet." Opět významně pře​jel po ostří dýky a Philippa pokorně, vystrašeně umlkla a sklopila hlavu.

„Nutně potřebuju vlnu," vysvětlil Dienwald a přitom zíral na svoje potrhané nohavice. „Měl jsem čtyřicet čtyři ovcí těsně před stříháním, ale zahynuly v bouři. To proto jsem ukradl ty dva povozy." Náhle zvedl hla​vu, jako by ho vylekalo, že zrovna jí zdůvodňuje, proč loupil.

„Tvoje nouze je viditelná na první pohled, ale tou krádeží na sebe pouze přivoláš pomstu mého otce."

„Myslíš? Tak já ti něco povím, má paní. Ti neohro​žení statkáři s třetím vozem dojedou do St. Ives, vlnu prodají a peníze si schovají, aby zůstaly jen jim. Pak budou na hradě Beauchamp mektat, že jim někdo ukra​dl všechny tři povozy. Představ si, že se najednou obje​víš ty a začneš vykládat, jak jsem dva vozy ukradl. Ti sedláci nepřiznají, že před pánem zatajili zisk. Nu, a já mohu vždycky tvrdit, že jsem tě nachytal, jak se tajně plížíš k St. Ives. K útěku by ti otec připočetl ještě lež a potrestal by tě dvojnásob. Řekl bych, že potřebuješ trochu vychovat, stejně jako Edmund. Rozhodl jsem, že tady zůstaneš, dokud si nerozmyslím, co s tebou dál. A teď mi zmiz z očí."

„Nejradši bych odtud zmizela navždy. Můj otec se dozví pravdu a rozmáčkne tě jako komára!"

Dienwald se usmál. „Vtipkuješ ještě lip než můj hr​batý šašek!"

„Ale vždyť ti říkám, že můj otec se mnou nechce už mít nic společného!"

„V tom případě bych mohl zjistit jméno tvého ženi​cha a chtít výkupné po němí"

„Ne!"

Dienwald si všiml, že zbělela jako stěna. Jen ať se trochu bojí, aspoň pokrotne, pomyslel si. Ale vrtalo mu hlavou, kdo je ten ženich.

„Ty nadutý surovce!" sykla Philippa, když úzkým okénkem své kobky vyhlížela na vnitřní nádvoří. Pře​stalo pršet, ale podvečerní obloha zůstala zatažená a přes hradby se valila mlha.

Dienwald de Fortenberry rázoval rozbahněným ná​dvořím ke stájím a v patách mu hopsali tři psi, dvě malé děti a několik slepic s promočeným peřím.

Poručil Northbertovi, tomu zbrojnoši s rozpláclým no​sem, ať ji zavede do komnaty ve věži a zamkne ji. Cha, komnata; obyčejná vězeňská kobka. No, taky ji mohl za​mknout do sklepa. Philippa ho sledovala pohledem, do​kud nezmizel ve stájích. Děti a zvířata s řevem odehnal černovlasý čeledín, ale bylo ho stěží slyšet, protože ná​dvoří bylo plné lidí a každý z nich něco hlasitě vykládal nebo vykřikoval. Muži, ženy, děti a drůbež, příšerná změť zvuků, jako když se nelibozvučně sype kamení. Philippa měla dojem, že se jí z toho rozskočí hlava. Odvrátila se od okna a prohlížela si malou místnost. Stálo tam nízké lůžko s matrací, která byla vycpaná páchnoucím senem. Přikrývka tam byla, polštář žádný, ani džbán s vodou na pití, jen pod postelí nakřáplý nočník. To bylo všechno.

Samozřejmě, že proti skrýši pod surovou vlnou to byl hotový ráj, ale pořád to bylo nesrovnatelně horší než komnata, kterou měla na otcově hradě. Z dědičky hrad​ního pána klesla na pouhou vězeňkyni, vydanou na mi​lost a nemilost vrtkavému zločinci, který neznal skrupu​le a neuznával obyčeje.

„Je to moc pěkná vlna, pane," broukala blaženě stará Agnes, zatímco v pokroucených rukách hnětla drsná vlákna. „Skutečně nádhera."

 „Dobrá," pokývl Dienwald. „Vezmi si děvčat, co jen jich k čištění a upředení vlny budeš potřebovat, a rov​nou ji dávejte Ellisovi. Vyřiď mu, že první halena bude pro pana Edmunda — a nejen halena, i nohavice."

Stará Agnes se při tom příkazu zatvářila kysele, ale nenamítla ani slovo. „A co bude s tím stvořením, pane?"

„S čím? Aha, s ní. Ta bude pryč dávno předtím, než jí stihneš dát nové šaty. Jen ať se domů vrátí v tom, co jsme jí darovali."

„Je to dáma, pane, ne poběhlice."

Stará Agnes občas zapomínala na svoje postavení. Nevesele se na pána usmála bezzubými ústy a vrátila se k práci s vlnou. Dienwald vyšel ze stáje a přitom má​lem zakopl o slepici.

Dienwald zavětřil v těžkém vzduchu. Hrad halila bí​lá mlha a co nevidět se opět spustí déšť. Přesto zbývalo dost času, aby se procvičil v quintains, jako každé úte​rý, ale cítil neklid, nespokojenost. Zamířil do poslední​ho patra obytné budovy, kde byly tři malé komnaty, jedna z nich přidělená otci Cramdleovi, jinak hradnímu knězi a Edmundovu učiteli. Otevřel dveře ve chvíli, kdy jeho synek říkal: „Tohle jsou žvásty leda tak pro nevolníky."
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Hlas otce Cramdlea, normálně symbol trpělivosti a to​lerance, zněl mírně podrážděně. „Pane Edmunde, ne​volníci neumějí číst, natož počítat. A to právě otec od vás vyžaduje, slyšíte? Když jedenáct jablek z tohoto sudu přidám do sudu se sedmi hrozny vína, získáme co?"

„Jabka a víno."

Dienwald měl chuť se nad synkovou roztomilou dr​zostí zasmát, ale všiml si utrápeného výrazu otce Cram​dlea a uvědomil si, že jeho syn je nejenom stejně otrha​ný jako vesnické děti, ale i stejně nevzdělaný.

„Odpověz otci Cramdleovi, Edmunde. Hned."

„Ale, papa, je to úplná hloupost, a —"

„Za prvé, říkej jablka, a ne jabka. Už nechci slyšet, že mluvíš nesprávně. Spočítej příklad. Okamžitě!" Dienwald si vzpomněl na Philippu, která synkovu vý​slovnost také opravila. Nezačal synka příliš zanedbá​vat? Přál si, aby uměl číst a psát aspoň natolik, aby ho neošidili kupci a kněží s různými smlouvami. Sám se uměl jen podepsat a pomaloučku hlasitě slabikovat, ale dobře cítil, že to nestačí. Začal si dělat starosti, že syn na tom se znalostmi nebude lip než on.

Edmund musel zapojit všechny prsty na rukou i nohou, ale nakonec se celý zpocený se správnou odpovědí přece jen vytasil.

„Výborně!" pochválil ho Dienwald. „Otče, kdyby chlapec potřeboval rákoskou, stačí říct a já už ho pou​čím."

„Papa."

„Kdepak, ty drzý kohoutku. Zůstaneš se tu učit s ot​cem Cramdlem, dokud sám nerozhodne, že můžeš bě​žet. Tak si to přeji a ty mě poslechneš."

Dienwald odcházel z komnaty s vědomím, že laska​vý a měkký otec Cramdle nemá povahu na to, aby ukáznil devítiletého uličníka. Dienwald se bude do chlapcovy výchovy muset zapojit víc než doposud. Správce hradu Alain by chlapce zvládl, ale Edmund ho nenáviděl. S důvodem se otci sice nikdy nesvěřil, ale vytratil se pokaždé, když se Alain ocitl v jeho blízkosti.

Dienwald vyšel opět na nádvoří a ohlédl se po vý​chodní věži. Viděl Philippu de Beauchamp, jak úzkým oknem shlíží dolů. Doufal, že umírá strachy, co s ní bu​de dál. Dienwald ji tam nechá až do zítřejšího odpoled​ne, aby patřičně pokrotla. Je moc hrdá. Navíc je příliš vysoká, příliš kudrnatá. Na její nohy si nemohl stěžo​vat, i Crooky ocenil, jak je má dlouhé. I ňadra měla dost bujná. Nebyla však - Snažil se odvést myšlenky od toho tématu. Kassia de Moreton byla drobná a malá a líbezně kyprá. A nikdy nebude patřit jemu. Osud si to nepřál. A věčná škoda, že jejího hromotluckého man​žela měl skoro stejně rád jako Kassii, jinak by byl v po​kušení podříznout Graelamovi za temné noci hrdlo a ukrást jeho ženu pro sebe.

Dienwald si povzdechl. Na Kassii nebylo snad nic, co by neobdivoval — její něžnost, její ostýchavý smysl pro humor a nezáludnou upřímnost, její vášnivou od​danost manželovi, jemnou kostru a útlá zápěstí — ach

ano, ta láska byla beznadějná, ale přinejmenším se s ním přátelila, radovala se z jeho společnosti. Bohu​žel, poslední dobou se mu umanutě snažila najít man​želku. Prý aby nezplesnivěl a neshnil, jak vysvětlova​la škádlivě, když mu nalévala vzácné víno, které měl její otec z Akvitánie. Přála si, aby se z Dienwalda stal slušný a vážený poddaný krále, což ho vyděsilo, ne však na dlouho. Koneckonců, který rod by se chtěl spříznit zrovna s ním, s Darebákem z Cornwallu? Ne, on se měnit nebude, jemu se život líbí takový, jaký právě je.

Po chvíli ho napadlo, že neklidný je dnes proto, že potřebuje ženu. Bez odkladu požádal, ať do jeho kom​naty pošlou Alici. Když se objevila, buclatá a usměva​vá, s náručí plnou bujných ňader, Dienwald jí pokynul, ať jde blíž. Vsedě si ji zkusil přitáhnout na klín, ale ná​hle ho zarazil její tělesný zápach. „Kdy ses myla napo​sledy?"

Alice se zarděla. „Zapomněla jsem, můj lorde," vy​dechla a zatvářila se nechápavě. Ta pánova posedlost vodou a mýdlem připadala celému hradu pošetilá.

Dienwald po dívce toužil, ale smrděla tak nechutně, že se prostě nepřekonal.

„Nevezmu tě znovu do lože, dokud se neumyješ, a to úplně celá, rozumíš, Alice? I mezi nohama a v podpaží. Nezapomeň na mýdlo. A vypláchni si i ústa."

Poslal dívku pryč. Poprvé ji vzal do lože teprve před čtrnácti dny a doufal, že dívka se rychle poučí, že pán má rád, když žena voní a dech nemá smrdutý jako je​den z jeho loveckých psů.

Čekal a netrpělivě poklepával prsty o opěradlo židle. Alice se objevila po půlhodině, vlasy ještě mokré, ale vy kartáčované, dech vonný jak jarní vánek, a Dienwald si spokojeně popleskal na nohu.

Povolně k němu přistoupila a on si ji přitáhl mezi roztažená stehna. Dívka tiskla paže k bokům aby bujná ňadra vynikla ještě víc. Jindy by ho to pobavi​lo, ale teď toužil jen po smyslné úlevě, a rychle Stáhl jí košili přes hlavu. Po koupeli byla ještě celá vlhká, bílá a oblá jako vajíčko. Do pěti let Alice nechutně ztloustne, ale tím si Dienwald nemusel lámat hlavu. Teď byla příjemně kyprá a oplývala vnadami které ke svému vyvrcholení potřeboval, i když se nemohla chlubit tak dlouhýma nohama jako vězeňkyně ve vý​chodní věži.

Věděl, že Alice si vyčistila zuby, proto ji políbil na ústa, víc pro svou než pro její rozkoš. Pak ji zlehka ulo​žil na postel, sjel rukou níž, nahmatal její hebké ženství a chvilku si s ním pohrával, aby zvlhlo a jeho  slast  se tím umocnila. Kdy v extázi vykřikla, zanořil se jí hlu​boko do těla a po chvíli zběsilého přirážení dlouze a úlevně vyvrcholil.

Pak poslal Alici pryč a přesunul se do své denní komnaty, kde se slastně protahoval a spokojená přechá​zel sem a tam. Setmělo se a večerní jídlo mělo jako ob​vykle zpoždění. Dienwald si vzpomněl na vězenkyni osamělou a pravděpodobně tak vyhládlou, že by byla schopná hryzat i postel. Usoudil, že si může dopřát špetku shovívavosti, a poslal Northberta, ať ji přivede do sálu. Za jídlo dívka bude jistě vděčná.

Když se objevila, pokynul na židli vedle sebe.

„Furt ta čarodějnice!!" mávl Edmund kusekem chleba směrem k přicházející Philippě.

„Žádná čarodějnice není. A neříkej furt. Chovej se slušně, Edmunde. Je to dáma a ty k ní budeš zdvořilý"

Edmund něco zabrblal a Dienwald mu věnoval vý​znamný pohled: „Jediná urážka, a celý večer strávíš s otcem Cramdlem a budeš číst Písmo svaté!"

Výhrůžka chlapce okamžitě zkrotila. Dienwald se opět zkoumavě zadíval na svou vězeňkyni. V těch šedivých beztvarých šatech, bosá a s hřívou volně splývají​cích kučer dámu samozřejmě nepřipomínala.

„Bůh tě pozdrav, paní," přivítal ji vlídně. „Přisedni a nasyť se."

„Cože? Hradní pán mi nabízí židli místo vlhké ka​menné podlahy?"

Zkoumavě si ji prohlížel. Mohl to uhodnout předem. Ani náznakem nebyla zlomená, nedávala najevo ani stí​nek pokory. Zůstávala pořád stejně drzá. Měl se držet původního rozhodnutí a nechat ji ve věži až do zítřka. Pořád vlídně pokračoval: „Tady na St. Erth nemáme žádnou ženu tvé výšky, tak laskavě kroť svou chuť k jídlu, protože kdybys vyrostla, nenajdeme tady pro tebe žádné vhodné oblečení."

„Bůh ti žehnej, laskavý pane," pronesla Philippa s okázalou vděčností. „Máš štědré srdce jako svatý Vepř."

„Žádný svatý Vepř neexistuje."

„Že ne? Ale měl by, když se tak na tebe dívám, můj lorde."

Philippa předvedla svůdný úsměv s dolíčky v tvá​řích. Bavilo ji ho provokovat. Potom však ucítila vůni jídla a žaludek jí zakručel v bolestné křeči. Rázem za​pomněla na Dienwalda de Fortenberryho i na svou situ​aci, protože v míse před sebou spatřila tlustý krajíc chleba nasáklý šťávou z masa a na něm ležely kusy ho​vězího.

Dienwald sledoval, s jakou chutí se vrhá na večeři. Kurážná dívka s jazykem ostrým jako meč. Nebylo divu, že otec neměl zájem za ni vyplatit výkupné. Kdo by chtěl v domě mít takovou namyšlenou štěk​nu? Když prsty vytřela zbytek šťávy ze své mísy, je​dovatě se jí zeptal: „Nechtěla bys sníst i moje skopo-vé? A všechny vařené kapouny na zázvoru a všechna vejce v rosolu?"

 „Vejce v rosolu tu nikde nevidím." Znělo to zklama​ně.

„Možná sis jich jenom nevšimla, protože hltání ti za​temnilo mozek."

Pobaveně se k němu obrátila. „Ale na skopovém bys mohl hodovat jen těžko, pane? Nepřišel jsi náhodou o všechny své ovce?"

Dienwald zaskočeně přemýšlel nad odpovědí, když v jejích tvářích opět zpozoroval ty šibalské dolíčky. Philippa se na jeho účet náramně bavila! Nemohl dovo​lit, aby poslední slovo měla žena. Odporovalo to všem lidským i Božím zákonům, bylo to nesnesitelné jako kopanec do rozkroku.

Zavrčel: „Co máš pod těmi šaty?"

Muži, pomyslela si Philippa pohrdavě. Nestydí se použít každou zbraň ve svém dosahu. Její otec byl pře​borníkem ve vzteklém řádění: vždycky zrudl, oči se mu vypoulily, z nosu teklo, a on řval a vyhrožoval a bez​hlavě mlátil všechny a všechno kolem sebe. A bratra​nec sir Walter de Grasse, ten pro změnu nasadil mrazi​vě jízlivý tón pokaždé, když měl mizernou náladu nebo ho něco rozlítilo. Vrchní otcův zbrojnoš zase ve vzteku slepě napadal mečem všechny ve svém dosahu. No dobrá, tenhle muž přinejmenším nechal dýku v pochvě, takže násilí neplánuje. Ulevilo sejí, že s ní chce soupe​řit jen slovy, i když má v úmyslu ji zahanbit, aby zrudla studem. Ta otázka totiž nic jiného nesledovala, a Phi​lippa se z rozpaků zakuckala douškem silného piva, který zrovna držela v ústech. Pleskl ji do zad jako při tom prvním jídle, divže obličejem nepřistála na dřevě​ném podnose s vařeným kapounem.

„Pod šaty jsem nic nenahmatal," naklonil se Dien​wald těsně k ní. „Žádná spodní košile? To cudnost ani nepředstíráš?"

Philippa by ho nejradši zabila - a taky se o to pokusila. Ne nadarmo byla dcerou svého otce. Rychle jako had sáhla po jeho dýce, ale Dienwald jí sevřel zápěstí tak drtivě, až jí prsty zbělely. „Troufáš si?"

Opět myslela dřív nohama než hlavou, a tím si hrad​ního pána znovu pohněvala. Zavrtěla hlavou.

„Takže si netroufáš?"

Z očí i hlasu mu mezitím zmizela zuřivost a zůstalo pobavení. Bylo to nečekané a nesmírně úlevné. Uvolnil jí zápěstí a zlehka si její dlaň přitiskl ke stehnu. Philip​pa mu zatékala pohledem do tváře, ale neodtáhla se.

„Rozhodl jsem se, že ti dám na vybranou."

Philippa si nebyla jistá, že chce slyšet pokračování.

„Mlčíš? To mi připadá k nevíře." Zadumaně na ni hleděl a komicky povytáhl obočí. Philippa nepromlu​vila.

„Tvrdíš mi, že otec za tebe nezaplatí výkupné. Navíc mi odmítáš prozradit jméno svého nepřijatelného ná​padníka i bratrance, ke kterému utíkáš. Dobrá, pokud mi nevyneseš peníze, tak mi mou pohostinnost můžeš splatit na zádech, přinejmenším po nějakou dobu."

Měla pravdu: nechtěla slyšet, jaké možnosti jí zdejší hradní pán nabízí.

„Tobě nevadí představa, jak s tebou obcuji?"

Nedokázala uvěřit, že by člověk, za kterým běhají děti, psi i slepice, mohl být takhle zlotřilý. Přesto stále nenacházela slov.

„Rád bych se přesvědčil, jak si s těma dlouhýma no​hama poradíš při milování. Omotáš mi je kolem boků neboje nějak složíš stranou? Zajímavé, vážně. A navíc, šance ukořistit tvoje panenství mě upřímně vzrušuje. Tebe snad ne?"

„Popravdě, ne" rozhlédla se Philippa po hlavní síni, kde se hlučně, se smíchem a vtipkováním krmilo celé osazenstvo hradu, muži, ženy i děti.

 „Ne co?"

Philippa si levou rukou utrhla křídlo kapouna a za​myšleně si z něj ukousla. Nesměla mu dát najevo, že ji šokoval, rozdrtil její sebevědomí a zoufalstvím ji do​hnal skoro k šílenství. Co bude dělat s nohama, až s ním bude v posteli? Philippa by nejradši zaječela, ale ovládla se. Znovu si ukousla z kapouna. Dienwalda její klid natolik zaskočil, že jí úplně pustil zápěstí. Využila toho, aby si podala další kus masa a před ukousnutím ho namočila do medové omáčky.

Dienwald si ji prohlížel z profilu. Vlasy měla sice volně zapletené do tlustého copu, ale tenké neposlušné kadeře se jí z něj už stačily uvolnit a tančily jí kolem obličeje.

Konečně se k němu obrátila a přitom si oplachova​la prsty v malé dřevěné misce, která stála mezi nimi. „Kapoun je velká dobrota, a s medem je úplně nej-lepší. Ne, otec mě nevykoupí. Mohla jsem ti zalhat, můj lorde, ale zase jsem jednala zbrkle, bez rozmýš​lení."

„Dobrá. A co tím chceš sdělit, paní?" „Ze nechci být tvou milenkou. Nechci být ničí mi​lenkou."

„To rozhodnutí není na tobě. Jsi jenom žena." „Ten problém má polovina lidstva. Co tedy se mnou uděláš?"

„Vážně musíš za každou cenu ve všem odporovat? Musíš mě nutit, abych ti k tomu bělostnému hrdlu při​ložil hrot dýky?"

„Ne, ale -"

„Radím ti, spolkni jazyk. Jméno tvého snoubence se vbrzku dozvím; možná že snížím výkupné, jen když si tě odtud odveze."

„Ne!"

Dienwald zvedl její dlouhý cop a ovinul si ho kolem ruky, čímž si její obličej přitáhl až k svému. „Tak hele, holka -"

„Nejsem žádná holka. Jmenuji se Philippa de -"

„Poslechneš mě ve všem a na slovo, i kdybys byla královna Francie. Tedy, jak se jmenuje ten chudák, kte​rý si tě má vzít?"

Philippa polkla. Z dechu mu páchlo pivo. Oči měl tmavé, postříkané zlatými jiskřičkami. „Neřeknu."

„A já myslím, že řekneš. Chybí ti poslušnost a podří​zenost. Jak už jsem se jednou zmínil, potřebuješ vý​cvik. Asi bychom měli začít teď hned." Zlomyslně se ušklíbl. „Svlékni se a zatanči mým lidem."

Vytřeštila na něho oči. „Tvůj kněz by nesouhlasil."

Dienwald znejistěl. „To je pravda, trefil by ho z toho šlak."

„O tom nepochybuji. A teď, pokud si mám vybrat mezi rolí tvé milenky a mezi tím, že bys mě poslal k to​mu odpornému člověku, za kterého mě chce doživotně provdat můj otec, pak je má volba jasná. Budu tvou mi​lenkou, dokud se ti neomrzím, můj lorde."

Chvíli trvalo, než Dienwald pochopil přesný smysl jejího prohlášení, a potom se usilovně snažil zamasko​vat svůj šok. Že by její budoucí manžel byl tak odpudi​vý? Nebojí prostě jen chybí ženská cudnost? Kdepak, to si s ním pohrává, slibuje, aby hned nato zase všech​no popřela.

„Taky bych tě mohl dát pro pobavení svým mužům," prohodil jakoby ledabyle. „Nejsi zrovna podle mé chu​ti, s tou velkou kostrou a nohama dlouhýma jako muž. Máš i mužsky velké chodidlo?"

Philippa umírala hrůzou. Vůbec se v tom člověku ne​vyznala. Na rozdíl od jejího otce, který by teď už byl fialový vzteky a řval by zběsile jako tur, ji tenhle muž mučil s naprostým klidem a jí se z toho vařil mozek. Samozřejmě nechtěla tančit nahá před síní plnou cizích lidí. Nechtěla způsobit srdeční záchvat otci Cramdleovi, který už od pohledu vypadal mírně a svatě. Ale mu​sela si přiznat, že proti Dienwaldu de Fortenberrymu je bezmocná. Fakt, že nekope do dětí a psů kolem sebe, ještě neznamená, že je slušný a bohabojný. Teď ukazu​je, jaký je ve skutečnosti. Otevřela ústa, ale kdoví proč vyhrkla něco úplně mimo věc.

„Podle tebe jsem tedy hrozná šeredka."

Zhrozila se, že v takové chvíli má ještě myšlenky na marnivost a že si to vůbec troufá říct. Na druhou stranu, ty záměrné a zlé urážky ji hluboce ranily.

Škodolibě se zasmál. „To nejsi, ale dojemné, zrani​telné dámy máš proklatě daleko. Tak počkej, zkusíme to znovu. Přece na tobě musí být něco - Aha, máš hez​ké oči. Podobnou modř jsem ještě neviděl, ani na nebi, ani na louce. Tak co, uchlácholilo to tvoji ženskou je​šitnost?"

Philippa naštěstí nemusela nic odpovědět, protože se k nim nepozorovaně přiblížil pánův šašek Crooky, kte​rý teď vyskočil a k jejímu úžasu začal prozpěvovat vul​gární písničku o tom, co modré oči u ženy dokážou udělat s mužským tělem.

Dienwald a padesátka strávníků přítomných v síni vybuchli v bujarý řehot a bušili pěstmi do dřevě​ných stolů, až se tím hlukem skoro otřásala stropní klenba.

„Pojď sem, Crooky, ty nejmizernější zpěváku na svě​tě!" houkla Philippa. „Za ten výkon tě nakopu do že​ber."

Dienwald se na dívku podíval a přestal se smát. S ne​libostí si uvědomil, že ho napodobuje a zesměšňuje.

Všichni přítomní se přestali řehtat jen vteřinu po svém pánovi. Philippa si v tom hrobovém tichu blesko​vě domyslela, že to přehnala. Až příliš pozdě si všimla, že všichni zděšeně zírají na Dienwalda.

Bylo jí jasné, že pokud jí nepodřízne hrdlo, předhodí ji svým zbrojnošům. Jinak to dopadnout nemohlo. Ne​měl v těle špetku cti a ona ho urazila. Beze slova se zvedla ze židle, uskočila dozadu a tryskem se rozběhla k mohutným dřevěným dveřím, jež z hlavní síně vedly na nádvoří.
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Windsorshý hrad

Robert Burnell, kancléř Anglie a tajemník, jemuž král Eduard důvěřoval nejvíc na světě, si promnul široké če​lo a nechal na něm černou inkoustovou skvrnu.

„Nejvyšší čas, aby sis dopřál odpočinek," řekl král Eduard, vstal a protáhl se. Byl to vysoký muž, svalnatý a zdatný, jeden z nejvyšších, jakého kdy Robert Burnell viděl. Však mu také poddaní láskyplně přezdívali Longshcmks, Dlouhán. Byl Plantagenet tělem i duší, ale chyběla mu zákeřnost a nedůvěryhodnost jeho otce Jindřicha a zlá povaha děda Jana I., který s obrovským potěšením mrzačil a mučil každého, kdo se mu náho​dou znelíbil. A ani nebyl pedofil jako jeho prastrýc Ri​chard Lví srdce, proto s manželkou Eleanor už stačil zplodit řádku dětí. Burnell si nebyl jistý, jak král zarea​guje, až mu nanese ten problém; ano, jistě ho nepopad​ne záchvat zuřivosti, při kterém by se válel s pěnou u rtů na zemi jako dědeček, ale i Eduardův hněv byl ne​příjemný a občas i nebezpečný.

„Moc se dřeš, Robbie, až moc," káral ho Eduard vlídně a Burnell v duchu souhlasil. Současně však vě​děl, že příště mu král naloží zase práce jak tažnému va​lachovi a nedopřeje mu oddech až do smrti.

„Jen ještě maličkost, Vaše Výsosti," zvedl Burnell

kus pergamenu. „Týká se vaší - echm, nemanželské dcery, která se jmenuje Philippa de Beauchamp."

„Dobrý Bože!" zvolal Eduard. „Na tu holčinu jsem úplně zapomněl! Takže přežila? Bůh jí žehnej, dnes už musí být dospělá! Philippa - hezké jméno. Pokud si vzpomínám, vybrala jí ho matka. Ta se jmenovala Con-stance, a jestli mě paměť neklame, bylo jí teprve pat​náct. Rozkošná děvenka." Královy rysy zjihly vzpo​mínkami. „Můj otec ji provdal za Morera z Bledsoe a dítě šlo do rodiny lorda Henryho de Beauchamp, aby je vychovali jako vlastní."

„Ano, můj králi. Už jí je téměř osmnáct a podle lorda Henryho je vzhledem i povahou pravý Plantagenet. Na​víc jí dopřál vzdělání, jak jste si přál. Připomíná, že je načase ji provdat. Prý už ho o její ruku žádala celá řada nápadníků."

Král přecházel po komnatě sem a tam a huhlal si pod vousy: „Dočista jsem na Constance zapomněl - ale mě​la pleť jako sníh a tělo hebké jako miminko. To ovšem bylo ještě dřív, než jsem se oženil se svou drahou Elea-nor, která tehdy byla pouhé děcko. Tak vida, moje dce​ra se povedla po Plantagenetech, tak to bude krasavice - ale přesto -" Odmlčel se a upřel na tajemníka zářivě modré oči rodu Plantagenetů, které po něm zdědila i je​ho nemanželská dcera.

„Po smrti našeho oddaného strýce Richarda nám chybí stabilita, kterou zajišťoval v Cornwallu. Za zetě, milý Robbie, musíme vybrat muže nezpochybnitelné oddanosti královskému rodu, který bude silný srdcem i charakterem, a ne chamtivce, jenž bude mít zájem je​nom o svůj vlastní měšec."

Burnell přikývl a polkl poznámku, že jemu samotné​mu král nenavýšil odměnu za práci už hezkých pár let. Povzdechl si a čekal, co bude následovat.

„Ovšem takový člověk je pravděpodobně světec a žije v ráji," věnoval Eduard svému tajemníkovi zářivý úsměv. „Lord Henry zřejmě s žádným návrhem nepři​šel?"

„Ne, můj králi. Napsal pouze, že nápadníci jeho star​ší dcery obvykle požádají o Philippinu ruku, což dělá v rodině rozbroje. A také dodal, že s ubíhajícím časem je stále obtížnější utajit dívčinu skutečnou totožnost a odmítat ty ženitbou posedlé mladíčky."

„Takže kráska." Eduard si potěšené zamnul mohut​né ruce. „Kráska, a zplodil jsem ji já. Všechny ženy z rodu Plantagenetů jsou nádherně plavé. Má zlaté vla​sy? Pleť bílou jako břicho selátka? Najdi mi vhodného zetě, Robbie. V celém Cornwallu přece musí žít muž, kterému můžeme svěřit naši dceru a naši čest a naše bohatství."

Robert Burnell, věrný a vytrvalý dříč, seděl nad per​gameny hluboko do noci, spálil celé tři svíčky a studo​val jména mužů z Cornwallu, aby našel někoho, kdo odpovídá královým požadavkům. Druhý den ráno měl oči podlité krví a byl zsinalý únavou.

Odpočatý král bodře pleskl tajemníka po zádech. „Už vím, jak ten malý oříšek rozlouskneme, Robbie. Odpověď mi poskytla moje líbezná královna."

Burnell se vyděsil, že král mluví zase o nějakém no​vém problému. Bože, copak se opravdu už nikdy po​řádně nevyspí?

„Ano, můj králi?"

„Královna mi připomněla, že v Cornwallu máme hluboce oddaného a čestného poddaného; myslím lor​da Graelama de Moretona z Wolffetonu."

„Lord Graelam," zopakoval Burnell. „O co se jedná, pane?"

„Ty hlupáku," pokáral ho král Eduard dobromyslně. „Jedná se o mou malou Philippu a jejího budoucího manžela a mého zetě."

Bumell zůstal na krále nevěřícně zírat. Snad se o své nemanželské dceři neradil s královnou, svou manžel​kou!

Polkl a nejisté připomněl: „Ale lord Graelam je že​natý, můj králi. V opačném případě by se ocitl na prv​ním místě mého seznamu. Pokud vím, oženil se s Kas-sií z Belleterre."

„Samozřejmě, že je ženatý, Robbie. Copak ses zbláz​nil? Vážně bys měl chodit spát trochu dřív. Lord Grae​lam nám vyhledá ideálního zetě. Pojedeš k němu a ne​cháš si od něho nadiktovat všechny vhodné kandidáty."

„Já, králi?"

„Ale jistě, Robbie! Komu jinému bych mohl důvěřo​vat? Vyrazíš hned, jen co si dopřeješ pořádnou porci chleba se sýrem a spláchneš to hnědým pivem. Musíš si udržet sílu, Robbie. A ještě napiš lordu Henrymu, co máme v plánu. A teď s tebou potřebuji promluvit o zvláštních daních, co uvalím na ty zkurvené Skoty -"

„Promiň, můj králi, ale kdy bych se měl podle tebe vydat do Cornwallu?"

„Co nejdřív, Robbie, jak jinak! Dnes odpoledne. Ale ne, radši až koncem týdne. Teď vezmi rozum do hrsti a vzpomeň si na jména těch skotských pánů, kteří pře​padli a pozabíjeli naše lidi v Cheviot Hills."
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Hrad St. Erth

Za zády Philippa slyšela výkřiky. Jeden mohutný, vou​satý zbrojnoš po ní hrábl, utrhl jí rukáv šatů, ale jí se přesto povedlo utéct. Vzápětí se ozval sborový výbuch smíchu a kdosi zahulákal: „Měl jsi ji chytit za sukni, ty změklý mozku! Lepší holý zadek než loket!"

Venku před hlavní síní byla tma jako v studni. Phi​lippa letěla přes nádvoří rovnou ke stájím v naději, že stačí odvázat koně... Ale co pak? Brána byla zavřená. A na všech věžích jistě stojí strážci. Noc byla chlad​ná a ona se v krátkých potrhaných šatech rozechvěla zimou.

Strach ji však poháněl dál. Ve stájích byla tma, bylo tam teplo a vonělo tam seno, čerstvý hnůj a koně. Ni​kde nebylo ani živáčka. Zřejmě i čeledíni večeřeli v sí​ni s pánem. Zastavila se a přitiskla si dlaň k boku, kde ji krutě píchalo. Chraptivě lapala po dechu, ale doslova zkameněla, když odkudsi zblízka zaslechla hlas svého věznitele: „Jsi žena. Chápu to jako vadu, kterou těžko můžeš napravit. Za tvoje chyby může Bůh Stvořitel, ale vážně bys nemohla aspoň jednou myslet dřív, než něco uděláš? Co máš v plánu, až ukradneš koně?"

Philippa se k Dienwaldu de Fortenberrymu pomalu obrátila. Stál v otevřených dveřích stáje a pravou rukou zvedal do výšky lucernu. Nebyl dokonce ani udý​chaný. A jak ještě stihl sehnat si lucernu?

„Nevím," svěsila sklíčeně ramena. „Na hradě je spousta lidí, asi jsem doufala, že někdo při těch věč​ných příjezdech a odjezdech zapomněl za sebou zavřít bránu a strážci si toho nevšimli, když je zrovna doba večeře, a -"

„Ano, a možná vyjde měsíc a ukáže ti cestu k lon​dýnskému dvoru, co? A možná ti zloději budou jen sa-lutovat a posílat ti vzdušné polibky, až pojedeš kolem nich se sukní vy kasanou do půli stehen. Holka hloupá, těžko bych se dožil šestadvaceti jar, kdybych se o sebe i o hrad staral tak zbrkle. Víš co, uděláme si tady po​hodlí." Postavil lucernu na zem a Philippa ucouvla.

„Jestli nezačneš trochu používat hlavu, tak se těžko do​žiješ dvacátých narozenin. Koukám, že se ti utrhl rukáv."

„Ne, to udělal jeden ze zbrojnošů." Vzpomněla si na mužův vulgární žert a náhle si připadala skoro nahá, s holýma nohama a paží obnaženou už od ramene. „Prosím, můj lorde, směla bych odejít? Myslím teď na​prosto jasně. Byla bych ti moc vděčná."

„Odejít? Dávej si pozor, paní. Nejsi v situaci, kdy můžeš něco žádat. Zrovna teď by sis nejspíš zasloužila výprask za svou neúctu vůči hradnímu pánu. Dáš před​nost výprasku bičem nebo holou rukou?"

„Nepřibližuj se!"

„Ani jsem se nehnul. Teď mi koukej vysvětlit, proč se nechceš stát mou milenkou. A můžeš mi při tom ob​jasnit i to, proč by ses radši stala mou milenkou než manželkou muže, kterého ti vybral otec. Pochopil jsem to správně?"

Přikývla, zády přitisknutá ke stěně u koňského stání. „Úplně nejradši bych odešla k ďáblu, ale tu možnost mi zřejmě nikdo nenabízí. Sliboval jsi, že dostanu na vy​branou, ale není to pravda."

 „Hlavně odstup od toho stání, paní. Je v něm můj hřebec Philbo a ten si nepotrpí na nezvané návštěvy. Co nevidět tě kousne do tvého něžného ramene."

Philippa honem ucouvla od stání, za jeho dvířky uvi​děla černou hlavu se zlomyslnýma tmavýma očima. Hřebec vypadal stejně zlověstně jako jeho pán.

„Jsi čarodějnice?"

„To v žádném případě. Jde jen o to, že de Bridg-" Kousla se do jazyka, nacpala si pěst do úst a zděšeně pohlédla na Dienwalda.

„William de Bridgport?" dořekl se zájmem Dienwald. Neodpověděla, ale z očí jí začišel děs už při za​slechnutí toho jména. Přesně podle očekávání mu dívka postupně prozradí všechno. Byla rozkošně nebezpečná sama sobě. „Je vážně odpudivý, to uznávám," kývl Dienwald. „Otylý, se shnilými zuby a nechutnou nátu​rou."

„Ne, jde o někoho jiného. Jeho jméno mi ujelo jen proto, že vypadá jako - tvůj kůň."

„Chudák můj Philbo!" zasmál se Dienwald, ale pak zvážněl. „Nevím, jestli mi má lichotit, že by ses radši oddala mě, než se stala jeho ženou, nebo jestli mám pouze žasnout. Víš určitě, že lord Henry za tebe neza​platí? Peníze se mi nedostávají, dal bych jim přednost před tvým krásným — ale velkým — tělem."

Philippa zavrtěla hlavou. „Je mi líto, ale nestojí o mě. Věř mi, můj pane, teď nelžu. Zaslechla jsem ho, jak říká mé matce i sestře, že nedostanu žádné věno."

„A vlastně jak došlo k tomu, že nápadník tvé sestry se tě pokusil znásilnit?"

„Byl to Ivo de Vescy. Je to milý mládenec, ale po​bláznil se do mě místo do sestry. Otec ho odtáhl dřív, než jsem mu stačila ublížit, protože mám značnou sílu."

Dienwald se zasmál; jeho samého už myšlenky na násilí přešly. Dívka ho odzbrojila svou naivitou. Byla tak mladičká.... Vlastně ne zvlášť. Jiné v jejím věku už byly vdané a u prsu nosily děcko.

„Tvůj otec tedy řekl Ivu de Vescy, že tě provdá za de Bridgporta?"

Philippa přikývla. „Ale já o tom nevěděla, nikdy se o tom přede mnou slovem nezmínil. Z počátku jsem to​mu nemohla uvěřit, ale pak -"

„A pak jsi zase konala dřív, než jsi myslela, skočila jsi do hradního příkopu a pak vlezla na povoz. Pojď se mnou, zimou ti naskakuje husí kůže. Vezmu tě do své komnaty a zahřeji tě na svém lůžku. A neboj se, že ti ty šaty roztrhám ještě víc, protože jiné pro tebe nemáme."

Hrad Beauchamp

„Je to proradná mrcha a já doufám, že někde shnije! Že ji přepadnou loupežníci! Že skončí zamčená někde v klášteře! Aspoň náš milý Ivo po ní přestane toužit -já bych mu to tedy radila!"

„Bernice, už ani slovo!" zařval lord Henry. „Musím okamžitě napsat králi! Bože, snad nepřijdu o hrad! U Božích nehtů, urval by mi údy jeden po druhém!"

Lady Maude přísně nakázala Bernice, ať jde do své komnaty. Zvědavá dívka kňourala a trucovala, ale lady Maude byla odhodlaná, že Bernice se nesmí dozvědět o skutečném původu své údajné sestry - přinejmenším dokud tomu Maude dokáže zabránit, což v dané chvíli zvládla.

„Můj lorde," obrátila se potom na manžela, „králi jistě napiš, ale kroť se. Nesmíš mu prozradit, že děvče zmizelo. Ale moment," lady Maude zamířila ke křeslu u okna. „Musíme vzít rozum do hrsti. Philippa určitě zaslechla, jak mluvíš o plánu provdat ji za de Bridg​porta."

Lord Henry zanaříkal: „A pak uprchla z Beauchamp. Proč mě jen u všech všudy napadlo zrovna jméno toho odporného zkurvysyna? Udělal jsem ze sebe totálního pitomce!"

Lady Maude s ním v duchu souhlasila, ale nahlas řekla: „Podle mě by William de Bridgport nebyl pro děvče špatným manželem."

Lord Henry se zadíval na svou ženu, jako by ji viděl poprvé. Kam se poděl její bývalý smích? Před léty mě​la plné, smyslné rty nepřetržitě roztažené v škádlivém úsměvu. A kam se poděla její kdysi bujná prsa? Zavini​ly to ty její nekonečné modlitby? To v jejich důsledku je tak kostnatá a chladná? Může se někdo divit, že on sám hledá potěšení u mladičkých milenek, které se usmívají a vlní ňadry?

Vzápětí si vzpomněl na jejich problém a znovu zana​říkal. Králova dcera zmizela, on neměl potuchy, kde ji hledat. Děsil se, že ji někdo zabil, či ještě hůř, znásilnil. A jako by to bylo málo, lord Henry měl to děvče upřímně rád. Lepší dceru by si nikdo přát ani nemohl. A navíc mu dělala správkyni hradu, schopnou a spoleh​livou.

Philippa neměla v hlavě jen samé pošetilosti jako je​jí sestra. Nepřeháněla to s marnivostí. Uměla číst a psát a počítat a taky jí to myslelo. Bohužel, ve vypjatých si​tuacích zapomínala, k čemu má mozek. Vyřešit rozepři dvou rolníků, v tom byla mistr, ale jakmile se problém týkal jí osobně, panikařila jako lesní zvířátko. Nu, a jméno de Bridgporta jí k panice stačilo víc než dost.

Ale kam mohla utéct?

Lord Henry náhle vytřeštil oči. Je hlupák, že na to nepomyslel dřív! Toho dne vyjížděly z hradu vozy s vl​nou a mířily na jarmark do St. Ives. Philippa nebyla úplně pošetilá, určitě se nevydala na cestu jenom tak nazdařbůh. Usmál se na lady Maude, která svírala rty tak křečovitě, že nebyly vůbec vidět. Propána, aby se tím vztekem jednou úplně nezadusila!

„Vím, kam zamířila Philippa!" oznámil manželce. „Najdu ji."

Hrad St. Erth

Dienwald neztratil zdravý rozum beze zbytku. Na roz​díl od Philippy de Beauchamp si nejdřív každý krok promyslel a pak teprve jednal. V tomto případě nemu​sel nic uspěchat. Chtěl ale dívku potrestat za útěk z hlavní síně, protože ho tím zesměšnila před všemi poddanými. Pevněji držel za nahou bílou paži a vedl ji přes nádvoří ke vchodu. Z chlévů za kasárnami zahýk*al osel, odpovědělo mu chrochtání několika vepřů a z kur​níku se rozespale ohlásily slepice, které ten ruch vytrhl z tvrdého spánku.

Philippa už byla k smrti vyděšená a Dienwald cítil, jak neochotně dělá každý krok. Byla studená noc a ona se celá třásla. „Pospěš si!" zrychlil, ale hned zase zvol​nil tempo, protože si uvědomil, že je bosá. U všech čer​tů, chtěla mu utéct bosá a v potrhaných krátkých ša​tech? Vždyť byla sama sobě smrtelně nebezpečná!

Když s ní vrázoval do hlavní síně, rozhostilo se ti​cho. Houkl na své páže Tancrida. Chlapec byl ve Phi-lippině věku, hubený a plavý, s měkkýma hnědýma oči​ma a neústupnou bradou. Naklusal ke svému pánovi a s přikyvováním vyslechl rozkazy. Pak se Dienwald obrátil na patě a vyvedl Philippu po venkovním scho​dišti do horního patra.

„Ty mě nevrátíš zpátky do kobky ve věži?"

„Ne, už jsem říkal, že tě beru do svého lože."

„Byla bych ráda, kdyby sis to rozmyslel. Nemám na vybranou?"

 „Přestaň si se mnou zahrávat, holka -"

„Philippo. Nejsem žádná holka."

Dienwald sykl mezi zuby. „Jakmile mě dopálíš, jsi pro mě holka, čarodějnice, štěkna — Ten seznam jmen může být nekonečný. A teď už ani slovo, jinak tě to bu​de mrzet!"

Výhrůžka sice postrádala konkrétní obsah, ale Phi​lippa ji nemohla podceňovat. Kousla se do rtu a šla po jeho boku po kamenném schodišti. Chvěla se chladem. Držel ji za paži, ale nebolelo to. Aspoň zatím ne.

Minuli tři služky a dva ozbrojené muže, kteří zřejmě nastupovali do stráže. Dienwald s nimi prohodil pár slov a pak je mávnutím propustil. Zavedl Philippu do prostorné komnaty, kde zřejmě už hodně dlouho nene​chala něžné stopy žena. Na velké posteli ležela tlustá matrace vycpaná slámou a přikrytá tmavě hnědou vlně​nou přikrývkou. Nikde jediná ozdoba, jen dvě hrubé židle, otlučený stůl, velká truhla, jediná vlněná před​ložka v nehezkém zeleném odstínu, a to bylo všechno. Žádný pestrý přehoz, žádný polštář na židli. Byla to ry​ze mužská komnata, kterou neobýval žádný špindíra, prostě jen muž, který ke svému pohodlí nepotřebuje se​bemenší přepych. Ale kdoví, možná mu na pořádné vy​bavení komnaty nezbývaly peníze. Tak či onak, Philip-pě se ta strohost nelíbila.

Jen litovala, že tu není možnost soukromí. A taky by neškodila přítomnost kněze nebo několika jeptišek, která by Dienwaldovi nedovolila ji zprznit. Ten za je​jich zády zamkl komnatu a klíč schoval do haleny. Pak zapálil dvě lojové svíčky stojící na stole. Komnatu ozá​řily, ale při hoření vydávaly kyselý pach. Copak k pánu na hradě St. Erth ještě nedorazila vymoženost zvaná vonné svíce?

„Dnes v noci nesvítí měsíc; to pro případ, že by sis dál plánovala ten šílený útěk, holka."

Philippa neodpověděla, protože se dál rozhlížela ko​lem sebe. V okně bylo sklo, což ji udivilo. Lord Henry měl okna své komnaty také zasklená, ale pořád naříkal a brblal, jak to bylo drahé, až mu její matka pohrozila, že ho něčím přetáhne přes hlavu.

Dienwald se na ni usmál a přistoupil blíž. „Ne," ucouvla Philippa.

Zarazil se, jako by si to rozmyslel. „Poručil jsem Tancridovi, aby nám donesl džbán vína a další občer​stvení. Předpokládám, že máš ještě hlad? Takovou chuť k jídlu jako u tebe jsem dosud neviděl."

K svému vlastnímu úžasu Philippa jen zavrtěla hla​vou. „Utekla jsi ze síně ještě dřív, než jsi stačila ochut​nat vařené rozinky. Naše kuchařka je připravuje skvěle, stejně jako medovo-mandlový krém." Vykládal o jídle a Philippa před ním stála hrůzou zkamenělá. Když se​na ni usmál, zatvářila se snad ještě zděšeněji.

Kdosi zaklepal na dveře. Dienwald se při pohledu na její výraz plný úlevy jen zamračil. „Tobě snad nestačí jen moje společnost? Zklamu tě, to jen Tancrid přináší víno a jídlo. Zůstaň stát."

Chlapec vešel se zohýbaným kovovým tácem plným dolíčků a odřenin, ale Philippě neušlo, že původně šlo o nádherně tepaný předmět. Panoš ho postavil na stůl a urovnal poháry.

„Můžeš jít!" poručil Dienwald. Tancrid střelil po Philippě zvědavým pohledem a vytratil se.

„Všem vrtá hlavou, jestli tě znásilním," prohodil Dienwald jen tak mimochodem a posadil se ke stolu. „Buď to, nebo se chudák Tancrid bojí, že mi vrazíš dý​ku mezi žebra." Podle všeho si kvůli tomu starost ne​dělal. Nalil si víno, pohodlně se rozvalil na židli a usr​kával.

„A uděláš to?" Křečovitě polkla. „Hodláš mě znásil​nit?"

Dienwald se protáhl. „Nejspíš ne - aspoň ne dnes ve​čer. Právě jsem měl v loži roztomilou holku, takže ne​cítím potřebu, zvlášť když jsi tak velká a tak -"

„Nejsem ošklivá! A nejsem ani žádná neohrabaná obryně! Tři pohlední muži usilovali o mou ruku. Jak se opovažuješ tvrdit, že mužům nestojím za námahu, nebo že ti nepřipadám dost podle tvého vkusu -"

Dienwald zařval smíchy. Propána, ona se urazila, že ji nechce znásilnit! A smál se ještě víc, když Philippa zrudla, protože jí konečně došlo, že se ztrapnila.

Náhle se posadila na postel, zabořila si obličej do dlaní a rozplakala se. Nebylo to žádné jemné ženské stkaní, ale hluboké drásavé vzlyky, při kterých se jí otřásalo celé tělo.

„U všech otravných svatých, vždyť jsem ti nic neu​dělal ! Přestaň s těmi slzami, holka, nebo -"

Po těch slovech sebou trhla a mezi skytáním vydech​la: „Nejsem žádná holka, jsem Philippa de -"

„Ale já vím, jsi bohyně Philippa, královna Philippa, papežka Philippa. Ticho buď! K pláči nemáš žádný dů​vod. Neublížil jsem ti! Naopak, zachránil jsem tě před smrtí! Poděkuj mi, Philippo!"

„Děkuji."

Tohle Dienwald nečekal. Možná přece jen není taková divoška, jak se zdálo. Zvedl se a v tu chvíli sebou trhla a z postele odskočila až k zadní stěně. S úsměvem se po ní natáhl s tenkým řemínkem v ruce. Opět uskočila, smekla se a dopadla na všechny čtyři. Zalitoval ji, proto​že věděl, že hrubá kamenná podlaha je tvrdá jak břit.

Popadl ji v pase a zvedl z podlahy. Na dotek byla pří​jemná, měla úzký pas a - Ale víc si z ní vychutnat ne​stihl, protože Philippa na něho zaútočila jako divoká kočka. Zavřískla tak zběsile, až mu zalehlo v uších. Bleskurychle ji pěstí praštil do čelisti, až se jí hlava prudce zhoupla dozadu.

Pak ji pustil. Philippa se svezla na záda. Přistoupil k ní a chtěl jí dát výprask, ale špinavým chodidlem ho nakopla do břicha, až odletěl pár kroků dozadu. Zachr​čel a zhroutil se na postel. Začal vidět rudě. Musel za​tnout zuby a sebrat všechnu sílu vůle, aby se na ni ne​vrtil a nezkopal ji. Koneckonců, je to pořád jen zbrklá holka, zatímco on nejdřív myslel a až potom jednal. Pomalu, nesmírně pomalu se na posteli posadil a zadí​val se na ni.

Philippa si klekla a stáhla si šaty přes stehna. Zírala na něho, zajíkavě lapala po dechu, až sejí hrudník mo​hutně zvedal a zase klesal.

„Pojď sem."

„Ne!"

Dienwald si nejdřív povzdechl, ale pak se na ni zle usmál. „Buď ke mně půjdeš, nebo nařídím Tancridovi, který určitě poslouchá za dveřmi, ať přivede tři z mých nejchlípnějších zbrojnošů. Věř mi, holka, že by si s te​bou sakra pohráli, a navíc přímo přede mnou. Bavil bych se při té podívané."

Tentokrát hrozil konkrétním trestem a Philippa netu​šila, co dělat jiného, než poslechnout. Prkenně došla až k němu, vystrašená, ale přitom musela přemáhat chuť zabubnovat mu pěstmi do obličeje. Pokynul, ať přistou​pí ještě blíž, až se nakonec ocitla mezi jeho roztažený​mi stehny. Svěsila hlavu.

„Sepni ruce!"

Zavrtěla hlavou, ale jediný jeho pohled stačil na to, aby přitiskla dlaně k sobě a nechala si řemínkem omo​tat a stáhnout zápěstí.

„Nehodlám riskovat, že budeš tak hloupá, aby ses znovu pokusila o útěk. A přestaň se vzpouzet!"

Uchopil Philippu za boky a položil ji na záda do lůž​ka. Potom provlékl další řemínek pouty na jejích zá​pěstích a přivázal ji ke sloupku postele, takže paže měla zvednuté nad hlavu. Vzhlížela k němu s děsem v očích. Nedivil sejí, byla absolutně bezmocná.

Lem šatů se Philippě vyhrnul vysoko na stehna a při pohledu na tolik nahé kůže dostal kamenně tvrdou erekci. Přehodil přes ni přikrývku a zakryl ji až k bra​dě. „A teď mlč!"

Byl to zbytečný rozkaz. Mlčela jako hrob.

Dienwald fouknutím zhasl svíčku. Ve tmě Philippa slyšela, jak se svléká, a potom si lehl vedle ní. Cítila, že je úplně nahý. Slyšela jeho dech, ale ani se jí nedotkl. Zkusila nenápadně zatáhnout oběma rukama za řemí​nek, ale marně. Horečně přemýšlela, jak z téhle situace uniknout.

Dienwald tiše řekl: „Kdyby na mém místě byl Wil-liam de Bridgport, svázal by tě stejně jako já. Jediný rozdíl by byl v tom, že on by ti ta bílá stehna roztáhl drsně a zmocnil by se tě hrubiánsky a neomaleně, za​tímco já tě budu jemně laskat a hladit prsty i rty, abych ti dal poznat rozkoš, a —"

„Potřebuji si ulevit."

„Leží se mi pohodlně a ty zase otravuješ. Vážně si musíš ulevit, nebo mi zase lžeš?" „Nelžu, prosím."

Zaklel, zapálil jednu ze svíček a rozvázal jí zápěstí. „Nočník najdeš pod oknem, támhle. Dávám ti minutu, nejvýš dvě. Žádné otálení." Při řeči si navlékl župan a se svíčkou zamířil ke dveřím.

Philippa se po něm ani nepodívala a nepohnula se dřív, dokud se za ním dveře komnaty nedovřely. Pak vyskočila z postele a utíkala k nočníku. I bez svíčky vi​děla navzdory hustému šeru dost, aby se zorientovala.

Jako by uběhl jen okamžik, ale Dienwald vskutku ote​vřel dveře až po dvou minutách. Viděla, jak jeho silueta překročila práh a dveře opět zaklaply. „Vrať se do poste​le a natáhni paže nad hlavu, ať tě můžu opět přivázat."

Za sebou zaslechl sykavý nádech; znělo to příliš blízko, ale už nestihl uskočit. Nočník ho praštil shora do hlavy. Dienwald padl na podlahu jako kámen.

Philippa na něho zůstala zhrožené třeštit oči. Ležel jako mrtvý. Zahltil ji pocit strachu a viny. Svezla se na kolena a přitiskla mu dlaň k hrudníku. „Neopovažuj se umřít, ty darebáku!" Srdce mu bušilo sice pomalu, ale pravidelně. Opět vstala a zběsile se snažila vymyslet, co dál.

Existuje vůbec nějaká úniková cesta z hradu?

Opět myslela rychleji nohama než hlavou, ale tento​krát pro ni ta zbrklost může mít osudové důsledky.

Tancrid. Panoše musí zneškodnit, ale na druhou stra​nu, možná by jí posloužil i jako rukojmí. Ano, tak to udělá. A sebere mu jeho oblečení i střevíce. V hlavě jí to vřelo změtí nápadů.

Náhle sejí kolem kotníku ovinuly prsty a prudce trh​ly. Philippě uklouzly obě nohy, takže tvrdě žuchla na zadek. Dienwald, pořád ještě zpitomělý závratí, se na ni překulil celým tělem a zalehl ji svou vahou.

Byla větší než většina žen, ale shodit ho nedokázala. Mezitím si zvykl na tmu a upřeně sejí zadíval do obli​čeje.

„Nepraštila jsem tě dost silně."

„Ale ano, praštila. Vidím tu čtyři holky a můžeš mi věřit, že jedna by stačila až nad hlavu."

Až po pár vteřinách si Dienwald uvědomil, že leží na hebkém těle a kyprých ňadrech, a současně s tím se v něm probudil chtíč a rozpálil mu pohlaví. Bez roz​mýšlení se k ní přitiskl ještě pevněji.

„Jsi nebezpečná svému okolí, ksakru!" zavrčel, na​štvaný sám na sebe, že se jí touží vnořit do hlubin těla a tak dlouho přirážet a laskat ji, až by se oba utopili v gejzíru slasti. „Copak jsi hloupá, že nepřemýšlíš o důsledcích svých činů? Už mě to začíná unavovat."

 „Co se mnou uděláš?"

Dienwald neodpověděl. V hlavě se mu rozjasnilo a vášeň trochu opadla. Vystřídal ji očistný hněv. Svezl sejí z těla a vytáhl ji do stoje. Šaty jí opět zakryly steh​na. Jednou rukou jí přidržel obě zápěstí a druhou zapá​lil svíčku. Pak jí vyhrnul sukni a obnažil velmi přitažli​vý zadek, přes který tvrdě plácl dlaní.

Philippa na okamžik ztuhla. Ne, přece jí nemůže na​řezat na holou jak vesnickému uličníkovi! Při druhé rá​ně zavřískla vztekem a bolestí a zkusila se mu vytrh​nout.

Marně. Další rána dlaní, a další. Bolelo to, bylo to ponižující. Philippa vzlykala bolestí a bezmocnou zuři​vostí, bránila se ze všech sil, a po chvíli zavřískla ještě vztekleji a šokovaněji, protože jí prsty vklouzl do roz​kroku.

Hned nato však Dienwald odhodil dívku na postel a opět ji připoutal ke sloupku, tentokrát pevněji než předtím.

Žalostně vzlykla.

„A nezkoušej na mě vytáhnout, že jsem ti ublížil. Edmund by se tak mírnému výprasku jenom smál." Uvědomil si, že sejí posmívá jako malý kluk. Že by se jí mstil za ten chtíč, který v něm před chvíli probudila?

Vzlyky jí odumřely v hrdle. „Ale ty jsi mi vážně ublížil!"

„Vždyť neumíš ani pořádně lhát! Byla bys snad rad​ši, kdybych tě nočníkem taky majznul po hlavě? Ještě díky svatému Jiří, že sis do něj předtím neulevila!"

„To dá rozum, že ne. Nejsem přece -"

„Mlč. Už stokrát jsi mě dohnala k šílenství. Stačí! Koukej usnout."

Philippa měla zadek rozbolavělý, doslova v jednom ohni. Zaschlé slzy ji štípaly na tvářích. Byla bez​mocná.

Dienwald byl tak rozrušený, že tentokrát mlčení ne​vydržel on. „Nechápu, proč se tě jednoduše nezmoc​ním. Proč si —"

„Kdybys mě zprznil, můj otec by tě vykastroval a pro​dal do Jeruzaléma jako otroka."

„Co ty můžeš vědět o kastraci a Svaté zemi?"

„Nejsem žádná hlupačka, jsem docela vzdělaná. Učili mě už od mých osmi let."

„Proč by tvůj otec marnil peníze, aby vzdělal tebe, ženu? To nedává smysl!"

„Sama nevím," připustila Philippa, která si stejnou otázku mnohokrát kladla sama. Bernice celý den jen pobíhala ve svých stuhách a se špičatými střevíci, aniž by dostala příležitost vzdělávat se u otce Boise - ne snad, že by o to někdy projevila zájem. „Nejspíš usou​dil, že bych mohla být užitečná, a to jsem byla. Náš hradní správce zemřel už před dvěma lety a jeho místo jsem převzala já."

„Ty mi chceš tvrdit, že ty, žena, vykonáváš povin​nosti otcova správce?"

„Jistě. Ale matka si prosadila, že se naučím i vedení domácnosti. Neučila mě to ráda, ale přesto to dělala."

Dienwald usoudil, že celý večer byl přitažený za vla​sy. Byl unavený jejím nesmyslným chováním i něžným tělem. Sfoukl svíčku a obrátil se k Philippě zády.

„Co si s tebou mám počít, holka?"

„Nejsem holka, jsem —"

Dienwald se obrátil na bok a hlasitě zachrápal.

„Jsem Philippa de Beauchamp a -"

Dál se Philippa nedostala. Převalil se na ni a tvrdě ji políbil přímo na ústa. Do břicha ji píchal jeho úd, cítila jeho horké tělo, a otevřela ústa k námitce. Vzápětí jí mezi rty pronikl jeho jazyk; bez rozmýšlení ho kousla.

Vyjekl a odtáhl se.

„Hned mě mohlo napadnout, že mě budeš chtít zmrzačit. Zatracená holka pitomá - ne, neopravuj mě, nebo ti nasekám na holou."

„To jsi už udělal a nebylo ti to nic platné."

Trhl sebou, a i když mu neviděla do obličeje jasně, určitě se netvářil nijak přátelsky.

Skulil se z ní a vyhrnul jí šaty, takže zůstala do pasu nahá, ruce přivázané nad hlavou, bezmocná jak novoro​zeně.

„A teď," prohlásil Dienwald samolibě, „budeme v našem rozhovoru pokračovat. Copak jsi mi to chtěla říct, holka?"

Zavrtěla hlavou a do Dienwalda vjel náhle vztek. Dnes večer nedělal nic jiného, než že rozsvěcel a zhasí​nal svíčky, bránil se, proklínal ji a měl erekci.

Vrhl se k opačné straně postele a opět zapálil lojo​vou svíčku. V mosazném svícnu zbyl už jenom krátký kousek. Klekl si a zvedl svíčku do výšky. Nesmírně dlouho Dienwald mlčel. Byl příjemně překvapený. Ale tohle měl být její trest, ne jeho, čert ji vem! Hltal po​hledem to ploché břicho, to hnízdečko kudrn na pahrb​ku v rozkroku - kudrn ve stejné barvě jako její vlasy, bohaté a temně hnědozlaté, s pramínky plavými skoro do běla a —

„- barva úrodné hnědé hlíny."

Ta slova ji zaskočila, takže na chvíli zapomněla na strach, zapomněla, že si ji prohlíží jako dosud žádný muž.

„Co má barvu jako hlína?"

„Tvoje ženské ochlupení," vysvětlil a přiklopil jí pa​hrbek dlaní a vklouzl do ní prsty.

Philippa vyjekla jako raněný pes a on ruku honem odtáhl a rozprostřel jí prsty na břiše, jako by jí měřil šířku boků. „Jsi stavěná na rození dětí." Ucítil, jak se v něm něco pohnulo, a ucukl, jako by se dotýkal vřící-ho kotle. Pak se jí zadíval do tváře a zlehka se dotkl její tváře. „Nezapomeň, co všechno ti můžu udělat, hol​ka. Vážně jsi tak nevinná, že ti to musím vysvětlovat? Nejsi? Dobrá. Tak co, chceš mi ještě něco říct? Máš nějaké další požadavky? Nebo chceš do mě zase rýt?" Zavrtěla hlavou.

„Konečně se začínáš chovat rozumně. Tak dobrou noc, holka."

Opět zhasl svíčku a spálil si při tom prsty, protože dohořela až na lojovou loužičku, a lehl si na záda. Ne​vnímal spálené prsty, protože před očima měl pořád její tělo, nahé až do pasu, s dlouhýma, roztaženýma noha​ma; ještě pořád cítil hebkost její kůže, tuhých břišních svalů.

Zaklel, popadl přikrývku a přikryl ji.

Těsně před usnutím ji zaslechl: „Jsem Philippa de Beauchamp a ráno se probudím a zjistím, že tohle se nestalo."

Usmál se do tmy. Holka měla kuráž a jiskru. Špetka toho je u ženské zajímavá, ale když je toho přes míru, člověk se dopálí. Promnul si zátylek. Doufal, že ten nočník se nenakřápl. Náhradní neměl.
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Druhý den ráno však Dienwaldovi nebylo do smíchu. Tkadlec Prink ležel s těžkou zimnicí a přitom většina vlny už byla vyčištěná a spředená, takže čekala jen na tkalcovský stav. Dienwald s klením pobíhal po nádvoří, když ho stará Agnes popadla za vetchý rukáv.

„Hej, pane! Co s tou urozenou mladou dámou, kte​rou jste přivázal k posteli? Je to opravdu dáma nebo jen další z vašich poběhlic?"

Dienwald přestal plivat nadávky. Když odcházel, Philippa spala. Zlobil se sám na sebe, protože jí rozvá​zal ruce a jemně jí promasíroval napuchlá zápěstí. Ani se nehnula. Uměl si představit, že zadek už má zase bí​lý, zatímco jeho po ráně nočníkem ještě nepřestala bo​let hlava.

„Chceš říct, ty stará čarodějnice, že třeba umí tkát? Že by to ukázala i našim ženským a dohlížela na ně?"

Stará Agnes moudře pokývala hlavou. „Ba, pane, vy​padá jako šikovné děvče. Přesně to chci říct."

Dienwald si vzpomněl na Philippino tvrzení, že se naučila vést domácnost. Schody ke své komnatě bral dva naráz. Prudce rozrazil dveře a spatřil Philippu, jak stojí vedle lůžka a rozhlíží se kolem sebe.

„Co se děje?"

Ukázala do kouta. „Nočník. Rozbila jsem ti ho o hla​vu, jenže teď musím -" Zamrkala a zoufale vyhrkla: „Musím si ulevit, ale ty jsi mě zamkl a -"

Jeho jediný nočník, a ona mu ho zničila. „U Satano​vých uší. Pojď sem, holka!" Poslal ji do sousední men​ší komnaty. „To je Edmundova ložnice. Použij jeho nočník, i když tak urozené dámě asi bude připadat moc obyčejný, a potom přijď do síně. A od příště choď na záchody, najdeš je v severní věži; nemůžeš zabloudit, smrad tě povede najisto. A neotálej."

Proč ji chce v hlavní síni? Děsila se toho, bylo jí jasné, že všichni sloužící se budou ušklíbat, protože věří, že už se stala pánovou milenkou. Radši ani ne​myslela na všechno, co jí provedl - ten výprask, pak ji obnažoval, okukoval. Nechápala ho a vlastně ho ani chápat nechtěla. A byla ráda, že nebyla podle jeho vkusu, protože teď už by nebyla panna a neměla by pro svého otce vůbec žádnou cenu. Tím si připomněla Williama de Bridgporta; snad se za něho nebude mu1 set provdat! Vyšla z Edmundovy komnaty a zamířila dolů do hlavní síně. Už zdálky slyšela příšernou vřa​vu. Všude byla spousta žen, dětí a zvířat. Všichni hu​lákali a kdákali a ječeli, ale ten hluk jí kdovíproč při; padal konejšivý.

„Pojď za mnou, paní."

Obrátila se a spatřila Gorkela Ošklivce, nejšeredněj-šího člověka, co kdy viděla; očividně čekal právě na ni. Zvláštní, ale teď jí nepřipadal tak nechutný jako včera.

„Jsem Gorkel, teda, pokud jsi zapomněla, paní. Pojď se mnou, můj pán si to přeje."

Přikývla a hořce litovala, že nemá střevíce a šaty až ke kotníkům. Vlasy si prohrábla prsty, ale o výsledku si žádné iluze nedělala. Gorkel po ní pokukoval a říkal si, že pěknější ženskou si mužský ani přát nemůže. Pánovi přálo štěstí, no, však už bylo načase. Jen s obtížemi překlepali tvrdou zimu, ale konečně přišlo jaro a měli dost vlny a pán v loži tak pěknou, urozenou dámu. Doprovo​dil ji k vchodu do hlavní síně a vytratil se.

Dienwald spatřil Philippu a kývnutím ji pozdravil, načež pokračoval v hovoru se svým správcem Alai-nem, který se po ní škaredě díval už včera večer, a i teď po ní hodil pohledem plným pohrdání.

Philippa trpělivě čekala, i když jí kručelo v břiše.

Nakonec to Dienwald zaslechl. „Najez se," vybídl ji a ukázal ke stolům na dřevěných kozách. „Margot, do​nes jí mléko, chleba a sýr."

Philippa začala jíst a v duchu dumala, o čem se Dienwald se správcem Alainem tak zapáleně dohaduje. Vlastně se přímo hádali. Dívala se na pána hradu St. Erth a v duchu se divila, proč před ním necítí větší stud, proč se dokonce těšila na další shledání a třeba i na dal​ší spory. Kdosi ji zatahal za rukáv. Ohlédla se a zjistila, že služka Margot se na ni nesouhlasně dívá.

„Je to pán, neměla by sis ho tolik okukovat, paní," varovala ji Margot co nejtišeji.

„Je to lotr!" sykla Philippa a ukousla si z hroudy ko​zího sýra.

„To možná jsem," potvrdil Dienwald, který náhle přistoupil blíž a její odpověď zaslechl. „Ale jsem lotr, který tě vězní, holka."

To byla pravda, ale už ji to neděsilo. Včera večer ji mohl znásilnit, ale neudělal to, i když byla úplně bez​mocná. Hrdě zvedla bradu a ušklíbla se: „Proč jsi vyžá​dal, aby mě přivedli?"

Dienwald se posadil na protější židli. Philippin úšklebek ho nerozzlobil. Usoudil, že je jenom dobře, když se ta holka necítí zlomeně. Po chvíli začal: „Tvr​dila jsi, že matka tě naučila vést domácnost. Je to pravda?"

„Jistě. Nelžu. Tedy, většinou."

Dienwald si vzpomněl na jinou dámu, která s ním mluvila stejně upřímně. Kassia. Nesmysl. Tohle děvče se něžné a oddané Kasii v nejmenším nepodobalo.

„Umíš tkát?"

Philippa se málem zalkla sýrem. Ten darebák se jí snad jenom zdá! „Ty chceš, abych utkala vlnu, kterou jsi ukradl mému otci?"

„Ano. Chci, abys dohlížela nad tkaním a naučila mu naše ženy, i když podle staré Agnes jich pár nějaké menší zkušenosti už má."

Z Philippiných očí vyčetl, že rázem začala spekulo​vat, jak z téhle situace vytěžit nějakou výhodu. Potře​boval, aby mu pomohla, ale nemohl dopustit, aby ho kvůli tomu zkoušela vydírat. Hodila po něm pohledem zkušené trhovkyně ze St. Ives: „A co za to dostanu, když ti neodmítnu pomoc?"

„První kus oblečení si smíš nechat ty. Ale jen jeden."

Philippa sklopila oči k pomuchlaným a flekatým vl​něným šatům, které jí na těle visely jako pytel. Nabídka jí připadala neodolatelná. „A když ti pomůžu, necháš mě pak odejít?"

„Kam odejít? Do otcova domu nebo do náruče de Bridgporta?"

Zavrtěla hlavou.

„Aha, tak k tomu údajnému bratranci. Jak se jmenu​je, Philippo?"

Znovu jen zavrtěla hlavou.

„Takže nabídka zní - halena nebo šaty nebo nohavi​ce. Prozatím." „Proč?"

„Ano nebo ne, holka." „Já nejsem žádná —" „Odpověz mi."

Přikývla. „Udělám to." Pohlédla mu zpříma do očí. „Ale jak se ke mně budeš chovat?"

Věděl přesně, jakou odpověď by chtěla slyšet, ale do​palovala ho a bavila ho a praštila ho do hlavy nočníkem a on měl chuť ji dál trápit. Ušklíbl se: „Budeš spávat v mé posteli, dokud mě neomrzíš." Pronesl to naschvál hodně hlasitě a Alain vzhlédl s ještě větším pohrdáním než předtím.

Philippa chytila Dienwalda za rukáv a zasyčela: „Mluvíš jako bych už byla tvoje milenka, čert tě vem!"

„Ach, ale já vím. V každém případě budeš dál spávat se mnou. Nevěřím ti natolik, abych tě mohl ztratit z očí. A teď je načase, abys nám naši pohostinnost spla​tila."

Houknutím přivolal starou Agnes a přivedl ji k Phi-lippě. Stará Agnes byla starší než křivé duby za severní hradbou hradu a zlomyslná jak chrobáci, kteří zamořili stáje. Dienwald si založil paže na prsou a se zájmem obě ženy sledoval.

Philippa si ukousla další sousto sýra a mlčky, zkou​mavě si stařenu prohlížela.

K Dienwaldovu úžasu se stará Agnes začala neklid​ně ošívat.

Philippa dopila pohár mléka a řekla: „Až dojím, po​dívám se na vlnu. Pokud není řádně vyčištěná a zpraco​vaná, nahněvám se. Před tkaním musí vlákno být úplně čisté. Dohlédni na to. Kde máte tkalcovnu?"

Stará Agnes napřímila vychrtlá záda. „Vzadu za ka​sárnami, paní."

„Potřebuji, abys vybrala nejméně pět žen se zručný​mi prsty a dost bystrou hlavou, aby se zvládly rychle učit. Ty mi budeš samozřejmě pomáhat. Ověř ještě, jak je vlna připravená, za chvíli se k tobě připojím."

Chybělo málo, aby se stará Agnes uklonila před mla​dou dámou, která se ve svých povinnostech zřejmě skutečně vyznala. „Všechno bude podle vašeho přání, paní."

Stařena se odštrachala, ale kupodivu lehčím a sviž​nějším krokem, než kdykoliv Dienwald u ní zažil v po​sledních letech. Zatnul zuby. Ta proklatá holka před​vedla zázrak, i když se nechovala mile, ale sebejistě a pánovitě a -

Uvědomil si, že Philippa se na něho dívá s úsměvem. „Agnes potřebuje pevnou ruku a hlavně pocit, že je platná. Teď sejí dostalo obojího."

Dienwald se navztekaně obrátil na patě a odcházel. Měl pocit, že opět prohrál, stejně jako když ho praštila tím nočníkem.

Philippa v duchu poděkovala matce, která v případě nutnosti uměla sekat jazykem jako zmije. Vzpomínala si však, že uměla i pochválit, když bylo za co. Kombi​nace obou těchto přístupů dokáže starou Agnes vybičo-vat k výkonu, o jakém sejí samé ještě nesnilo. Náhle si všimla, že vedle ní kdosi postává.

„Philippo de Beauchamp, jsem Alain, správce hradu lorda Dienwalda."

Mluvil k ní, což ji udivilo, protože se nijak neskrýval s odporem, který v něm vyvolávala. Bezvýrazně na ně​ho pohlédla.

„Pokud mi prozradíte jméno svého bratrance, oka​mžitě zajistím, abyste se dostala z hradu a zamířila k svému cíli."

„Proč byste to dělal?"

Neovládl se a hlasem i tváří dal najevo svou nenávist vůči vetřelkyni. „Nepatříte sem!" vyštěkl záštiplně. Vmžiku se však ovládl. „Jste nevinná mladá dáma a Dienwald de Fortenberry je darebák, který nerespek​tuje snad živou duši na celém světě. Vytváří vlastní zá​kony a jiné neuznává. Krade a loupí a nedělá si kvůli tomu žádné výčitky svědomí. Bude vám ubližovat a zneužívat vás; až otěhotníte, vykopne vás z hradu, protože nemá žádné skrupule a ženy nepovažuje za lid-

ské tvory. První ženu doslova utýral. Postará se, aby se vás zřekla i vaše vlastní rodina."

Alain plival tolik jedu, až to Philippu vyděsilo. Jistě, S Dienwaldem měli spory, rozbila mu dokonce nočník o hlavu, ale na druhou stranu, mohl ji znásilnit a neudě​lal to. To ona ublížila jemu, ten výprask na holou byl v porovnáním s jeho rozbitou hlavou drobnost. Ale správce — měl by svého pána chválit a stát při něm, ne ho pomlouvat a škodit mu. V životě se s něčím podob​ným nesetkala.

„Proč ho tolik nenávidíš?"

Alain uskočil, jako by mu dala políček. „Já že pána nenávidím? To v žádném případě! Jen vidím, jaký doo​pravdy je a jak uvažuje. Je to krutý a nezvladatelný psanec. Odejdi, paní, než zemřeš nebo než začneš po smrti aspoň toužit. Pomůžu ti najít bratrance."

„Ano," protáhla pomalu. „Povím ti to jméno."

Dobře si všimla, jak se správci propastně ulevilo. Oči mu zaplály a hlasitě vydechl. „Kdo je to?"

„Dnes ti to ještě neprozradím, protože nejdřív si mu​sím zasloužit nové šaty. Tak jsem se dohodla s tvým pánem. V tomhle za bratrancem jet nemůžu, to jistě chápeš, pane."

„Myslím, že jsi hloupé děvče!" štěkl správce. „Bude tě tak dlouho prznit, až ti do břicha zasadí parchanta, vykopne tě odtud a.ty pojdeš v příkopu." Alain se obrá​til a odkráčel. Vzteky sé třásl skoro viditelně.

Philippa se zamyslela. Byla to hodně divná domác​nost, a lord se svým správcem byli nejdivnější ze všech. Zvedla se z dřevěné lavice a zamířila do tkal​covny.

Agnes tam mezitím přivedla šest žen. Když Philippa vešla do dlouhé, úzké a neuvěřitelně zatuchlé místnos​ti, všechny zmlkly. Stály tam tři staré kolovraty a tři ještě starší tkalcovské stavy. Philippa se zeptala žen na

jména a úroveň jejich dovedností; s výjimkou dvou by​ly nulové. Pak si prohlédla stavy. Jeden měl prasklý člunek, druhý měl uvolněný rám a u třetího vypadával pedál. S povzdechem se obrátila ke staré Agnes: „Ří​káš, že Gorkel si s tím umí poradit?"

„Ano, paní. Šeredný je jako čert, ale už odmala uměl spravit všechno na světě."

„Tak tedy přiveď Gorkela."

Mezitím Philippa prozkoumala i kolovraty a kvalitu nití, které ženy upředly z vlny. Vzhledem k chatrnosti nástrojů byl výsledek víc než uspokojivý. Philippa se usmála a pradleny pochválila. V duchu si připomněla, že přesně to by udělala její matka.

O dvě hodiny později seděla trojice žen u tří stavů a tkaly nitě na měkkou vlnu. Pracovaly pomalu a pečli​vě, ale to bylo věci jenom ku prospěchu. Jak rostla je​jich zručnost a sebevědomí, zrychlovalo se i pracovní lempo. Stará Agnes jim koukala před rameno pod prsty a kibicovala, ale občas věnovala Philippě bezzubý úsměv. „Prink - náš tkadlec, paní - je pěkně nabručený ješita. Vždycky tvrdil, že ženská se pořádnýmu tkaní nenaučí, že se hodí leda tak ke kolovratu." Stará Agnes se ohlédla ke klapajícím stavům a uchechtla se: „Dou​fám, že ten starý páprda pukne vzteky. To proto nikdy nenaučil žádnou z nás, jak dělat u stavu; bál se, že by​chom to uměly lip a on by pak vypadal jako hlupák."

Philippa skoro litovala, že ten starý páprda tu teď vážně není.

Všechno šlo báječně. Philippa de Beauchamp s pl​ným nasazením dirigovala tkadleny, které vyráběly lát​ku pro muže, jenž vlnu ukradl jejímu otci. Ta ironie ji rozesmála.

„Čemu se směješ? Mě přece nevidíš."

„Hned mě to mělo trknout. Jak dlouho už tady kou​káš, Edmunde?"

 „Ale já nekoukám na ty tkadleny," opřel si malý Ed​mund ruce v bok. „Koukám tady na bidlo."

„Protivný prcku!" sykla Philippa a obrátila se zpět ke stavům.

„A já to na tebe řeknu otci a on ti už nedovolí chodit na můj nočník!"

Philippa se k chlapci prudce obrátila a sepjala ruce, jako by snažně prosila. „Och, to ne, pane Edmunde! Bez tvého nočníku bych umřela! Nenuť mě chodit na latrínu, prosím, pane Edmunde!"

Edmund jen kulil oči. Vtípek mu nevyšel, a to se mu nelíbilo. Zatvářil se mazaně a Philippa rázem poznala výraz, který se tak často objevil na Dienwaldově tváři. Zahrála zděšení a začala naříkat jakoby hrůzou.

„Papa ti dá lekci, když já jsem na to malej!"

„Malý, ne malej \"

Vyhrkla to bezmyšlenkovitě a vzápětí zjistila, že ho​šík se uraženě nadmul jak bojový kohout. „Já si můžu mluvit, jak chci! Nikdo mi nebude kázat, jak mám mlu​vit, žádnej —"

„Žádný."

„Jsi veliká a ošklivá a můj papa tě nemůže ani cítit. Chci, abys vylezla zpátky na vůz a odjela." Pak se ho​šík obrátil, přes rameno se ještě ušklíbl: „Jsi hloupý bidlo!" a narazil přímo do svého otce.

„Taková urážka by mě zabila," zavrčel Dienwald a přísně si měřil syna. „Proč jí říkáš tak nepěkné věci, Edmunde?"

„Nemám ji rád!" dupl chlapec do hlíny tou nejšpina-vější nohou na světě. „Proč nemáš střevíce?" „Mají děravý podrážky."

„Copak tady na hradě nemáte ševce?" podivila se Philippa a sama zatoužila po pořádných střevících. Dienwald zavrtěl hlavou. „Grimson byl už hodně starý, umřel před šesti měsíci, a sotva týden po něm smrt potkala i jeho učně. Nového ševce jsem zatím ne​sháněl."

Philippa mu užuž chtěla poradit, ať toho svého chytráckého správce pošle do St. Ives a ševce tam najme, ale hned si vzpomněla, že hradní pán nemá žádné pení​ze. Horečně hledala řešení. „Víš, pane," pohlédla na Dienwalda, „pokud tvůj zbrojíř vykrojí kůži v chlapco​vě velikosti, zkusila bych boty spíchnout sama. Potře​bovala bych k tomu hodně tlustou jehlu."

Dienwald se zamračil. Ta ženská taky strká nos do všeho. Edmund měl pravdu: nepatří sem. Znovu se po​díval na synkovy špinavé nohy a všiml si mokvajícího strupu na ukopnutém palci. Zaklel a Edmund se usmál, jak se těšil, že otec nahněvaně to bidlo okřikne a po​trestá.

Philippa mlčky vyčkávala.

„Promluvím se zbrojířem," slíbil Dienwald a vzal Edmunda za paži. „Začíná ti učení, Edmunde. A nechci slyšet žádné fňukání!"

Edmund se ohlédl po Philippě ještě předtím, než ho otec vyvlekl z tkalcovny; v očích se mu mísil vztek a bezvýhradný úžas.
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Philippa se v dusné tkalcovně potila vedrem. I tkadle-ny byly zalité potem a nitě jim v zvlhlých prstech pro-kluzovaly. Vzduch byl zahoustlý prachem, zvířeným tolika chodidly. Dokonce i stará Agnes byla zřejmě na pokraji svých sil a nenápadně se v koutě opírala o stěnu.

Philippa se od jedné z brblajících žen dozvěděla, že tenhle spěch, snaha mít všechno hned, je pro hradního pána typická. Nakonec se rozhodla a křikla: „To stači​lo, Agnes! Pošli někoho pro vodu a jídlo. Zasloužíme si to, vždyť už je odpoledne!"

Ženy si s unaveným úsměvem protahovaly zdřevěně​lé prsty. Ráno Philippa netušila, jak vyčerpávající den ji čeká. Staré a zchátralé stavy i kolovraty se pořád roz​bíjely a Ošklivec Gorkel se pro Philippu stal nepostra​datelnou pravou rukou, dřel se dokonce víc než ona, spravoval rozpadající se součástky, podkládal kymáce​jící se tkalcovské stavy. I on byl teď zřejmě zralý na od​počinek, ale Philippa se už aspoň nebála ani jeho nej-zlověstnějšího zachmuření.

No ne, látka utkaná Mordrid je prvotřídní, říkala si v duchu Philippa spokojeně. Mordrid byla jediná, koho starý Prink ráčil něco naučit. Stará Agnes se Philippě svěřila se šuškandou, že si ho Mordrid zřejmě pustila do postele a on jí splatil takhle.

Philippu napadlo, že tak pěkná látka by na trhu v St. Ives vynesla hezkou hromádku mincí. Ale na druhou stranu, mohla by si z ní ušít slíbené šaty. Byly by pěk​né, vydržely by hodně zim.

Pak si však vzpomněla na otrhaného malého Edmun​da. Synek hradního pána měl oděv i vyjadřování nej-chudšího nevolnického dítěte.

A pak v duchu spatřila Dienwalda s děravými lokty u haleny a opět si povzdechla.

Samozřejmě hned sama sobě namítla, že je její žalář​ník a ona mu nic nedluží. Klidně ať v té děravé haleně shnije! Philippa musí nejdřív obléknout sebe, aby moh​la utéct z hradu a zamířit k sídlu bratrance Waltra.

Když se ženy nasytily chlebem, kozím sýrem a ně​kolika plátky studeného hovězího, Philippa je s těžkým srdcem nahnala zpět k práci. Nic se nezměnilo, každou chvíli stávkoval některý ze stavů a uštvaný Gorkel se tvářil pořád zlověstněji. Hradní pán se neráčil objevit až do večera. Proč taky, když rozdal úkoly a nemusel se o nic starat.

Pozdě večer už Philippa byla tak unavená, že se sot​va držela na nohou. Vstala od stavu, na kterém tkala, ženám nařídila, ať se ráno opět ukážou, kývla na starou Agnes a vyšla z tkalcovny. Přes vnitřní nádvoří se táhly dlouhé stíny. Nezdržovala se hovorem s nikým, koho potkala, mlčky mířila k bráně na vnější nádvoří a tam mezi prasaty a slepicemi kličkovala k hlavní bráně hra​du. Hleděla přímo před sebe, jako by měla důležité po​slání.

Těsně před hlavní branou ji zastavil známý hlas: „Klame mě zrak? Nebo se moje otrokyně opět snaží uprchnout? Mám tě snad přivázat na obojek, holka?"

Konečně jí bylo jasné, že Dienwald má zřejmě vy-pracovaný systém, který ho vždy upozorní, když něco není podle jeho představ. A mezi zákazy, které vydal, jistě patřila i její přítomnost na vnějším nádvoří. Nu dobrá, aspoň to zkusila. Broukla přes rameno: „Pokud mě uvážeš, budeš se v té tkalcovně muset potit sám, a věř mi, že by se ti to vůbec nelíbilo."

„To je pravda," kývl Dienwald a nespouštěl z Philip-py oči. Byla zardělá, ale on věděl, že za to může vedro v tkalcovně, a ne jeho výhrůžka.

„A nejsem tvoje otrokyně."

Její dětinský vzdor ho pobavil. Vlasy měla jen volně svázané tenkým řemínkem, takže se jí hustě kadeřily po zádech, v ramenou byla nahrbená. Vypadala unave​ně, poraženecky. Nezamlouvalo se mu to. Zamračeně poznamenal: „Můj zbrojíř už krájí kůži na střevíce. A chodidla změří i tobě."

„Moc bych se divila, kdyby měl tolik velkých kusů kůže."

„Pro jistotu jsem se ho na to zeptal. Nechtěl jsem, aby tě při měření zahanbil."

„No, tak velká chodidla zase nemám."

„Zato je máš špinavá stejně jako můj synek. Nechceš se vykoupat? Den je už u konce. Zrovna jsem se šel po​dívat do tkalcovny, jestli končíte. Jak to jde? Prink se poctivě snaží uzdravit, protože se může pominout vzte​ky při představě, že místo něho řídí práci u stavů žena. Už chudince Mordrid vyčetl, že ho zradila."

„Však stará Agnes říkala, že to neskousne," podívala se na něho pobaveně Philippa.

Dienwald byl oblečený stejně chudě jako včera a vy​padal unaveně. Zpocené vlasy měl rozježené. Zřejmě neměl čas zastavit se v tkalcovně během dne.

A pak mu pohledem sklouzla k dlouhým prstům a připomněla si, jak se dotýkaly jejího těla.

Bylo to absurdní. Dienwald po ní přece netoužil! Pokud by ji chtěl znásilnit, bránila by se, protože by to dě​lal jen proto, aby ji potrestal. „Už mě nepotřebuješ, můj pane. Mordrid dokáže ženy učit, Gorkel spravuje rozbi​té stavy a Agnes všechno pohání jak vozka. Prink je nezodpovědný lenoch. Tyhle stavy jste měli spálit už před deseti lety a postavit nové. Ale — co je mi po tom?" Philippa rozhodila paže, protože Dienwald na ni hleděl zvědavě jako na cvičeného psa. „Věř, že všechny ženy už umějí tkát docela obstojně. Chci svoje šaty a pak odejdu za svým bratrancem."

„Jak jsi říkala, že se jmenuje, ten tvůj takzvaný bra​tranec?"

„Říkají mu otec Ralth. Je to benediktin a obleče mě jako kůrového zpěváka a dá mi v klášteře vlastní celu. Do smrti pak budu jen rozjímat a děkovat Bohu, že mě zachránil před de Bridgportem a darebáky, jako jsi ty."

„A proslavíš se jako Philippa castratoT'

„Co je castrato?"

„Muž, který už není mužem, protože tu jeho nejkrás-nější část uřízli ještě v rozpuku."

„To zní dost příšerně." Mimoděk mu sklouzla pohle​dem k rozkroku. Zasmál se.

„Nu, umím si představit, že to není veselý osud. A teď, holka, se mnou pojď do komnaty. Oba si dáme koupel, vlastní puch mi vadí. A ty na tom budeš podob​ně. Možná ti dovolím umýt mi záda."

Philippa po únavném dni neměla sílu na něho zaje​čet, navíc vyhlídka na koupel jí připadala nádherná. Pak se však podívala na svoje propocené potřísněné ša​ty a povzdechla si. Dienwald se beze slova otočil na pa​tě a odcházel. V duchu klela, ale přesto za ním klusala jako věrný ohař.

Minuli Alaina; Philippa si všimla, že správce na hradního pána souhlasně pokývl. Nešlo jí to do hlavy. Proč dnes ráno svého pána tak otevřeně pomlouval?

Něco tady nesedělo. Philippa se nepovažovala za pře​hnaně zvědavou, i když její rodiče měli jiný názor, ovšem teď měla sto chutí Alainem zalomcovat a donu​tit ho, aby vyšel s barvou ven.

Zatím nepomyslela na to, jak proběhne koupel. Když však Dienwald zamkl za nimi dveře ložnice a klíč spus​til do kapsy, oznámil jí: „Předvedu se jako rytíř a dovo​lím, aby ses vykoupala první. Vidíš, v Cornwallu pořád ještě žijí praví muži."

„Jsem tak špinavá, že budeš potřebovat jinou káď. A taky tu nemůžeš zůstat. Počkáš přede dveřmi?"

„Nepočkám." Dienwald se bavil tak náramně, až mu z očí zmizela únava. „Kdepak, chci tě vidět bez šatů, a tentokrát úplně celou."

Philippa se posadila na podlahu. Dívala se na mědí pobitou dřevěnou káď, z níž stoupala pára. Měla neo​dolatelnou chuť skočit dovnitř, ale ani se nehnula. A byla odhodlaná se nehnout, i kdyby měla na té pod​laze shnít. Odmítala se dát znovu ponížit. Nebude mu dělat otrokyni. K jejímu překvapení jí Dienwald nevy​hrazoval, nenutil ji, prostě si mlčky začal svlékat šaty.

Naschvál se na něho nedívala, ale když bylo pořád ti​cho, po pár minutách to nevydržela a mžikla jeho smě​rem. Stál u kádě sotva metr od Philippy, úplně nahý. Už dřív viděla nahé muže; to se mohlo vyhnout snad jen dívkám vyrůstajícím v klášteře. Ale tohle bylo jiné; on byl jiný. Byl svalnatý a štíhlý a porostlý chlupy, nohy měl dlouhé a vypracované, břicho ploché a vzrušující. Nemohla od něho odtrhnout oči. Z ochlupení v rozkro​ku mu trčelo ztopořené mužství a ona s neskrývaným ohromením sledovala, jak se stále zvětšuje.

V podbřišku se jí rozlil neznámý žár. Philippa vědě​la, že to není správné a taky že ztrácí kontrolu nad situ​ací. Kupodivu, už o tu kontrolu nestála tolik jako na za​čátku jejich seznámení. Prudce se odvrátila.

Dienwald se zasmál a vlezl do kádě. Neušlo mu, jak na něho Philippa zírá, jak v ní probouzí zájem a zma​tek. Její emoce ho bavily - zvlášť když jejich cílem ne​bylo ho dopálit.

Namydlil se a cítil, jak mu mastná špína zvolna klou​že z těla. Ozval se: „Tak. Holka, pověz mi, jaké děláš pokroky. A nefňukej mi kvůli rozbitým stavům a vedru v tkalcovně a štěkavému jazyku staré Agnes. Co všech​no jsi dnes zvládla?"

Philippa se otočila zpět k Dienwaldovi, protože vě​děla, že neuvidí jeho nahotu. Vlasy, obličej i paže měl bílé od mýdlové pěny. Víc z něho neviděla.

„Dnes jsem nezažila skoro nic než problémy, a ne​fňukám! Pokud Prinka nezabije ta zimnice, stejně z ně​ho nakonec stáhnu kůži zaživa. Ale, čert tě vem, něja​kou vlněnou látku jsme skutečně utkaly. Říkala jsem si, že první halena by měla být pro Edmunda. Vypadá otr​haně jak nevolnické dítě."

Dienwald vytřeštil oči a vzápětí se mu do nich dosta​lo mýdlo. Zaklel a honem strčil hlavu pod vodu. Když si oči vypláchl, obrátil se k ní a málem zaječel: „Ne, první látka je pro tebe, ty pošetilé děvče. Tak zněla do​hoda. Jsem čestný člověk, ačkoliv ty, jako žena, nemů​žeš rozumět závaznosti smlouvy nebo daného slova, ra​dil bych ti, abys svou hloupost maskovala mlčením. Nesnáším mučedníky, tak na mě nezkoušej dojemné ústupky. A navíc, prohlédla sis nevolnickou drobotu pořádně? Ty děti jsou skoro nahé!"

„Vybíjíš si na mě vztek jenom proto, že s mýdlem zacházíš jako osel!"

„Na tak mladou holku jsi drzá až hanba. Čeho chceš svými urážkami dosáhnout? Abych tě trochu vychoval?"

Philippa náhle vyskočila a Dienwald rázem pocho​pil, co má v plánu. S přemáhaným klidem, i když oči ho ještě pálily od mýdla, ale s tou nesnesitelnou holkou ještě neskončil. „Stát, Philippo! Nech klíč na místě! Už zase nepoužíváš mozek. Venku přede dveřmi hlídá Tancrid. I kdyby se ti podařilo mu proklouznout nebo ho něčím majznout, mezi branou a tímhle místem je spousta mých dalších mužů. Radši se posaď zpátky na postel a vyprávěj mi něco víc, jaký jsi měla den. A klidně i fňukej."

Poslušně se posadila na postel a složila ruce do klí​na. Zadívala se na jeho odhozenou halenu, právě na tu, v jejíž kapse byl klíč. Povzdechla si. Měl pravdu.

„Hned zítra začneme látku barvit."

Přikývl.

„Pokud máš na hradě zručné švadleny, pozítří se mo​hou pustit do práce."

Dienwald si myl břicho a Philippa z něho - navzdory rozpakům - nedokázala odtrhnout pohled. Zkusila si představit, jaké by bylo dotýkat se ho, roztírat mu mýd​lo po těle. S úsměvem k ní vzhlédl. „Nechám ti donést čistou vodu. Tuhle jsem příliš zašpinil."

„A zůstaneš, abys mě pozoroval?"

Dienwald usoudil, že v tom případě by radši zůstala nemytá. Zavrtěl hlavou. „Ne, nechám tě na pokoji. Ale varuju tě, nevyváděj žádné hlouposti, jinak ti oplatím vším, co se ti nezamlouvá."

„Čím?"

„Neptej se a podej mi ten ručník. Máme jen jeden dohromady, tak se utřu jen do poloviny z něj. Poděkuj mi, holka!"

„Děkuji."

Hrad Wolffeton, nedaleko St. Agnes

„Ten proklatý zkurvysyn! Vždyť věděl, ten lotr moc dobře věděl, že víno vezou na Wolffeton od tvého otce!

Zpřerážím mu prsty i paže, rozmlátím mu nos, zadupu ho do země -"

Graelama de Moreton, pána z Wolffetonu, zarazil manželčin smích. Přísně po ní loupl očima a zkusil to nanovo: „Zbyly nám už pouze dva soudky, Kassie. Byl to dárek od tvého otce, za dopravu z Akvitánie do Bri​tánie a pak sem zaplatil hodně zlatých. Copak tobě je jedno, že ten lotr zabavil celý lodní náklad?"

„Za prvé nevíš, jestli to má na svědomí Dienwald," namítla pořád ještě rozesmátá Kassia de Moreton. „A teprve dnes ses dozvěděl, že loď ztroskotala. Kdoví, jak dlouho už od té doby uběhlo. A kdoví, jestli kapitán neudělal chybu a nenajel na skálu. Zboží pak mohli rozkrást rolníci, ale třeba všechno skončilo na moř​ském dně."

„To je samé možná a třeba," odporoval Graelam trp​ce. „Aby bylo jasno, já se mu už před pár měsíci po​chlubil, že tvůj otec nám posílá náklad akvitánského vína. Byla to ode mě hloupost, ale popíjeli jsme a bez​starostně se jeden před druhým vychloubali. A teď si bude v pohodě pít naše víno, kéž mu játra shnijou pří​mo v těle! Kdo jiný by měl jeho drzost a schopnosti? Vždyť jedině on se paktuje s čertem!"

Kassia se při pohledu na manžela neubránila dalšímu záchvatu smíchu. „Aha, tak o tohle jde. Dienwald tě přechytračil a ty se nedokážeš smířit s porážkou, man​želi!"

Graelam sežehl manželku sžíravým pohledem, ale s ní to očividně v nejmenším nehnulo. „Od této chvíle není můj přítel; už není vítán na Wolffetonu. Zavrhuji ho. Pokud se nás pokusí někdy navštívit, uřežu mu uši, Udělám mu..."

Kassie si přihladila vlasy a urovnala sukně. „Dien​wald se má příští měsíc ukázat, jen co skončí jarní setí, a má se zdržet celý týden. Pošlu mu dopis s prosbou, ať doveze trochu toho lahodného akvitánského vína, pro​tože jsme sousedi a dobří přátelé." „Je to zrádce a já to zakazuji!"

„Dobré přátele si hýčkáme, souhlasíte, pane? Dobří přátelé dělají ústupky, aby toho druhého potěšili. Těším se, že opět uvidím Dienwalda a uslyším, co řekne, až ho obviníš z loupeže a zrady."

„Kassie —" zasyčel Graelam výhružně a přistoupil k manželce. Zasmála se a on ji zvedl vysoko nad hlavu a nechal se zalévat jejím vřelým smíchem, jako by to byl májový deštík. Byla štíhlá, ale těhotenství jí začína​lo slibně zaoblovat postavu. Spustil ji na zem a políbil na ústa. Chutnala sladce a něžně a láskyplně. Usmál se, ale hned nato se opět zatvrdil.

„Dienwald," pronesl zuřivě, s nenávistí v očích, „musí dostat lekci."

„A ty snad máš na mysli konkrétní trest, můj lorde?"

„Ještě ne, ale co nevidět ho vykoumám. Ano, dosta​ne lekci, na kterou hned tak nezapomene."

Hrad St. Erth

No, aspoň jsem čistá, říkala si Philippa v duchu, když v hlavní síni ohryzávala tvrdé hovězí žebro. Propocené šaty ji kousaly, ale dalo se to vydržet. Dienwald měl pravdu, že si nemá hrát na mučedníka. Nežádala nic ji​ného než cítit na těle čistou vlněnou látku. Už dávno zapomněla, že nosila i hedvábí. Náhle zachytila Alai-nův pohled a skoro se vyděsila, kolik nenávisti z něj či​šelo. Přesto se silou vůle donutila dál klidně žvýkat maso.

Slyšela Crookyho prozpěvovat ječivým falzetem pí​seň o muži, jenž zplodil třicet dětí, a až potom se jeho ženy dozvěděly o jeho nevěře a všech devět se spiklo proti němu. Dienwald spolu s většinou mužů v síni řval smíchy, ale ženy se nejvíc bavily při tom, když Crooky detailně líčil tu skupinovou ženskou pomstu.

„To je hrůza," prohodila Philippa, když smích utichl. „Crookyho verše jsou prachbídné a jeho melodie pri​mitivní."

„Ale ne, on se jenom zlobí, že Margot se nedala pomuchlovat a ostatní muži to viděli a posmívali se mu."

Philippa rozvážně rozžvýkala sousto chleba a pak se obrátila k Dienwaldovi. „Tvůj správce Alain. Co je zač? Pracuje pro tebe dlouho?"

„Před třemi lety jsem mu zachránil život. Je mi zavá​zaný, takže mi poskytuje skvělé služby a dává svou od​danost."

„Jak jsi mu zachránil život?"

„Dostal se do sporu s jedním rytířem - bezzemkem; ten ho zrovna utloukal k smrti, když jsem se objevil já a zasáhl. Toho šíleného rytíře jsem zabil; znal jsem ho, byl to místní násilník, který byl všem jenom pro zlost. Alain mě pak následoval na St. Erth a stal se mým správcem."

Dienwald se odmlčel a pak zamyšleně pohlédl na Philippin profil: „Proč? Urazil tě?"

Chvatně zavrtěla hlavou. „Ne, ale nevěřím mu. Nabí​zel mi pomoc, abych odtud mohla uprchnout."

„Lhaní ti nesluší, holka. Už nechci nic podobného slyšet. Ten člověk mi je přes tři roky oddaný tělem du​ší. Rozumíš?"

Philippa si všimla, že Dienwaldovi doutná v zezlát​lých očích potlačovaný hněv, a uvědomila si, co si myslí: Mínění ženy se nedá věřit, protože nezná prav​du. Nevzrušeně sáhla po dalším kusu žebra a ohlodá​vala ho.

Dienwald si v duchu připomněl, že jediná žena, která ho nikdy nezradila, je Kassia de Moreton. Zpočátku uvěřil, že stejně upřímná a přímá je i Philippa. Zklama​ně potřásl hlavou; i tak mladičká dívka jako Philippa může být plná přetvářky. Měl se prostě zmocnit jejího panenství, využívat ji tak dlouho, až by ho omrzela, a pak ji vrátit k otci. Měl kašlat na to, že tím by ji zni​čil, že otec by ji vykopl a ona by měla jedinou šanci, kdyby jí poskytli útočiště v některém klášteře. Měl kaš​lat na to, jestli -

„Možná ti Alain nedůvěřuje, bojí se, že mi chceš ublížit. To proto by tě rád dostal ze St. Erth."

Philippa si uvědomila, že nedokáže a neumí povědět o správcově zášti vůči vlastnímu pánovi. Ale, hm, co když má Dienwald pravdu, pokud jde o Alainovy mo​tivy? Ona sama si však myslela něco jiného. Teď ale pouze potřásla hlavou a obrátila se k Edmundovi.

„V jaké barvě by sis přál novou halenu?"

„Já žádnou novou halenu nechci."

„Na to se tě nikdo neptá; jen jestli máš rád nějakou barvu."

„Jo, černou. Jsi čarodějnice, tak mi můžeš vykouzlit černou halenu."

„Jsi hrozně drzý malý kluk."

„A ty jsi holka, a to je vo moc horší."

„O moc, ne vo moc."

Dienwald naslouchal jejich rozhovoru pobaveně až do okamžiku, kdy Philippa Edmunda opravila. Zamra​čil se. Drzá holka! Na druhou stranu, vážně nestál o to, aby jeho syn mluvil jako potomek nejubožejšího nevol​níka.

„Černou halenu nedostaneš. Líbila by se ti zelená?"

„Správně! Dostane zelenou, tmavě zelenou, aby na ní nebyla vidět špína."

Otcově rozhodnutí si Edmund nedovolil odmlouvat, tak aspoň vyplázl jazyk na Philippu.

Podívala se na chlapce se zamyšleným úsměvem. „To je zvláštní, Edmunde, ale připomínáš mi jednoho z mých nápadníků. Jmenoval se Simon a bylo mu dva​cet jedna let, ale nechoval se na víc než na šest, stejně jako ty."

„Mně je devět!"

„Opravdu? Božínku, a já si byla jistá, že jsi docela chytrý pětiletý mrňous, víš, podle toho, jak se chováš, co říkáš a —"

„Chceš ještě trochu piva, holka?" Vida, takže Dienwald svého syna přece jenom chrá​ní. Obrátila se k němu. „Chci, a děkuji."

Usrkla řízné pivo. Chutnalo lip než pivo na otcově hradě, kde ho vařil Rolly, nejtlustší chlap na celém Be-auchamp, kterého Philippa podezřívala, že většinu piva vypije sám.

„Kolik piva ti mám ještě nalít?" Opět se napila. „Proč myslíš, že chci ještě?" „Protože jsem se rozhodl, holka, že dnes večer tě při​pravím o tvoje drahocenné panenství. Už jsem z jeho existence skoro šílený. Navíc, patříš mi, přinejmenším do té doby, dokud mě neomrzíš. Ale, kdo ví? Jestli mi přineseš rozkoš - i když pochybuji, jelikož ti na to chy​bí zkušenosti - možná ti dovolím zůstat a dohlížet na šití oděvů z nově utkané látky. Co tomu říkáš?"

Philippa bezmyšlenkovitě chrstla pivo zbylé v pohá​ru Dienwaldovi přímo do obličeje.

Zaslechla, jak přítomní vyjekli zděšením a pak v sí​ni zavládlo ticho, jak si muži a ženy postupně uvědo​mili, že se něco stalo. Och, propána! pomyslela si Philippa a na okamžik zavřela oči. Už zase jsem ne​použila mozek!

Dienwald věděl, že k tomu zbrklému kroku ji vy​provokoval; po pravdě, počítal s něčím podobným, protože ji už znal. Zřejmě si měl tenhle proslov schovat až na chvíli, kdy se spolu ocitnou v jeho zamčené komnatě. A teď musel jednat, aby si jeho sluhové ne​mysleli, že je slaboch.

Hřbetem ruky si otřel obličej, pomalu se zvedl od stolu a popadl Philippu za paži. Jediným trhnutím ji vy​táhl na nohy a v duchu horečně přemítal, jak ji potrestat za tu opovážlivost. Rozhodl se, že bude nejlepší, když hlavní pozornost teď na sebe strhne jeho šašek Crooky. Obrátil se k bláznovi, který stejně jako všichni přítom​ní vyskočil a civěl na pána.

„Hej, Crooky, jaký osud by tu holku měl potkat za to, že pánovi chrstla pivo do obličeje?"

Crooky si zamnul neoholenou bradu a pak otevřel ústa, aby buď odpověděl, nebo zazpíval. Dienwald ho zarazil. „Na tvoje hloupé zpívánky ale nemám náladu."

„Kdepak, pane, nenabídnu vám žádnou písničku ani radu. Jen jsem se chtěl holky zeptat, jestli novou halenu ušije i pro mě."

„Ano, a vlastnoručně," potvrdila Philippa. „Máš ob​líbenou barvu, Crooky?"

„Nalij jí další pohár piva, pane. I ba, je to hodná hol​ka. Nezapuzujte ji ještě z hradu."

„Tobě se nedá věřit ani slovo," sykl Dienwald Phi​lippě do ucha. „Ty bys slíbila halenu i ďáblovi, jen kdyby ochránil tvoje drahocenné panenství, nemám pravdu?"

„Cože, on tady s vámi všemi bydlí i ďábel?" rozhléd​la se Philippa kolem sebe. „Kde je? Poznám vůbec, který z vás to je?"

„Tím si nelámej hlavu, holka; na dnešní dlouhou, horkou noc už mám s tebou svoje plány."

„Ne!" odsekla a chytila se opěradla židle, jako by jí šlo o život, a zarputile přitom vrtěla hlavou.

„Pusť se! A můžeš mi věřit, že víc šancí mě poslech​nout nedostaneš!"

Vzhlížela k němu zrudlá hanbou; věděla, že všechny oči v síni se upírají jenom na ni. „Nemůžu."

Dienwald už na nic nečekal a chytil ji za šaty u krku. Jediným škubnutím jí je roztrhl od hrdla až po dolní lem.

Philippa vyjekla a okamžitě se pustila židle, aby si přitáhla cáry látky k tělu a zakryla tak něco, cokoliv...

Dienwald ji oběma pažemi popadl pod hýžděmi a přehodil si ji přes rameno. Rázně ji dlaní pleskl po zadku a s ďábelským smíchem vypochodoval z hlavní síně.
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Hrad St. Erth

„Všimni si, holka, že se nezadýchávám, ani když tě vy​náším tak vysoko po schodech!" Philippa neřekla ani slovo.

Cítila, jak jí dlaněmi přejíždí po stehnech a hýždích; na vteřinku sejí tváří přitiskl k boku.

„Hezky voníš. A vlastně, velká holka není špatná věc, člověk má aspoň hodně co vychutnávat. A ty jsi navíc hebká a voňavá!"

Zkusila se vytrhnout, ale Dienwald ji opět jen poba​veně pleskl po zadku.

„Moc se necukej, nebo tě odnesu zpět do hlavní síně a ty šaty na tobě roztrhám úplně."

Znehybněla a v duchu toužila, aby potkali hradního kněze. Dienwald by se před ním jistě zastyděl a nechal by Philippu běžet.

V komnatě ji Dienwald hodil na postel, vrátil se k těžkým dubovým dveřím a zamkl.

Když se obrátil, Philippa už seděla na lůžku a při​držovala si roztrženou látku na prsou. Uhýbala před ním pohledem, jen tiše řekla: „Musím to sešít. Ne​mám na sebe nic jiného."

„Neměla jsi mě provokovat. Řekla sis o to, hol​ka."

„A to mám po sobě nechat šlapat jako po rákosu na podlaze? Nejsem žádná hol-" „Mlč!"

„Dobrá. Ale co chceš teď udělat?" Dienwald vztekle kopl do třínohé stoličky, až odletě​la ke stěně a při nárazu si ulomila nohu. Zaklel. „Lehni si do postele! Ne, počkej, nejdřív tě svážu, abys neutek​la třeba nahá."

Philippa se ani nehnula. „Chci si sešít šaty." „Až ráno. Nastav ruce." Z parapetu pod oknem zvedl kožený řemínek.

Philippa mu zoufale zavřískla přímo do tváře. „Ne, já to neudělám! Nemůžeš chtít, aby kuře samo položilo hlavu na špalek! Copak jsem se zbláznila?" „Tak tím si nejsem jistý. Sundej ty šaty." „Prosím —" vyhrkla a polkla. „Nic podobného jsem ještě nikdy nedělala. Prosím, nenuť mě k tomu."

„Už jsem tě viděl," připomněl jí trpělivě. „Předpo​kládám, že od té doby ti nic nového nenarosilo, nebo ano?"

Zavrtěla hlavou.

Stál nad ní a věděl, že po ní nesmírně touží, ale ne​chtěl si nadosmrti hnusit sám sebe. Bylo by hloupé zmocnit se jí násilím - i když vrcholně příjemné. Byla by to však osudová chyba. Dienwald se sice navenek kasal, jak neuznává žádnou autoritu, ale přesto nebyl úplný sebevrah. Nezapomínal, že pokud Philippu zprz​ní, jejímu otci se to dřív nebo později donese a potom přitáhne k hradu St. Erth a bude ho obléhat tak dlouho, dokud tady zůstane kámen na kameni. A Dienwald na​víc nechtěl, aby mu porodila parchanta. K jistým vě​cem se prostě nedokázal přinutit ani on. Nechtěl ji zne​uctít a nechtěl sám sebe zničit. Poháněl ho pouze chtíč. Tomu rozuměl. Chtíč se dal ukojit stejně jako žízeň. Touha po Philippě ho stravovala jako kyselina, ale nechtěl ji dát najevo, aby neprozradil, že to je ona, kdo má navrch.

Skočil na ni nečekaně, srazil ji pozpátku na postel. Byl rychlý a byl odhodlaný. Během pár vteřin dokonal dílo zkázy; potrhané šaty se válely na podlaze a pod ním se zmítalo Philippino nahé tělo. Uvědomil si, že je /děšená, a kupodivu i zvědavá. Vyčetl jí to z očí. Byla zvědavá, protože jako pannu ji zajímalo, co s ní udělá muž. Jistě vycítila, že on má o ni pořád větší zájem. Nu, čert to vem. Skulil sejí z těla, popadl ji za zápěstí a svázal je řemínkem.

Pak ji připoutal k čelu postele a zadíval se na ni. Dlouze a zkoumavě. „Jsi krásná," řekl jí pak, protože to byla pravda. „Máš velká a plná prsa, bradavky světle růžové jako poupata. Líbí se mi to." Pohledem sklouzl ke kudrnatému trojúhelníku v jejím podbřišku. Tak rád by ho prohrábl prsty a slyšel její slastný výkřik! A ty dlouhé, bílé nohy, nad jejich tvarem by uchváceně za​sténal každý muž. I ta klenutá chodidla byla rozkošná. Naklonil se a prstem jí cvrnkl do bradavky. Snažila se odtáhnout, ale marně. „Už se na tebe takhle někdy kou​kal muž, holka?"

Philippě se nedostávalo slov. Dívala se, jak ji pozo​ruje, jak zlověstně mhouří oči. Dokázala jen zavrtět hlavou, zírat na něho jako lapené zvíře, skoro šílené z neznámých a nepoznaných pocitů, které jí rozdíraly tělo.

„A už tě nějaký muž líbal na ňadra?"

Opět zavrtěla hlavou, ale tentokrát jí z očí hledělo něco víc než strach.

Předklonil se a uchopil její bradavku do úst. Polaskal ji jazykem a pak ji vsál ještě hlouběji do úst. Cítil, jak mu tvrdne pohlaví a tlačí mu proti látce oděvu. Věděl, že to musí zarazit. „Líbí se ti to?"

Očekával zuřivé odmítnutí — což by byla očividná

lež — možná i hysterický záchvat, ale k jeho úžasu ml​čela. Zoufale se snažil zamaskovat svoje vášnivé vzru​šení. „Už se tě nějaký muž dotýkal mezi stehny?"

„Prosím!" šeptla, zavřela oči a odvrátila od něho hla​vu.

Zamračil se. Prosím co? Nezeptal se, ale popadl při​krývku a zakryl ji. Už nechtěl dál mučit sebe ani ji.

„Teď si jdu najít úlevu u svolné ženy!" oznámil a za​mířil ke dveřím komnaty.

„Mluvíš o tom, jako by žena byla pouhý nočník!"

„To ne, ale je nádobou pro mé sémě." K jeho úžasu ucítil po těch slovech ještě větší vzrušení. Potřeboval ženu — Alici, Margot, čert to vem — ale potřeboval ji hnědl

„Doufám, že ti pohlaví uhnije!"

Zastavil se, ale nepodíval se na ni, aby neviděla jeho úsměv. „Brzy se přesvědčíš, jestli se tvoje kletba spl​ní," sykl a odpochodoval do hlavní síně. Margot seděla přitulená k Northbertovi. Zamračil se, ale Margot bez vyzvání vyskočila a rozzářená sluníčkovým úsměvem ho následovala.

„Chci tě, teď hned!" zavrčel na ni, ale vzápětí si uvě​domil, že neví, kam ji odvést. Na jeho posteli ležela připoutaná Philippa. Roztřásl se vzteky. Ženská zatra​cená! Tak tedy, kam?

„Pojď," popadl Margot za loket a skoro tryskem ji vlekl ke stájím, kde ji odtáhl do voňavého sena, slože​ného v posledním stání. Ale když po zběsilém cvalu na Margotině těle vyvrcholil a ona vykřikla vlastní slastí, Dienwald v duchu spatřil Philippu, představil se, že bo​ky mu svírají její bílá stehna a vtahují ho do sebe stále hlouběji. „Čert tě vem, holka!" zavrčel a svalil se do sena, kde tvrdě usnul.

Probudil se skoro po třech hodinách. Dívka se mezi​tím vytratila. Dienwald byl celý rozlámaný, z vlasů mu

trčela stébla sena. Oklepal se a zamířil zpátky do kom​naty. Svíčka, kterou tam nechal hořet, mezitím zhasla. V hlubokém šeru matně rozeznal Philippino tělo na lůžku, spoutané paže přivázané nad hlavou. Vklouzl vedle ní, paže jí uvolnil a přitáhl ji k sobě. S tichým po​vzdechem se k němu přitulila. Naštěstí se mu podařilo usnout, takže Philippinu nevinnost nijak neohrozil.

Ráno se Philippa probudila v lůžku sama, což uvíta​la. Ruce měla volné a roztrhané šaty zmizely. Místo nich našla dlouhé splývavé šaty z vyrudlého šarlatu, ušitého podle módy, kterou si pamatovala z dětství — volný pas a rukávy těsně obepínající zápěstí. K tomu patřila stejně vyrudlá halena s širokými rukávy k lok​tům a s projmutým pasem. S náhlým úlekem si uvědo​mila, že šaty určitě patřily Dienwaldově dávno zemřelé manželce.

Oděv byl Philippě příliš krátký a na prsou ji obepínal až moc těsně, ale látka byla pevná a dobře sešitá, takže se nemusela bát praskajících švů.

Kotníky a chodidla měla sice holé, ale přesto věřila, že v rozevláté sukni nevypadá úplně špatně.

To je od Dienwalda pozorné, že mi nechal ty šaty přinést, řekla si, ale vzápětí si vzpomněla, že to byl pře​ce on, kdo na ní ty první vypůjčené šaty roztrhal. Opět se na něho navztekala a snažila se z hlavy vytěsnit vzpomínku na to, jak na ni včera shlížel, jak ji líbal na prsa. Ty pocity byly podivné, příjemnější, než si byla ochotná přiznat, ale teď — za denního světla — přede​vším vrcholně nepatřičné.

Sešla do hlavní síně, vypila pohár čerstvého mléka a snědla kus gumového kozího sýra s tuhým bílým chlebem. Automaticky pak zamířila do tkalcovny do​hlížet na práci. Stará Agnes, bůh té staré duši požehnej, tam spílala Ošklivci Gorkelovi, že mu oprava jednoho ze stavů trvá celou věčnost. Sotva zahlédla Philippu,

přibelhala se jí vstříc. „Gorkel si stěžuje, že dřevo je vetché, ale já mu povídám, koukej to opravit. Prinkovi je lip, dneska už jedl a vyhrožuje, že sem přijde a seře​že nás všechny řemenem. Ať mu ruce uschnou a odpad​nou, všechno jen zkazí!"

„Ale ne, nezkazí," uklidňovala Philippa stařenu. Byla sice dopálená na Dienwalda, ale ochotně si vztek vybije i na Prinkovi; jen ať sejí připlete do cesty! Při poledním jídle se dozvěděla, že Dienwald s půl tuc​tem mužů odjel z hradu, ale nikdo jí neprozradil kam a proč.

Ano, teď je vhodný čas k útěku.

„Vypadáš jako princezna, co moc rychle vyrostla ze šatů, paní!" zabrebentila stará Agnes, jež bezzubými dásněmi žižlala chlebovou kůrku. „Patřily lady Anne, naší bývalé paní. Byla malá, tělem i srdcem. Nu ba, ne​byla ani trochu milá. Pan Edmund má štěstí, že tu jste vy, a ne ta, co ho porodila. Svou zlomyslností a sobec​tvím pána trápila. Když umřela na krvavý průjem, ule​vilo se mu; vím to, i když navenek truchlil."

Stará Agnes kývla na Philippu, která na ni zírala s ústy dokořán. „Pán ti co nevidět zašije do břicha dítě a pak se s tebou ožení, jak mu velí zákon i Bůh. Jsi dá​ma, takže všechno bude v nejlepším pořádku." Stará Agnes pokývala spokojeně hlavou a odšmajdala ke Gorkelovi.

Philippa vyšla před tkalcovnu. V hlavě jí vířila slova staré Agnes. Ona se má provdat za pána St. Erth? Za toho lotra, který uloupil vlnu jejího otce a s ní i Philip​pu? Pravda, takhle přesně to nebylo, ale stejně - Philip​pa potřásla hlavou a zadívala se na podmračenou oblo​hu. Jak se zdá, jeho by myšlenka na svatbu nenapadla dřív, než by ji obtěžkal dítětem. Ale ona nestála ani o něho, ani o společného potomka. Chtěla odejít, zamí​řit - Kam? Na Waltrův hrad Crandall? K úplně cizímu člověku? Zřejmě víc cizímu, než je teď pro ni Dien​wald?

„A zase bude pršet a my budeme hnít pod střechou!"

Philippa se ohlédla a spatřila zamračeného Edmun​da, jak trucovitě stojí s rukama v bok.

„Deště je třeba, aby vyrostla úroda. Nepotrvá to věč​ně, uvidíš. Proč se neučíš s otcem Cramdlem?"

Chlapec se zatvářil provinile a Philippa už žádnou odpověď nepotřebovala. „Tak pojď, najdeme ho spolu. Ráda bych se s ním konečně seznámila, víš?"

„Ale on tebe vidět nechce. Je pohoršením celý pryč. Můj otec na tobě včera trhal šaty před lidmi a odnesl si tě. Nejsi nic víc než otcova soulož-"

„Radila bych ti mlčet, Edmunde. Jsem dáma a tvůj otec si nedovolil mi ublížit."

Mlčky ušli pár kroků. Edmund očividně přemýšlel nad tím, co mu řekla, a nakonec odsekl: „Jo, jsi hodně vysoká dáma! A já zase nepotřebuju žádný učení!"

„Ale samozřejmě že potřebuješ! Musíš umět číst a psát a počítat, aby tě neokrádal tvůj vlastní správce."

„Hm," broukl hošík nespokojeně.

Philippa se usmála. „Už zítra dostaneš novou halenu a nohavice a pevné boty. Konečně budeš vypadat jako pan Edmund ze St. Erth. Těšíš se?"

Nic tomu nenasvědčovalo. Edmund přejel špinavým palcem u nohy po kamenném schodě. „Otec jel na trestnou výpravu. Hněvá se na souseda, který ho nená​vidí a včera večer mu vypálil úrodu u jižních hranic na​šich pozemků."

„Jak se ten člověk jmenuje?"

Edmund pokrčil rameny.

„Jak dlouho bude otec pryč?"

„Mluvil asi tak o týdnu."

„A jak se tvůj otec o spálené úrodě dozvěděl tak rychle?"

„Od Crookyho. Nikdo neví, jak to dělá, a on to niko​mu neprozradí, ale vždycky jen zčistajasna zazpívá zprávu a ukáže se, že to celičký je pravda."

„Vida, jestli je takhle užitečný, mohla bych mu ty špatné verše odpustit."

„Jo, protože otec tvrdí, že Crookyho smí kopat jenom on, protože to je jeho šašek a těší se jeho ochraně." Ed​mund zkrabatil čelo. „On Crooky vždycky zjistí všech​no jako první. Možná je stejná čarodějnice jako ty."

Philippa usoudila, že u hošíka to má prostě bezna​dějné.

„Tohle je otec Cramble," zabrumlal Edmund, když se přiblížili ke knězi.

Philippa se představila a potěšilo ji, že kněz sejí dívá zpříma do očí a hovoří s ní zdvořile. Řekla Edmundovi: „Teď se běž učit, Edmunde, a otce Cramblea poslou​chej na slovo. Později se zeptám, jak ses snažil!"

„Bidlo! Čarodějnice! Hlavo chlupatá!"

Philippa se jen usmála, protože Edmund ty nadávky špital, aby ho kněz neslyšel. Zamířila za zbrojířem, vzteklým jednookým dědkem, který z kůže nařezal ku​sy vhodné na šití střevíců - a dokonce jeden pár měl být i pro ni. Philippa kůži odnesla staré Agnes, která pověřila pár žen, aby se pustily do sešívání.

Myšlenka na útěk se Philippě vrátila až v podvečer. A proč by vlastně neutekla? Náhleji po těle naskákala husí kůže. Uvědomila si, že celý den se chovala jako správce či paní hradu, a to byl přece úplný nesmysl. Byla vězeň, nestála výš než obyčejná nevolnice; byla holka.

Pak ale zahlédla Alaina a rázem se vytrhla ze zadu​mání. Mluvil s mužem, kterého neznala, a cosi mu kradmo podstrčil. Philippa nenápadně sledovala, jak muž zmizel v kasárnách zbrojnošů. Alain se poté vy​houpl na koně a vyjel z hradní brány. Zvláštní, pomyslela si. Bez váhání vešla do hlavní síně a postupně na​koukla do několika komnat za ní, až našla místnost, v níž správce vykonával svou práci.

U stěny stály dřevěné police a na nich ležely hranic​ky malých pergamenů svázaných provázkem - účetnic​tví a všechny záznamy o hradu St. Erth. Na stole stál kalamář a nádobka se seříznutými husími brky. V jedné polici u úzkého lůžka leželo i několik svázaných ruko​pisů. Bylo zřejmé, že Alain v komnatě pracuje i pře​spává.

Philippa si odnesla ke stolu jeden z větších svazků a otevřela ho. Byl to záznam o úrodě za poslední tři roky - který kus pozemků byl oset či osázen čím, ce​na osiva, zisk z prodeje, jména nevolníků pracujících na tom kterém poli, počet jimi odpracovaných dní. V druhém svazky byly záznamy o narození, sňatcích a úmrtí na panství St. Erth, ale to Philippu tolik neza​jímalo. Vrátila se k první knize a začala ji pročítat. Ve třetí knize byly záznamy o opravách a stavbách, které se na hradě uskutečnily během tří let Alainova správ​covství.

Philippě stačila jen hodinka a půl, aby zjistila, že Alain je zloděj. Nebylo divu, že Dienwald musel ukrást vlnu: na hradě nebyl jediný měďák, protože Alain všechno rozkradl. Jak je možné, že Dienwald to nepo​znal? Copak správcovy záznamy nekontroluje?

Philippa vstala od stolu a vrátila svazky na původní místo. Zamířila do tkalcovny, kde se přesvědčila, že práce pokračuje jakžtakž uspokojivě, a vydala se hledat Crookyho. Našla ho chrápat v hlavní síni, stuleného ja​ko psa. Margot jí prozradila, že se přecpal u oběda.

Philippa došla až k němu a dloubla ho palcem u no​hy do žeber. Šašek sebou trhl a okamžitě se pustil do zpěvu:

Ach, můj milý pane, nedávej pouta milujícímu otrokovi; jen málokdy klimbá při tvém kázání, jako zubatá holka, která -

„Radši už nepokračuj, blázne," varovala ho Philippa. „Vstaň, chci si s tebou promluvit!"

Crooky zamžikal a nejisté se vytáhl do stoje, načež se podrbal v podpaží. „Co chceš, paní?"

„Copak, ty jsi zapomněl na holku?"

„Pán tady není, paní."

„To vím a potřebuji tvou pomoc, Crooky. Musím se tě na pár věcí zeptat, ale odpovědi nezpívej, mluv nor​málně jako rozumní lidé."

Crooky si promnul žebra. „Máš hodně ostrý palec u nohy, paní."

„Bude ještě ostřejší, jestli nezačneš odpovídat."

„Dobrá, už poslouchám."

O deset minut později Philippa nechala blázna, ať se vrátí ke svému spánku. Dal jí více námětů k přemýšle​ní, než na kolik měla chuť. Největší překvapení jí způ​sobil fakt, že hradní pán na St. Erth sice umí číst, ale jen velmi pomalu; dále se umí jen podepsat a počítat jen ty nejjednodušší příklady. Neměla však proč se di​vit, gramotný byl málokdo, ale kdovíproč ji zatím ne​napadlo, že Dienwald nemá skoro žádné vzdělání. O to víc chápala, proč hradní pán tak přísně trval na tom, že jeho syn se bude učit s otcem Cramdlem. Na vlastní kůži poznal, jak je vzdělání důležité a jak mu osobně chybí.

Philippa byla vzteky bez sebe, ale i když zahlédla vracejícího se Alaina, dobře si uvědomila, že s ním ne​může nic udělat. Byla pouhý vězeň bez špetky práv, žádná paní na St. Erth.

Musela počkat na vhodnou chvíli.

Bohužel, Alain Philippu při večeři sám vyhledal. Bylo jí jasné, že během Dienwaldovy nepřítomnosti si hraje na hradního pána, možná dokonce s jeho svole​ním. Posadil se vedle ní na pánovu židli s vysokým opěradlem, žvýkal a předstíral, že ji ignoruje. Mlčela, tvářila se lhostejně a mlčky si nabírala sousta sekané z masa a zeleniny.

„Jak vidím, ukradla jsi oblečení mé zemřelé paní."

Vida, pomyslela si Philippa, tak milý správce tu ne​návist vůči mně přece jenom neovládne. Neuměl hrát vybranou roli; každopádně na svého pána neměl. Us​mála se. „Tak ty sis všiml? Ale já myslela, že jsi tady teprve tři roky, pane Alaine, zatímco paní údajně zem​řela brzy po Edmundově narození."

Vztekle v dlani rozmačkal kus chleba. „Nezkoušej mě urazit, běhno. Dienwalda si nekoupíš ani svým tě​lem. Jsi jen jedna z mnoha, které využije a odkopne. V těch šatech vypadáš pošetile, jsou ti malé a zplošťují ti prsa. Nohy ti zpod sukní čouhají jako dvě tyčky."

„Pořád je to lepší než nahota."

„Tou se pokoušíš Dienwalda omámit, co? Ale mar​ně, nejsi ničím výjimečná. Ženské nahoty si dost užije u svých služebných. Fuj, když běhna ochotně roztahuje nohy jako ty před pánem!"

„Myslíš?" ušklíbla se Philippa provokativně.

Alain se zachechtal, do šťávy v míse si namočil vel​ký kus chleba a nacpal si ho do úst, až se mu tváře vy-boulily.

„Hm, na tu pánovu židli se nehodíš," popíchla ho Philippa. „Je na tebe moc velká, úplně se na ní ztrácíš. Jsi tak vychrtlý a bledý, že pána nepřipomínáš ani v nej-menším." Alain se nenávistí málem zadusil, ale nako​nec s vykulenýma očima chleba spolkl.

A vzápětí si všimla, jak se mu změnil výraz v tváři. Zřejmě mu svitlo, že jeho urážky se míjejí účinkem a Philippa se nenechá udeptat. Honem se snažil vymys​let způsob ústupu, kterým by si zachoval hrdost. „Věř mi, Philippo de Beauchamp, že musíš zmizet z hradu, dokud je ještě čas. Pomůžu ti s návratem k otci dřív, než se Dienwald vrátí na St. Erth."

Proč se jí tak zoufale snaží zbavit? Když teď vědě​la, že okrádá pána, chápala jeho nervozitu; bál se, aby na jeho intriky náhodou nepřišla. Nemohl však ani tu​šit, že už ho odhalila, tak co tím sleduje? „Rozhodla jsem se zůstat na St. Erth a provdat se za hradního pána. Jak se ti to zamlouvá, pane správce?" Sotva to Philippa dořekla, zhrozila se vlastní opovážlivosti, ale už se to nedalo napravit. Užasle sledovala, jak Alaino-vi zuřivostí vyskákaly na obličeji skvrny, jak začal vypadat ošklivě a nebezpečně. Ruce se mu viditelně roztřásly.

„Nechám tě do krvavá zbičovat, děvko!" zasyčel tiše jako had. „Nebo tě možná zbičuju osobně."

Edmund náhle sklouzl ze své židle a chvatně se pře​sunul k Philippině boku, zrovna když odpovídala: „Ne, to neuděláš, správce Alaine. Nemáš tady žádnou moc. A kdyby Dienwald věděl, že jsi -" Honem se hryzla do rtu, až ucítila krev. Málem se podřekla a vpálila mu, že je lhář a zloděj a darebák a pravděpodobně ještě něco horšího.

V tom okamžiku se z podlahy u Alainovy židle zvedl Crooky a postavil se blíž k Philippě, vedle Edmunda. Zeširoka zívl, přičemž správci civěl neomaleně do očí, a ulehl do rákosí vedle Philippy.

Alaina tím zřejmě nepotěšil. Zatékal očima mezi otr​haným Edmundem a ještě otrhanějším šaškem. „Ten chlapec ani idiotský mrzák tě neochrání. Dienwaldovi je jedno, co se s tebou stane, jinak by tě tu nenechal bez dohledu. Tak co mi na to povíš, běhno? Chceš mě z ně​čeho obvinit? Vymyslet si o mně nějaké lži?"

 „Jmenuji se Philippa de Beuachamp a jsem urozená dáma. Ty jsi spodina."

„Houby jsi dáma, jsi jen obyčejná courá!" Bez varo​vání zvedl ruku a tvrdě ji udeřil přes obličej, až jí hlava poskočila dozadu. I přes slzy bolesti a úleku si všimla, jak špinavou má dlaň.

„Zatracená běhno!" Pozvedl ruku k další ráně, ale náhle se židle pod ním zakývala, překotila se nazpátek a hlučně třeskla o podlahu; Alain přistál na zádech a zátylkem se bolestivě praštil o vyřezávané opěradlo.

Philippa si tiskla dlaň na zrudlé tváře a šokované zírala na správce, rozpláclého na podlaze. Edmund stál nad ním a na celé kolo se smál. V síni se rozhos​tilo ticho.

Alain se vyhrabal na nohy, obličej flekatý vzteky; celý se třásl. Zahrozil Edmundovi pěstí: „Ty podělaný záprtku, za tohle tě stáhnu z kůže!"

Philippa vyskočila ze židle a jako dračice se Alaino-vi postavila: „Dotkni se chlapce a já tě zabiju. Na to se můžeš spolehnout, ty grázle!"

Správce se vytáhl do celé své výšky. S Philippou mě​li oči ve stejné úrovni, ale nepochyboval, že ona má mnohem větší sílu. Nejradši by jí zakroutil krkem, ale ovládl se. „Uhni mi z cesty, děvko!"

Když se nepohnula, opět zvedl ruku. Náhle se za správcem ozvalo temné hrdelní vrčení. Alain paži ne​chal zvolna klesnout a pomalu se otočil po zdroji zvu​ku. Philippa vytřeštila oči na Ošklivce Gorkela. Tak příšerný pohled v životě neviděla. Vychrtlý, podobaný obličej plný napuchlých jizev, ježatá brada a nepřiroze​ně huňaté, srostlé obočí, to všechno mohlo ztělesňovat ďábla. A z prsou se mu dralo chrčení jak šelmě těsně před skokem na kořist.

„Zmiz, zakrslíku!" ucedil nakonec Gorkel stisknutý​mi rty.

Alain by zrůdu nejradši poslal do pekla, ale netroufl si. Gorkel by mu jediným cvrnknutím ukazováku doká​zal přerazit páteř. Podíval se na Philippu a pak na chlapce, který tu stál s rukama v bok a vzdorně vystrče​nou bradou. Však on se pomstí, nejdřív té couře a pak i tomu drzému spratkovi. Správce se obrátil na podpat​ku a zuřivě vydupal ze síně.

Crooky rázem vyskočil z rákosové podestýlky a za​čal zběsile, na plné kolo vyřvávat píseň:

Nakonec se z trouby stane

ten nejnižší a nejokopávanější slouha.

Však ona ho ta drzost přejde,

až pán do hradní brány opět vejde.

Philippa se usmála na Edmunda. „Děkuji."

„Všechny pořád šikanuje. Otec to nevidí, protože Alain si před ním dává pozor. A proč tě vlastně nenávi​dí? Jsi jenom děvče. Copak jsi mu nějak ublížila?"

„Ne, neublížila. Opravdu netuším, proč mě nemůže ani cítit, Edmunde."

„Tak se mu vyhýbej. Nemůžu tě ochraňovat celý den, víš."

„Vím." Philippa zachytila Gorkelův pohled, vděčně na ošklivce kývla a ten přátelsky zavrčel. Potom se po​drbal na břiše a zamířil zpátky k nedojedené večeři.

V síni se opět rozezněl šum hovoru a smíchu. Croo​ky se rozvalil zpátky na rákos, Edmund si cpal ústa chlebem a Philippa s tváří hořící po úderu jen seděla a rozmýšlela, co udělat teď.

V následujících třech dnech se držela v Gorkelově blízkosti. Zřejmě mu to nevadilo a Alain se mu pečlivě vyhýbal; dokonce si při jídle už víckrát nesedl na páno​vu židli vedle Philippy. Gorkel jí neprozradil, že ji hlí​dá na pánův rozkaz a za její případný útěk že by zaplatil vlastní hlavou. V následujících třech dnech se Phi​lippa hodně dozvěděla o obyvatelích hradu, se všemi se seznámila, Edmundovi ušila trávově zelenou halenu a jednu začala šít i pro Dienwalda. Usoudila, že její ša​ty ještě chvíli počkají. Postupně se naučila poznávat, kdy kdáká která slepice. Jedno z pobíhajících selat si ji vybralo za matku a doprovázelo ji na každém kroku, což nejvíc pobavilo Gorkela. Philippa vybrala pro tvo​rečka jméno Kvik.

Ráno třetího dne Philippa vstoupila do tkalcovny připravená rozdat úkoly a potěšit se z hotového díla tkadlen a pradlen, ale nedostala se ke slovu; postarší tlusťoch s ježatými šedinami tam hulákal na Mordrid. Celý se klepal vzteky a oděv na něm plandal v rytmu jeho nadávek.

Rval: „Mrcho! Děvko! Zrádná krávo! Já ležel na smrtelné posteli a ty ses mi nestyděla ukrást práci! Za to tě zabiju!"
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Philippa pár vteřin na muže užasle zírala a potom houkla ode dveří: „Tak dost! Kdo jsi a co tady vyvá​díš?"

Mužík se k ní rozzuřeně obrátil, zkoumavě si Philippu prohlédl od hlavy až k patě a pak se rozvřeštěl: „Aha, ty jsi ta čarodějnice, co našemu pánovi zahřívá lože! To proto dopustil, abys mě okradla!"

„Vida!" založila si Philippa paže na prsou. „Ty mu​síš být Prink. Koukám, že na smrtelném loži tě to už nebaví."

Philippin zvučný a okázale zdvořilý hlas Prinka za​razil. Užíral se pocitem křivdy, cítil se podvedený a té holce by nejradši utrhl hlavu z ramenou. Zalekl se však její výšky, a navíc si uvědomoval, že se mu po nemoci ještě nevrátila síla. Napřímil se v ramenou: „Přišel jsem převzít svou práci. Nejsi tu vítaná, holka. Koukej zmizet a všechny ty hloupé husy si odveď s sebou!" Zkroutil Mordrid paži za zády. „Ale tahle tu zůstane! Zaslouží si výprask, potvora, a taky ho slízne!"

„Prinku," pronesla Philippa nesmírně zvolna, „oka​mžitě Mordrid pusť!"

Tkadlec vzteky málem vyletěl z kůže a zkroutil Mordridinu paži ještě víc, takže žena sténala bolestí.

Philippa se rozhlédla, ale po Gorkelovi nebylo ani vidu. Už po tři dny se od ní nehnul, ale zrovna tu nebyl a celou šlamastyku musela zvládnout sama. Dokonce i hubatá stará Agnes se bojácně schovávala za pověše​ným velkým kusem látky, čerstvě obarvené na zářivě žlutou barvu. Philippa přistoupila těsně ke tkalci. Všimla si, jak je zsinalý, jak mu svaly rozechvívá křeč, a rázem pochopila, že je pořád ještě vážně nemocný. Tiše a klidně mu řekla: „Nejsi na tom dobře, Prinku. Ukaž, doprovodím tě zpátky na lůžko."

Prink vykvikl jako Philippino oblíbené selátko, ale Mordrid pustil. Konečně věnoval Philippě pozornost. „Nejsi nic než pánova courá a okradla jsi mě o —"

„V obličeji jsi šedivý jak deštivá obloha, Prinku, po čele ti stéká pot. Vážně chceš tady zůstat a omdlít před tímhle obecenstvem?"

Prink nevěděl, co udělat. Všechny síly vyplýtval na předchozí spravedlivé rozhořčení. Nejradši by té mrše zakroutil krkem, ale sotva se držel na nohou. Hodil po Mordrid ještě kletbu a pomalu, s podlamujícími se ko​leny, zamířil z tkalcovny na nádvoří. V tom okamžiku se objevil Gorkel a tázavě se díval z tkalce na Philippu a zpět.

„Pomoz mu do lůžka, Gorkele, a dohlédni na to, aby nevstal, dokud se úplně neuzdraví. My dva si spolu promluvíme později, Prinku."

Sotva tkadlec zmizel za dveřmi, z úkrytu se vypajdala stará Agnes a prskala rozhořčením. „Starý pitomec to je. Vždyť by všechno pokazil, ten smrdutý poseroutka!"

Philippa měla jinou starost. Obrátila se k Mordrid. „Jsi v pořádku? Nezlomil ti paži?"

Žena zavrtěla hlavou. „Děkuju za optání, paní." Chvíli rozrušeně polykala a pak dodala: „Prink je sluš​ný chlap, ale moc hrdý. Kvůli té nemoci si připadá hor​ší než ostatní."

Copak žena dokáže muži odpustit úplně všechno? žasla v duchu Philippa, zatímco sledovala, jak se práce rozbíhá v obvyklém tempu. Gorkel se vrátil, kývnutím naznačil, že všechno je v pořádku, a zaujal místo na stráži u dveří.

Druhý den odpoledne bylo Philippě horko, byla una​vená a připadala si osaměle. Zrovna šla přes vnitřní ná​dvoří a selátko Kvik jí zvesela klusalo v patách, když na ni Hood, strážce od brány, houkl dotaz, zda má do hradu pustit potulného dráteníka. Philippa s radostným vzrušením potvrdila, že ano. Dráteníci mívali na prodej i různé cetky a stužky a nitě a dost možná, že bude v zásobách mít i různé oblečení. Ani jí nepřipadlo div​né, že stráž se ptá na svolení jí, a ne Alaina.

Na vnitřním nádvoří se shromáždil zvědavý a rozru​šený dav, kolem kterého dováděly děti a domácí zvířa​ta. Když se dráteník objevil, všichni zmlkli a sledovali, jak ho Philippa zdraví. Při pohledu na dva nákladní ko​ně, naložené tolika vaky, že to snad v životě neviděla, dívka ožila. Sotva však dráteník začal vykládat svoje zboží, Philippa si s pocitem propastného zklamání uvě​domila, že nemá jedinou minci. Ostatní obyvatelé hra​du začali hlučně smlouvat a handrkovat se o ceny i o vyhlédnuté drobnosti, ale Philippa se slzami na kra​jíčku chtěla zmizet v hlavní síni.

Náhle jí v uchu zazněl tichý hlas: „Slib mi, že ode​jdeš ze St. Erth, a já ti koupím všechny stužky, na které si ukážeš. A dost možná i šaty a nějaké střevíce. Tenhle dráteník má všechno. No ano, ty pošetilé děvče, stužky by ti krásně ladily s vlasy. Tak co, chceš je?"

Philippa sykavě vydechla a pohlédla na správce; je​ho úsměšek byl ještě odpornější než obvykle.

Vzteky se jí rudě zajiskřilo před očima. Měla co dě​lat, aby mu nezavřískla přímo do obličeje, že je zloděj a že právě z toho důvodu není v pánově domácnosti ani ubohá hrst mincí. Zarazila se na poslední chvíli. Musí počkat do Dienwaldova návratu. Teď jen zaklonila hla​vu, aby na toho hada shlédla co nejpohrdavěji. „Ne, pa​ne správce, nevím o ničem, co bych si přála." „Lhářko."

Ucouvla a sledovala dav sloužících, kteří s drátení-kem vyměňovali drobné či zboží za jeho cetky.

Bylo jí do pláče, že si nemůže koupit jedinou stužku. Bylo to dětinské, ale měla by z ní takovou radost! Zvlášť ty světle růžové byly nádherné jak okvětní plát​ky jabloně.

Dráteník na hradě přespal a Crooky ho bavil, zpíval do ochraptění takové oplzlosti, až si otec Cramdle za​čal pohoršené odkašlávat. Když Gorkel doprovázel Philippu do komnaty na noc, ještě pořád se usmívala.

„Řekl jsem dráteníkovi, ať se u nás zastaví, až tady bude náš pán," prohodil Gorkel, když se zastavili před dveřmi Dienwaldovy komnaty.

„Ne, na tom vážně nezáleží," ujistila ho Philippa a křečovitě polkla.

„Zamkni za sebou dveře, paní!" připomněl Gorkel jako každý večer. Poslechla a obrátila se, aby hořící svíčku postavila na stůl. Proti ní stál Alain s nožem v ruce.

Philippa skočila zpět ke dveřím, zkusila otočit klí​čem v zámku a přitom křičela na Gorkela, ale správce se k ní vrhl a levým loktem jí zezadu zmáčkl hrtan. Pravou rukou zvedl nůž a hrotem jí ho přitiskl na srdce. Philippa nemohla křičet, protože nemohla ani dýchat; nehty mu drápala do paže, ale byl silný, a navíc ho ješ​tě posilovala nenávist.

Kupodivu ji nebodl. Philippa si rychle uvědomila, že ji nechce zabít přímo v pánově komnatě; bylo by to pro něho příliš nebezpečné. Přitlačil jí na hrdlo ještě víc. S Philippou se začalo všechno točit, a když se zazmítala, špičkou nože jí zajel pod kůži. Ucítila teplý pramí​nek krve.

„Ani hnout, děvko, nebo tě na místě vykuchám. Gor-kela nevolej, ten kretén tě neuslyší. Drž hubu, jinak se vlastní krví udusíš!"

Philippa stála nehybně jako sloup, paže svěšené k bokům.

Odvlekl ji k Dienwaldově posteli a srazil ji na záda, pořád s nožem u jejího hrdla. Němě k němu vzhlížela.

„Propásla jsi vhodnou dobu na odchod z hradu, ale pán tě tady po návratu stejně nenajde. A všechen jeho hněv se snese na Gorkela, protože mne nebude podezří​vat ani ve snu!"

Philippa mlčela, jen horečně přemýšlela. Tenhle Alainův plán ještě neznala.

„Možná tě zajímá, proč se tě tak zoufale snažím vy​pudit z hradu St. Erth; vidím ti v očích zvědavost. Ty tvoje oči mi jsou povědomé, barvou, tvarem, provokují mě - ale ne, nebudu se zdržovat hloupostmi. Nezabil bych tě, kdybys už odešla, ale teď mi nezbývá jiná možnost. Huso hloupá, měla jsi mne poslechnout, když jsem tě poprvé varoval.

Ale kdepak, ty jsi měla svou hlavu, vid"? Chtěla jsi ulovit našeho pána za manžela. Jistě tě omámil sladký​mi řečičkami, jako ostatně každou. Měla jsi odejít, ale teď už je příliš pozdě!"

Alain žvanil, vychloubal se a urážel Dienwalda. Phi​lippa měla dojem, že správce zešílel.

„Proč?" šeptla; cítila pod kůží špičku nože, zalitou prosakující krví.

„Proč? Hm, mám ti to prozradit? A co, za chvíli bu​deš po smrti, tak na tom nesejde. Vím totiž, kdo jsi do​opravdy."

Nedávalo jí to smysl. Pomalu odpověděla: „Jsem Philippa de Beauchamp. To ví každý."

 „I ba, ale víš, vyslal jsem svoje dva muže za tím tře​tím nákladem vlny, který můj pán pošetile nechal odjet. Tak tedy, moji lidé ho dostihli, a než ty otroky zabili, vytáhli z nich všechno o tobě. A vyšlo najevo, že jsi ne​jenom oblíbenou dcerou svého otce, ale navíc že jsi to ty, kdo spravuje domácnost, určuje ceny obilí a vlny a posílaje na jarmark do St. Ives. To znamená, že umíš číst a psát a počítat, a sice na rozdíl od mého pána, kte​rý se ode mě nechá snadno bulí kovat.

A proto musíš zemřít. Divíš se, proč mi Dienwald to​lik důvěřuje, co? Haha. Dienwald mě zachránil před ry​tířem, kterého jsem přepadl a chtěl oloupit. Pak mě při​vedl na St. Erth. Ani netuší, že tím ze mě udělal boháče. Ubohý hlupák, pořád je přesvědčený, že si vy​sloužil mou vděčnost.

Dienwald sám sebe považuje za lotra a rebela, který se vysmívá vyšší autoritě, ale v hloubi srdce má zábra​ny a není schopen toho nejhoršího, zatímco já ano. A navíc vím, že jsi čmuchala v mých záznamech - za​hlédl tě jeden z mých poskoků. Tím sis řekla o rozsu​dek smrti.

Nu, a když Dienwald pověřil Gorkela, ať ti nedovolí uniknout, k mé smůle mi současně bránil v tvé likvida​ci. To jsi netušila, viď? Ale dnes jsem se rozhodl Gor​kela přechytračit, abych tě stihl zlikvidovat dřív, než se pán opět vrátí. Hned jak jsem tě poprvé spatřil, Philip-po de Beauchamp, hned mi bylo jasné, že pro mě před​stavuješ hrozbu."

A náhle bez varování, aniž by změnil tón hlasu, ji Alain kostěnou střenkou nože tvrdě udeřil do spánku. Philippě se zajiskřilo před očima, ucítila ostrou bolest a pak se propadla do tmy.

Probudil ji zemitý pach stájí. Ruce měla pevně spou​tané za zády, ale nohy zůstaly volné. Ležela bez hnutí a čekala, až se jí pročistí hlava. Po chvilce si uvědomila, že se jí špatně dýchá; přes sebe měla přehozenou přikrývku. Popadla její okraj do zubů a odtáhla ji tro​chu do strany. Nikoho neslyšela ani neviděla. Kde je Alain?

Tak, rozhodla se v duchu, teď musím přemýšlet. Ne zbrkle, nohama, ale mozkem. Konečně. Co si po​čít? Alain měl hodně co ztratit, takže ji z hradu potře​boval dostat velmi nenápadně. Vzpomněla si na bala​dy, v nichž pannu v nesnázích včas zachrání udatný rytíř. Jenže skutečnost je jiná; panna se musí zachrá​nit sama.

Zkusila povolit pouta na zápěstí, ale výsledkem byla jen odřená kůže. Překulila se a nejisté se vytáhla do stoje. Vykoukla přes horní okraj koňského stání, kam ji v bezvědomí hodili. Bolest na spánku byla krutá, ale Philippa zaťala zuby. Neměla jinou možnost než vydr​žet. Alain se určitě co nevidět vrátí a zabije ji.

Po několika pokusech se jí povedlo otevřít vrátka stání, jež zaskřípěly na zrezivělých pantech. Zatajila dech. Kde je správce?

Zvenčí k ní dolehly hlasy dvou mužů; zřejmě hlída​čů, které sem Alain postavil.

Philippa se zhluboka nadechla. Zvažovala možnost, že se vyřítí přímo ven ze stáje a přitom bude vřískat z plných plic. Ale ne, to byl zase nápad vymyšlený no​hama. Rozhlédla se v šeru kolem sebe. Po chvíli roze​znala na stěně starou kosu, zavěšenou na skobě.

Přeříznout provaz na zápěstí netrvalo dlouho, ale ko​sa byla ostrá a Philippa cítila, jak jí po kůži stéká lepka​vá krev až na dlaně. Jakmile byla volná, chvatně pře​běhla ke vchodu do stáje. Oba muži stále hlídali venku a tlumeně klábosili.

Takže, rozhodla se v duchu, musím využít momentu překvapení a proběhnout kolem nich až k hlavní síni dřív, než mě stihnou dohonit.

 „No? Neslyšeli jste tu děvku? Už se probrala?"

Alain se vrátil. Philippa s bušícím srdcem ucouvla. Vem to čert, jen ať přijdou dovnitř. Sundala ze stěny kosu a přitiskla si ji k ňadrům.

Jeden z hlídačů odpověděl: „Ne, ta holka je pořád ti​še. Než jí podřízneme hrdlo, nejspíš se ani nestačí probrat. Můžeme si ji užít, než s ní skoncujeme?"

Philippa křečovitě polkla. Náhleji došlo, že násada kosy jí v zakrvácených rukou klouže. Honem se shýbla pro hrst sena a dlaně si osušila. Bolest byla příšerná, ale ona ji skoro vítala. Dokud cítí bolest, je naživu. Do​kud má kosu, má šanci.

„Dělejte si s ní, co chcete, ale nakonec ji nezapo​meňte zabít. A dejte si záležet, ať se tělo nikdy nenajde. Hoodovi, strážnému od brány, jsem namluvil, že za na​ším pánem pošlu nějaké zásoby. Není to žádný hlupák, tak buďte opatrní. Naložte holku v pytli na nákladní mulu a odvezte ji od hradu co nejdál. Po návratu vám zaplatím."

Alain odcházel; slyšela jeho vzdalující se kroky. To znamenalo, že před stájemi zůstali jen dva jeho muži.

Ale ona měla na své straně výhodu - okamžik pře​kvapení.

Zvedla kosu nad hlavu a vyčkávala. Jeden z mužů zamířil do stáje se slovy: „Ty počkej tady, hned holku přinesu."

Druhý namítl: „Ne, zmocníme se jí v tom koňském stání."

Alainovi hlídači se chvíli přeli a Philippa svírala ko​su pořád silněji. Pak se jeden z nich objevil ve dveřích ozářených měsíčním světlem. Philippa se ostře nadech​la a sekla mu kosou po hlavě. Zasáhla ho sice jen tupou hranou ostří, ale úder byl dost silný, aby muži roztříštil lebku; bez hlesu se sesul k zemi a všude po slámou vy​sílané podlaze stříkala krev.

Hlídač za jeho zády vykřikl, ale Philippa, přízračně postříkaná od krve, jen zavřískla a vrhla se po něm s kosou jako smrtka.

Muž zařval hrůzou, zakoulel očima a obrátil se na patě. Philippa na okamžik zkameněla, ústa úžasem do​kořán. Muž před ní v hrůze prchal. Honem přeběhla přes vnitřní nádvoří a nahoru po schodech do hlavní sí​ně. Rozrazila dveře a vpadla dovnitř. Jako vždy tam vládl hlučný živý hovor, ale pak si několik lidí všimlo zakrváceného přízraku, který se zběsile rozcuchanými vlasy svíral kosu.

Zavládlo ticho. Pak Alain vyskočil od stolu a začal ječet: „Zabijte tu děvku! U ďáblových kolen, vždyť ma-sakruje naše lidi! Koukněte na ni, jak je od krve! Vra​žedkyně! Ukradla pánovy šperky! Zabijte ji! Okamžitě ji srazte k podlaze!"

Philippa se rozhlédla kolem sebe a zvedla kosu nad hlavu.

Ticho pokračovalo, ohlušující a ochromující. Nikdo se ani nehnul, všichni zírali jak vyřezaní ze dřeva. „Gorkele!" zasípala chraptivě, „pomoz mi."

Alain zjistil, že jeho příkaz nikdo neposlechl, takže se k ní rozběhl sám. „Zabijte tu proklatou čarodějnici! Nic jiného není než zlá síla!"

Vytrhl jednomu ze zbrojnošů meč a letěl přímo k Philippě.

„Zabijte ji!" houkl další mužský hlas. „I ba, je to ča​rodějnice, co okrádá lidi o jejich práci!" Byl to Prink, bledý a zpocený, ale přesto plný nenávisti. „Hned na místě ji zabijte!"

Philippa vnímala každý zvuk ostře a jednotlivě, jak v předsmrtném snu: hlasitou modlitbu otce Cramdlea, Edmundovo vřískání, s kterým se k ní hnal. „Ne, Ed​munde, nechoď sem." Ale možná to vyslovila jen v hla​vě. A teď se k ní řítili všichni ostatní — Northbert, Proctor, zbrojíř, Margot, Crooky, Alice. Chtějí jí pomoct? Chtějí ji zabít?

Roztřásla se hrůzou a ucouvla. Věděla, že někde ven​ku čekají další Alainovi poskoci. A přímo na ni se hnal Alain, odhodlaný zabít ji třeba před svědky. Neviděla úniku.

Ale zbabělá nebyla. Zvedla kosu. „Ne, paní."

To byl Gorkel, který se pomalu blížil s výrazem ško​dolibé radosti na hrůzně odpudivé tváři. Philippa na okamžik pocítila s Alainem málem soucit.

Gorkel popadl správce za loket a stiskl. Alainův meč neškodně břinkl o kamennou podlahu.

A pak se správce rozvřeštěl a prosil a žadonil. Philip​pa viděla, že Gorkel mu kroutí paži dozadu a výš a Alai​nův řev postupně sílil.

Nakonec Gorkel sevřel správcův zátylek mezi prsty a jednou rukou ho zvedl do vzduchu. Teď už Alain řvát nemohl, jen zběsile chrčel. A potom s ním Gorkel za​třásl a pak se ozvalo až nestydatě hlasité lupnutí láma​ného vazu.

Gorkel zavrčel a hodil mrtvého správce na rákosem vystlanou podlahu.

Philippa pustila kosu a zakryla si obličej zakrvácený​mi dlaněmi, svezla se na kolena a bouřlivě se rozvzly-kala.

Pak slyšela hlasy, cítila jemné doteky rukou. Vzhléd​nout ji přiměl dětský hlas, Edmundův: „Přestaň s tím hloupým brekem."

Podívala se k dítěti a k vlastnímu údivu se usmála. „Jsi protivný, malý kluk bez špetky soucitu, ale zrovna led tě strašně ráda vidím."

„To jo," kývl Edmund, „protože jsi holka a potřebu​ješ ochránit. A jsi špinavá a od krve. Pojď se mnou."

„Je tu ještě další útočník, Gorkele. Byli dva a jednoho jsem zabila ve stájích; druhý utekl, a i když ho ne​znám, poznala bych jeho hlas."

„Bude to nejspíš ten chlap, co se stará o studnu," ře​kl Gorkel. „Ten se kolem správce ometal v jednom ku​se. Nechám ho dát pod zámek a pán ho po svém návra​tu potrestá sám."

„A co s ním?" zaječela stará Agnes a ukázala na Prinka. „Je to sprostý zrádce."

Tkadlec se kymácel, civěl na Gorkela zděšeně a vy​padal na omdlení.

„Nech ho být!" křikla Philippa chvatně. „Nezabíjej ho, Gorkele. Vinou nemoci je pouze hloupý a pošetilý. Nechte ho běžet."

„Ale dám mu aspoň ochutnat bolest, jakou přál tobě, paní," zavrčel Gorkel. „Aspoň malou bolest, aby si příště podobný podraz rozmyslel."

Philippa viděla, jak Gorkel zvedl tlustého mužíka za halenu do výšky, zatřepal s ním jako se psem a vrazil mu pěst do břicha. Potom ho pustil na podlahu a uplivl si. „Ještě jednou se otřeš o naši paní a prokopu ti do zadku druhou díru."

Philippa se odvrátila. Edmund ji vzal za ruku a začal ji tahat za sebou. „Pojď se mnou, Philippo, odvedu tě do komnaty."

Edmund ji doprovázel hrdě jako malý rytíř.

Hrad Wolffeton, Cornwall

Graelam de Moreton si otřel zpocené čelo a pozdravil hosta: „Vítám tě, Roberte, rád tě u nás vidím. Králi se vede dobře? A Eleanor? Našemu království se daří?"

Burnell, unavený až po palce u nohou, se vlekl za pá​nem hradu Wolffeton, který ho odvedl za lady Kassií, okouzlující útlou dámou s nádherným úsměvem. Burnellovi však nešlo do hlavy, jak tahle drobná ženuška může obstát vedle mohutného válečníka, který byl je​jím manželem.

„Co tě k nám přivádí, Roberte?" otázal se Graelam konečně, když se jejich host osvěžil douškem vynikají​cího akvitánského vína.

„Popravdě, můj pane, jsem tady z pověření krále. Žádá tě o radu."

Graelam udiveně povytáhl tmavé obočí. „Eduard chce poradit ode měl Ale Roberte, nechce spíš, abych mu sehnal další lidi a peníze na nové tažení proti Sko​tům a Welšanům? Nedělej vytáčky -"

„Ne, skutečně se jedná pouze o radu, můj pane. Král má dceru a rád by pro ni tady v Cornwallu našel man​žela."

„Ale Eduardovy dcery jsou příliš malé a král by se těžko smířil s tím, že za zetě má pouhého barona," na​mítla lady Kassia.

„Jeho dcera není princezna, má paní," vysvětlil Bur​nell Kassii, jež si hověla v manželově prostorném křes​le. Až teď si Burnell všiml, že je v pokročilém stadiu těhotenství. Graelam stál vedle ní.

„Tak čím je?"

„Kassie, moje lásko," zazubil se na ni Graelam, „tu​ším tady nějaké královské tajemství. Eduard ji zřejmě zplodil jako hodně mladý, Roberte."

„Přesně tak. Jmenuje se Philippa de Beauchamp. Bu​de jí osmnáct a už měla být provdaná."

„De Beauchamp, hm. Ale dcera lorda Henryho -"

„Je to králova nemanželská dcera, můj pane, kterou lord Henry vychovává jako svou vlastní."

Graelam i Kassia nedůvěřivě zůstali zírat na králova tajemníka. Robert Burnell jim vyložil všechna fakta a přednesl královu žádost.

„Pochop, můj pane, král si za zetě přeje muže, který se ho nebude snažit vydírat, nebude ho zneužívat, ale současně tady v Cornwallu bude mít dost velký vliv a vysoké postavení."

Graelam jen mlčky vraštil čelo. Unavený a zpocený Burnell už trochu zoufale dodal: „A po tobě chce, abys osobně vyhledal vhodného man​žela pro jeho dceru, můj pane, proto —"

„Možná vím o tom správném muži, kterého král hle​dá!" prohlásil nečekaně Graelam a Kassia si všimla, že v očích mu zajiskřilo škodolibostí.

„Vskutku?" obrátila se k němu zvědavě. „Ano. hádám, že jsem na to kápl. Ale není to zvlášť vysoký šlechtic, král z něho musí udělat hraběte."

„Hraběte, říkáš? Taková věc se ovšem musí nejdřív dobře zvážit." Burnell si unaveně povzdechl.

„Ano, probereme to v klidu. Jistě se zdržíš do zítřka, Roberte?" usmál se Graelam pohostinně.

Robert Burnell by s největší ochotou zůstal na měk​ké péřové matraci třeba týden, ale od lorda Graelama se musel rozjet k lordu Henrymu a sdělit mu, že — dá-li Bůh - co nevidět budou mít pro Philippu ženicha.

„Dobrá. Tak zítra ti definitivně sdělím, jakou radu bych poslal králi."

Později večer se Graelam hlasitě chechtal v loži vedle své manželky, ale Kassia se moc pobaveně ne​tvářila. „To nemůžeš, Graelame. To skutečně nemůžeš udělat."

„A já ti zase říkám, že toho zkurvysyna to pořádně přiskřípne, Kassie. Konečně!" A Graelam se znovu rozchechtal tak bláznivě, až se popadal za břicho.

„Ale sám moc dobře víš, že Dienwald pohrdá všemi autoritami. Jeho tchánem by byl král celé Anglie. Dienwald se s tím nesmíří, i kdyby se měl vydat až za samotným papežem, aby si vyprosil zrušení sňatku, ne​bo uteče k Tatarům a třeba se upíše i ďáblu, když to jinak nepůjde. Dienwald se nenechá takhle zahnat do kouta. Nenávidí počestnost a zodpovědnost a odmítne dělat svému jménu i rodu výhradně čest. Jistě, můj pa​ne, on tě přechytračil, ale tahle tvá pomsta mu navždy změní život na peklo. Nemohl by vyrážet na loupežné nájezdy, nemohl by se chlubit svou pověstí darebáka, na které si zakládá jako malé dítě. A co když to děvče bude šeredné či svárlivé? Co pak?"

Graelam se smál, až mu tekly slzy.

Kassia se na manžela podívala a vzpomněla si na su​dy vína z Akvitánie, které Dienwald zřejmě ukradl ze ztroskotané lodi. Představila si Dienwalda jako hrabě​te, jako zetě anglického krále. A copak se Robert ne​zmínil, že to děvče vypadá každým coulem jako Plan-tagenet?

Vzápětí se smíchy neudržela ani Kassia. „Pokud Eduard dá na tvou radu!" zalykala se, „tak nás Dien​wald oba zaškrtí!"

Hrad St. Erth

Byla hluboká noc a Philippa měla sen, že po vlasech ji něžně hladí teplá ruka, mne v prstech jednotlivé kade​ře, a jí to bylo příjemné. Pak jí po tváři sklouzly muž​ské rty, jemně ji hryzly do krku a přesunuly se k ústům. S povzdechem se slastně protáhla, vychutnávala si sen, oddávala se mu bez zábran, protože tam nebyli žádní svědci, jen ona a její touha po něze a laskání.

A pak ruce snového milence sklouzly níž, přes žebra se přesunuly k ňadrům a prsty polaskaly bradavky a po​kračovaly níž, přes břicho a kudrnatý pahorek do hníz​dečka mezi stehny, kam vjely a třely ji v místech, která Philippa sama ještě neobjevila, a ona jen temně sténala a vzpínala boky a chtěla, toužila -Otevřela oči a zjistila, že muž nepatří do snu. Byl to Dienwald, kterého poznala, i když mu ve tmě neviděla do tváře.

„To nebyl sen," hlesla zmateně.

„Ne, holka, to sen nebyl. Jsi nejhebčí ze všech Bo​žích stvoření." Philippa si uvědomila, že prsty se dotý​ká hlubin jejího těla, a proti své vůli se zasvíjela a od​sunula se kus stranou, aby to intimní laskání přerušila. Současně ale měla pocit, že zešílí, pokud se Dienwal-dovy prsty nevrátí právě tam, kde podle všech pravidel slušnosti neměly co pohledávat. Prožívala cosi nezná​mého, co ji děsilo i vábilo zároveň, co bylo větší než ona i než sám život.

„Šššš," šeptal horce a chraptivě a přitiskl jí dlaň na břicho, aby se uklidnila. „Snad tě to nebolelo, holka? Vím, že jsi ještě panna, a neumím si představit, jaké ty doteky pro tebe jsou." Přitiskl sejí rty k hrdlu, náhle se prudce zazmítal a vzápětí znehybněl, ochablý a bez​vládný, jako by z něho na okamžik vyprchal život.

Když opět zvedl hlavu, už klidnějším hlasem řekl: „Gorkel mi prozradil, že dnes večer jsi málem zahynu​la. Věřil jsem, že stačí tě ochránit před tvou vlastní zbrklostí, ale jak se ukázalo, věřil jsem nejhoršímu zrádci, jakého si jen člověk může představit. Moc mě to mrzí."

Philippa ležela bez hnutí, myšlenky v hlavě zamrzlé, a úpěnlivě čekala, kdy Dienwald bude pokračovat v tom divném, děsivém a přitom vábivém laskání, které ji bičovalo za hranici příčetnosti. Pozvedla boky do výšky. „Prosím!" vydechla skoro zběsile, vzala ho za ruku a navedla si ji do rozkroku.

„Ne, holka," vydechl Dienwald udýchaně, jako by právě oběhl celý hrad. „Ne, to jenom že jsem byl dlou​ho bez ženy a pukám chtíčem. Jen spi."

Philippa sykavě zasténala ne nad odmítnutou slastí, ale nad potvrzením toho, že pro Dienwalda nic ne​znamená, že je pouze jeho otrokyně, nic víc. Ale než ho stačila zasypat zuřivými, nenávistnými a bolavými výčitkami, vyšel z komnaty a ona slyšela zaklapnout dveře.

Obrátila se na bok a zoufale a tiše se rozplakala.

Když se Dienwald později vrátil, Philippa předstíra​la, že spí. Ani sejí nedotkl, jen si mlčky lehl vedle ní. Naslouchala jeho dechu, když usínal, a věděla, že musí od něho pryč, že musí ze St. Erth.

Jen co vymyslí, jak to udělat.
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Hrad St. Erth

Druhý den ráno se Philippa probudila s úlekem, proto​že Dienwald ji pleskl do zadečku.

„Už nespi. Nejvyšší čas, abys mi odpověděla na pár otázek, holka. Opustil jsem hrad, kde všechno klapalo, a po návratu najdu svého správce mrtvého a všechno vzhůru nohama. Teď vstaň a spěchej do hlavní síně."

Dienwald ji pleskl podruhé a odešel. Philippa ležela a dumala, co by se stalo, kdyby mu taky roztřískla hla​vu kosou. Překulila se na bok a zkusila znovu usnout, ale marně.

V hlavní síni Dienwald přísně hleděl na svého šaška, který se rozvaloval na podlaze. „Pověz mi ještě jednou, co se stalo, Crooky, a mluv smysluplně. Žádné rýmo-vačky, žádné písničky."

Crooky vzhlížel k pánovi, který vypadal unaveně, popuzeně a očividně se na St. Erth vrátil ve spěchu. Proč? Aby viděl paní? Stýskalo se mu po tom děvčeti? Crooky nebyl u toho, když se Dienwald včera večer vřítil do síně a hulákal jako pominutý, protože strážce v bráně mu zmateně vykládal o mrtvolách a Philippě postříkané krví od hlavy až k patě.

Crooky se na pána zakřenil. „A jé, pane, chytil jste ty parchanty, co vám spálili úrodu?"

 „Našel jsem všechny tři, ano, ale už byli po smrti, čert aby je vzal, a nemohli mi prozradit, kdo je poslal."

„Byl to Walter de Grasse, ten slizký ďábel."

„Ba, všechno tomu aspoň nasvědčuje." Dienwald si uhryzl další kus chleba a mlčel, dokud sousto neroz-žvýkal a nespolkl. Pak zařval: „Margot! Dones mi ještě džbán piva!"

„Ať ti o svých dobrodružstvích poví sama paní, můj lorde. Hrůzou ti budou vstávat vlasy na hlavě."

„Ty se opovažuješ říkat té holce ,paní'? To ses už do​čista zbláznil? Měl bych tě nakopat —"

Crooky se bleskově odkulil z dosahu pánových bot a vytáhl se na kolena. „Pro St. Erth je jako dělaná!" od​sekl. „A srdce má jako lev. Sama si zachránila život!"

Margot donesla pivo a přitom po Dienwaldovi loupla ostražitým pohledem. „Co je to s tebou?" zavrčel, ale pak mávl rukou.

Obrátil se zpět k drzému šaškovi. „Byl jsi přece u to​ho, ty drzoune! Okamžitě chci slyšet, co se stalo!"

„Ale, nech ho na pokoji!" ozval se za ním Philippin podrážděný hlas. „To poslední, co chci tak brzy ráno slyšet, jsou Crookyho přihlouplé písničky!"

Dienwald se k ní obrátil. Musel se hodně přemáhat, aby se na ni neusmál úlevou, že ta příšerná ženská je v pořádku. „Nejvyšší čas, že ses ukázala!" zavrčel. „Vypadáš jako čarodějnice."

Ve skutečnosti jí to — rozcuchané a s kruhy pod oči​ma - neuvěřitelně slušelo, vypadala žensky a zranitel​ně. Na sobě měla další šaty po jeho zesnulé ženě, pyt-lovité a oprané; končily jí nejméně deset centimetrů nad kotníky.

„Děkuji, že jsi mi připravil náhradní šaty, můj lorde," kývla pokorně. „Ale potřebovala bych ještě halenu."

„Hm," prohodil. „Nemáš zač děkovat, tyhle šaty ti vůbec nepadnou, ale jiné už nemáme. A nestěžuj si.

Proč sis neušila nové šaty a halenu nejdřív pro sebe, jak jsem ti nakázal?"

„Ano, to jsem měla udělat!" sykla už zase dopáleně, protože jeho nestoudný pohled ji vyváděl z míry. Jako by ji z těch beztvarých šatů svlékal očima a viděl ji na​hou... jako ji viděl už několikrát. Připomněla si jeho dlaň na břiše, v rozkroku a ještě hlouběji. Nebyl to je​nom sen? Podle toho, jak lhostejně se k ní choval ráno, to jinak být nemohlo. Vzdorně zvedla bradu. „Myslím, že ti radši vylíčím, jak to celé bylo." Zvedla však skývu chleba a s okázalou lhostejností z ní začala ukusovat.

„Pověz mi, co se stalo, holka. Hned!"

Pohledem náhodou zavadila o svoje zápěstí, zhmož​děné a odřené do živého masa, ale ta nejhorší bolest už pominula.

Dienwald si těch zranění všiml až nyní. Vytřeštil oči a zděšeně zalapal po dechu. „No to je k nevíře!!" zařval. „Stačí, abych vytáhl paty z hradu, a hned se stane tohle! Požádej Margot, ať ti zápěstí ováže!" Přidal ještě řadu šťavnatých kleteb, pak se odmlčel a zavřel oči, jako by se chtěl uklidnit. „Tak povídej, co se tady semlelo."

Philippa usoudila, že už je dost klidný, a začala: „Zpočátku všechno klapalo bezvadně. Skoro všechnu vlnu jsme utkali na látku a většinu z ní jsme stihli obar​vit. Včera se ženy pustily do šití. Všechno probíhalo v klidu a normálně, pokud vynechám maličkost, že Gorkel musel zlomit vaz tvému správci, ale Alain si to vrchovatě zasloužil. Došla jsem k názoru, že v porov​nání s Alainem jsi hotový světec, můj lorde."

„Rozumím. Ale než tě odtáhnu do své komnaty a tam ti dám výprask, zkus mi vysvětlit, proč tě můj správce chtěl zabít."

Philippa jen pokrčila rameny, i když věděla, že ho to rozzuří.

Dienwald vyskočil ze židle, popadl Philippu za ramena a vztekle s ní zalomcoval. Zblízka a výhružně se jí podíval do očí. „Mluv, nebo budeš litovat!"

„A co uděláš? Budeš se ke mně zase chovat nestyda​tě a dotýkat se mě způsobem, který mě zahanbuje?" hodila mu Philippa do tváře, kterou přeletěla podivná křeč, jako by sváděl vnitřní boj. Vzápětí se už zase za​tvářil uzavřeně. „Philippo, neprovokuj mě. Jsem unave​ný a musím vědět, co se tu přihodilo."

Mluvil smrtelně vážně.

„Dobrá, povím ti to," souhlasila už mírněji.

Dienwald ji velice pomalu postavil na podlahu a opět se posadil do židle. Okázale vyhekl. „Uf, i na mne jsi příliš těžká," zašklebil se pobaveně.

Philippě to nestálo za poznámku. Klidně a věcně mu popsala, co objevila ve správcově komnatě. „Nedůvě​řovala jsem mu hned od prvního dne. Bezdůvodně mě nenáviděl. A tebe, můj lorde, podváděl a okrádal po ce​lou dobu, co ti sloužil. Když mi držel nůž u hrdla, mě i vás urážel a plánoval mě zabít, abych jeho podvody neprozradila."

Dienwald jen přiškrceně vydechl, ale neřekl ani slo​vo. Philippa mu dál líčila, co se událo ve stáji; mluvila úsečně, trhaně, pořád křečovitě polykala, aby se při těch příšerných vzpomínkách nezhroutila v pláči. Po​psala, jak jednoho Alainova poskoka zabila kosou a jak ji pak Gorkel zachránil před běsnícím Alainem. A na​konec dodala, že Alain se chlubil, jak dal zabít oba rol​níky s třetím vozem vlny, kterou pak sám prodal, ale nejdřív se od nich dozvěděl, že Philippa pro svého otce také pracovala jako správce.

Dienwald předlouho mlčel a zamyšleně hleděl do prázdna. Philippa napjatě čekala na jeho reakci; jestli ukáže obavy o její bezpečí, jestli ocení její statečnost, jestli odsoudí podlého Alaina. A jestli jí - což by byl zázrak - nepoděkuje za její starost o něho a St. Erth.

Dienwald náhle vyskočil a zahromoval: „U všech čer​tů, ale co si teď počnu bez správce? Gorkel neměl jinou možnost, než ho zlikvidovat, ale celé jsi to zavinila ty!"

Philippa ztratila řeč a málem se zadusila chlebem. Takový nesmysl! „Okrádal tě! Poslouchal jsi mě, pa​ne? Byl to prolhaný zloděj! Slyšíš mě aspoň teď? Nebo ti to je jedno, ty nevděčný hlupáku?"

Dienwald jen pokrčil rameny a znovu se posadil. Opět klidně, ale zlověstně pronesl: „Nebudu stokrát opakovat, holka, že potřebuji nového správce hradu!"

Philippa se trucovitě napřímila v ramenou. „Tak ti ho budu dělat já!"

Dienwald se rozchechtal, spíš aby ji urazil, než že by mu její návrh přišel k smíchu. „Cože, ty? Ženská? Prá​vě ta ženská, co neměla dost rozumu, aby se nenechala nachytat při slídění, a nakonec za to skoro zaplatila vlastním životem? Ha ha!"

„To není pravda. Při prohledávání jeho komnaty jsem byla opatrná! Než jsem tam vešla, viděla jsem ho odjíždět z hradu. Smůla, že měl nohsledy, kteří mě zpo​zorovali. Ale jeho nepoctivost a zrada ti nevadí? Kde​pak, muži u muže projde všechno, je to frajerství, chla-páctví, takhle zabodnout druhému nůž do zad. Ostatně, proč bys měl věnovat třeba jen jedinou myšlenku tomu, že kolem ještě pobíhají Alainovi špioni, co?"

„Zeny nemají mozek na organizování věcí, na udrže​ní řádu a pořádné záznamy obchodů."

Philippa na něho jen zírala a na jazyku cítila pachuť žluče. Už ji začínal unavovat.

„Zeny," pokračoval Dienwald důrazně, „jsou dobré nejvýš k vaření a tkaní. Aha, a ještě aby muži po jeho celodenní dřině poskytly slast a útěchu."

„Jsi hlupák!" rozkřikla se Philippa. Zaťala zuby, ale pak jen pohodila hlavou, otočila se na bosé patě a vy​pochodovala z hlavní síně.

 „Neopovažuj se odejít, holka!"

Philippa se rozběhla a pádila přes vnitřní nádvoří, až se vyplašená drůbež rozlétala do všech stran. Krotké selátko Kvik pelášilo za ní, protože to považovalo za hru, děti na ni volaly a dospělí jen potřásali hlavou, protože hradní pán už zase honil tu divokou a zvláštní holku, které začali sami od sebe říkat paní.

„Okamžitě se vrať!"

Philippa mžikla přes rameno a zjistila, že Dienwald ji dohání. Zrychlila a vzápětí vrazila do Gorkela. „Paní," řekl klidně Gorkel, „co se děje?" „Pusť mě, Gorkele."

„Nepouštěj ji, Gorkele!" křičel Dienwald.

 „Neměla bys pána hněvat," zamračil se Gorkel. „Je to hlupák a já bych ho nejradši nakopla, a pořád​ně."

Mezitím ji už Dienwald popadl za loket. „Pojď se mnou!" vybídl ji přísně. „Ne!"

Otráveně si povzdechl. „Vážně chceš, abych si zase namohl záda, až tě budu odnášet po té spoustě schodů do své komnaty?"

Philippa se rozpřáhla a vlepila by mu políček, kdyby ji včas nezachytil ruku. Přitiskl jí paže k tělu, přehodil si ji přes rameno, a navzdory jejímu křiku a kletbám ji odnášel do obytného křídla hradu. Přihlížející lidé se smáli a povídali si o nich, a muži dokonce Dienwaldovi udíleli hodně šťavnaté rady.

V ložnici ji hodil na postel. „Tak!" sykl. „Tak!"

„Co tak?"

„Tak ty čekáš, že ti budu dávat plat?" Vzhlížela k němu, pořád ještě v závrati, jak ji nesl hlavou dolů.

„No?"

„Plat za co?"

šovala tak, že erekce mu sotva dovolila sedět. Do​stal zprávu, že k hradu se blíží jeho strýc lord Henry de Beauchamp. Co tady pohledává? Děkoval vyšším si​lám, že se z drancování jižních pozemků toho parchanta Dienwalda de Fortenberry vrátil o dva dny dřív, než pů​vodně plánoval. Ztratil tři muže, ať zhasne oheň pekel​ný! Ale vypálil pánu de Fortenberry úrodu i vesnici a zabil řadu nevolníků. De Fortenberry teď jistě skřípe zuby. Ten parchant je bezmocný, i kdyby stokrát věděl, kdo mu škodí. Lord Graclam proti Waltrovi nezasáhne bez důkazu; naštěstí všichni tři Waltrovi muži zemřeli dřív, než je Dienwald stačil vyzpovídat.

Propustil Brittu, která odnesla dámu s sebou. Zamra​čil se. Štvalo ho, že o návštěvě lorda Henryho nevěděl předem. Nechal by v hradě udělat trochu pořádek. Ale co, čert to vem. Jeho pánem nebyl lord Henry, ale lord Graelam.

Oba muži se pozdravili. Lord Henry neměl synovce své manželky nikdy moc rád. Walter byl vyšší než lord Henry, ale vychrtlý, s dlouhým, úzkým nosem. Oči měl chladné a mazané a nevládl ani špetkou smyslu pro hu​mor. Nenávidět uměl, ale - pokud lord Henry věděl -nikdy nikoho nemiloval.

A Walter zase považoval strýce za tlustého nafou-kance, který má víc bohatství, než si zaslouží.

Po přivítání lord Henry šel rovnou k věci. „Tvoje sestřenice Philippa utekla z Beauchamp. Je tady?"

No, to je ale překvapení, pomyslel si Walter. Pomalu zavrtěl hlavou. „Kdepak, naposledy jsem Philippu vi​děl jako vyčouhlé mládě s vlasy po kolena."

„Už to není žádné mládě, dávno měla být vdaná."

K Waltrovu překvapení si lord Henry zabořil obličej do dlaní a začal vzlykat. „Mám strach, že už nežije," svěřil se. Walter mlčel, nevěděl, co na to říct.

„Pověz mi, co se stalo."

Lord Henry neviděl jediný důvod, proč synovci pravdu nepovědět. Teď už se beztak nedalo nic pokazit. Mluvil pomalu a utrápeně.

„Cože je?"

„Říkám ti, že Philippa je králova nemanželská dcera. A král pro ni zrovna vybírá manžela."

Walter jen zíral. Proklaté dílo. Kam se to děvče po​dělo?

Lord Henry pak vylíčil i zbytek příběhu - Philippin útěk.

„Nemám potuchy, kdo zabil rolníky a ukradl vlnu, ale Philippu při tom přepadení zřejmě zabili taky."

Lord Henry si otřel uslzené oči. Ztratil milovanou dceru, svou líbeznou a tvrdohlavou Philippu. Je mrtvá. [ jemu samotnému teď bylo na umření. Ne, to nesnese. Ztratil dceru, správce, a navíc — což ho děsilo nejvíc -neuhlídal královu dceru.

„Zatím se nevzdávej naděje, strýci," ozval se Walter. „Vrať se na Beauchamp a já se trochu poptám kolem. Určitě zjistím, co se mé drahé sestřence přihodilo. Ne​boj se, dám ti vědět o všem, co se dozvím."

Lord Henry odjel z Crandallu hned druhý den. Sy​novcovým slibům moc nevěřil, ale co měl dělat jiného? Nabízely aspoň malou naději.

Zato sir Walter si mnul spokojeně ruce. Na hrad Crandall utekl ze St. Erth studnař a oznámil, že Alain je mrtvý, protože jeho podvody odhalila vysoká ženská s velkými ňadry a hustou hřívou vlasů, která se jmenu​je Philippa. Walter se málem zadusil vlastním jazykem, když si uvědomil, že správce málem nechal Philippu zabít.

Teď tedy věděl, kde je jeho drahá sestřenka, to děv​če, které si vezme za ženu, jen co ji dostane do rukou. Ach ano, ona o něho bude stát. Koneckonců, jistě byla na cestě za ním a chtěla na jeho hradě vyhledat ochranu, když ji unesl ten mizera Dienwald de Fortenberry. Walter si uměl představit, jak Dienwald s urozenou dívkou zacházel - znásilnil ji, ponižoval, zneužíval; ale jak by v poníženém postavení dokázala odhalit správ​covy podvody a zradu, to si v hlavě srovnat neuměl.

Ale na tom nesešlo. Ten trouba, co se na St. Erth sta​ral o studnu, nejspíš všechno pomotal. Hlavně aby Phi-lippa nečekala s tím darebákem dítě; ačkoliv i v tako​vém případě by se našlo řešení. Buď by ji toho zparchantělého plodu zbavila andělíčkářka, nebo by jí ho z těla vlastnoručně vymlátil.

Walter se s tou nemanželskou dcerou ožení sám, protože představuje jeho cestu k bohatství. Pak se opět zmocní hradu St. Erth, svého právoplatného dědictví, který jeho otec před mnoha lety prohrál v hazardu s Dienwaldovým otcem, a přestane být vazalem lorda Graelama - naopak si on sám podrobí jeho. A potom vytáhne s vojskem na jih Británie, kde jeho dědeček přišel o další pozemky. Sice je docela obyčejně prohý​řil, ale tím snad vnukovo právo na ně nezaniká, no ne? A po pár letech se stane druhým nejmocnějším pánem v celé Anglii hned po králi. To nejsou špatné vyhlídky do budoucna, kdepak. A dosáhne jich jen špetkou in​trik a trochou pletichaření.

Sir Walter si při těch plánech spokojeně pobrukoval. Chvilku si zkoušel představit, jak Philippa asi vypadá. Pokud se podobou skutečně vyvedla po Plantagene-tech, pak musí být krásná. Studnař se zmínil o jejích velkých ňadrech a husté hřívě. To se mu na ženách líbi​lo. Nesmí samozřejmě zapomínat, že je to bastard, že je pošpiněná, třebaže královské krve. A hlavně nedovolí, aby na to zapomněla ona. Ale získat ji bude přesnadné. Po surovém zacházení na de Fortenberryho hradě mu jistě sama skočí kolem krku.

Hrad St. Erth

Philippa seděla v správcově komnatě a se skloněnou hlavou pomalu zapisovala údaje o úrodě do svazku s účetnictvím. Od dlouhého sezení ji bolela záda, ale práce bylo mnoho, hlavně oprav po Alainově hospoda​ření, které bylo třeba uvést do pořádku.

Přes opěradlo druhé židle ležela přehozená Dienwal-dova nová, tmavě modrá halena z hebké vlny, kterou ráno došila.

Chvíli se na halenu spokojeně dívala. Dienwaldovi bude slušet a bude dělat čest jeho postavení. Teď jen doufala, že mu padne, že správně odhadla, jak má ši​roká ramena i úzký pas. A bude se mu zamlouvat ta barva?

Zarazila se. Bože, vždyť ona už zase uvažuje jako paní na hradě St. Erth, jako by tady byla doma. Na útěk už skoro ani nemyslela.

Odložila husí brk a pomalu se zvedla od stolu. Ne, tady není nic lepšího než služka. Už dva dny se dře ne​konečné hodiny v dusné komnatě, a co z toho má?

Potěšení, že smí nosit nepadnoucí staré hadry po pá​nově zemřelé ženě? Potěšení z toho, že bez jejího svo​lení ji Dienwald zalehne vlastním tělem a prsty ji bude nestoudně zkoumat a dráždit v tajných záhybech jejího ženství, a tím ji rozpálí a vybičuje k -

„Přestaň s tím, holka hloupá!" okřikla sama sebe.

„A já myslel, že se jmenuješ Philippa."

Nejradši by si ukousla jazyk. Na prahu stál Dienwald a z očí mu čišelo pobavení.

„To je soukromá věc!" odsekla. „Nic ti po tom není."

„Když myslíš, holka. Jak jde práce?" Ukázal na stůl pokrytý kusy pergamenu.

„Je to v příšerném nepořádku."

„Umím si to představit."

„Ty ale neumíš číst," připomněla nečekaně mírným tónem.

„Ne, moc to neumím. Můj otec to nepovažoval za důležité. Číst a psát umí z lidí málokdo, to ti nemusím připomínat. Proč tě to zajímá?"

Philippa pokrčila rameny. „Jen mi bylo divné, jak moc trváš na tom, aby se Edmund vzdělával u otce Cramdlea."

„Ale proč? Svět se mění a my se musíme měnit s ním. Bez čtení a počítání nemůže Edmund v dnešním světě obstát."

Philippa sice během svého krátkého života žádnou změnu v okolním světě nezpozorovala, ale nic neřekla. Až se zpožděním si uvědomila, že ho lačně hltá pohle​dem a on že to vidí.

Usmál se na ni. „Pojď se navečeřet. Proto jsem při​šel, doprovodit tě."

Přikývla a obešla stůl. Vzal ji za ruku a přitáhl blíž k sobě. „Chyběl jsem ti, holka?"

To bylo slabé slovo. V noci nespala a myslela pouze na to, jak moc by chtěla vedle sebe cítit jeho tělo.

„Jak bys mohl? Jsi domýšlivý a zpupný osel, můj lorde."

„A nestýskalo se ti aspoň po mém laskání?"

Jednou paží si ji dál tiskl k hrudi a druhou rukou jí sklouzl po zádech až k oblině zadečku. Sykavě lapla po dechu a pokusila se odtáhnout. Oba věděli, že to je marný pokus, i když z různých příčin.

Dech se Philippě zadrhl v hrdle. Cítila, jak jí do obli​čeje stoupá zrádná vlna žáru. Nahá těla jim dělily jen tenké vrstvy vlny, měkké jako jejich vlastní kůže.

Náhle ji Dienwald pustil a usmál se. „Půjdem se ko​nečně navečeřet, holka."

„Nejsem —" křikla, ale umlkla. Vyšel z komnaty a dveře za ním tiše klaply.

Večer se Philippa od Northberta dozvěděla, že z hra​du utekl muž, který měl na starosti čištění studny, a Dienwald že v jeho stopách poslal tři zbrojnoše.

„Pán si myslí, že Alain nedělal ty krádeže sám," vy​světlil Northbert a cpal si do úst chleba namočený ve šťávě z masa.

„Ten had studnař utekl k tomu lotrasovi de Grasse-mu, jinak to nebude!" ohlásil Crooky s tvářemi vybou-lenými vařeným masem.

Philippa doslova zkameněla. „K Waltru de Grasse-mu?" zeptala se váhavě. Srdce se jí rozbušilo, hlava jí náhle začala třeštit.

Dienwald ji zaslechl a ohlédl se po ní. „Ty snad

de Grasse znáš?"

„Vždyť je to můj bratranec," vyhrkla bezmyšlen​kovitě.
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Dienwald zbledl, ale tmavé oči zahořely zuřivým ohněm. „Tvůj bratranec? Synovec lorda Henryho?"

„Ne, Walter je spřízněný s mou matkou. Otec ho ne​snáší, ale já ho mám moc ráda." Vzdorně zvedla bradu, protože vytušila, že Dienwaldovi se Walter nezamlou​vá a svůj odlišný názor před ní tajit nebude.

Zaskočil ji, protože pouze štítivě zabručel: „To je k nevíře," vztekle vstal od stolu a vyšel z hlavní síně.

Crooky se zadíval na Philippu a potřásl hlavou. „Chová se jako trucovitý kluk."

„Ale ne," hájil pána Gorkel. „Odešel, protože příšer​ně zuří a nechce tě udeřit."

„A za co by mě měl trestat? Nic jsem neprovedla. Není to přece moje vina, že k mým příbuzným patří i sir Walter."

„Na tom nesejde," rozhodil Crooky pažemi. „Stačí, když jsi řekla, že toho násilnického a zvrhlého červa máš ráda; jakou jinou reakci jsi od našeho pána čekala?"

„Ale -"

Crooky si odkašlal a Philippa zavřela oči, protože bláznovi se začala z úst linout zvučná, ale falešná me​lodie:

Darebák, zbabělec, rytíř bez špetky cti v těle. De Grasse mrzačía ničí, ale vinu odmítá. Lže a krade

a za noční tmy i vraždí. Můj milý pán ho zabije, ano, tak to dopadne.

„Tobě tvůj pán připadá milý?" zeptala se Philippa, i když daleko radši by vyzvídala, co její bratranec pro​vedl, že si vysloužil takovou nenávist.

Crooky upadanou rukou zasalutoval a rošťácky mr​kl. „Ty ho snad za milého nepovažuješ? Ženám na hradě připadá jako ten nejmilejší muž na světě. Perou se o to, kterou si vezme do postele a roztáhne jí steh​na a —"

„Mlč!!"

„Odpusť, paní. Zapomněl jsem, že jsi panna a nevíš, jak to mezi muži a ženami chodí."

Edmund, který až dosud poslouchal beze slova, se na Philippu zamračil. „Vážně jsi panna? Pořád? Chci říct, že vím, že jako panna jsi sem přišla, ale — Copak tě otec neudělal svou milenkou, i když si tě už tolikrát od​nesl do komnaty? Sama jsi říkala, že —"

„Nejsem jeho milenka. Nejsem víc než jeho otrok, jeho poskok —" Philippa se zarazila. Navíc byla i správ​ce hradu St. Erth. „Proč sis vlastně neoblékl novou ha​lenu? Od Margot vím, že ti padne. A nohavice a střeví​ce. Ta barva ti sluší."

„Mně se nové věci nelíbí. Neobléknu je dřív, dokud mě k tomu otec nedonutí."

„Ty jsi vážně tvrdohlavý protiva."

„Pořád lepší než vyčouhlé bidlo!"

„Edmunde, jestli se zítra ráno neukážeš v nové haleně, odtáhnu tě do tvé komory za uši a vlastnoručně tě převléknu, slyšíš?"
 „To si netroufneš."

Philippa chlapce probodla sžíravým pohledem. Až teď si uvědomila, jak příšerně je špinavý, doslova ole​pený černou vrstvou sazí a hlíny a mastnoty; skoro jako by se rochnil na nádvoří v Kvikově společnosti. V du​chu si řekla, že o tom musí promluvit s Dienwaldem. Nutí syna do vzdělání, ale dovolí mu pobíhat ve špina​vých hadrech a neumytého, jako by to byl malý žebrák.

„Ale ano, troufnu si to," ujistila hošíka. „A taky se vykoupej, Edmunde. Kdy naposledy jsi sáhl na mýdlo a vodu?"

„Ale na hradě žádné mýdlo nenajdete, paní!" houkla na Philippu stará Agnes, která ji kupodivu slyšela až od sousedního stolu. „Pán nenařídil vyrobit nové, když došlo!"

Philippa na ni houkla: „Ale to je nesmysl! Copak v podobné věci musíte čekat na rozkaz?"

Stará Agnes pokrčila rameny. „Jsme tak navyklí, paní."

„Dobrá, hned zítra ráno uvaříme novou zásobu mýd​la!" rozhodla Philippa. „A jako první si ho užiješ ty, malý čuníku!"

„To teda ne!"

„Však uvidíme."

Philippa večer zamířila do své komnaty s tím, že má hodně o čem přemýšlet, ale ještě přede dveřmi ji zara​zil Dienwaldův hlas. „Dnes nespi u sebe, holka. Chtěl bych, abys mě zahřívala v mém loži, až se k ránu ochladí."

„Nejsem tvoje milenka. Ustup, Dienwalde."

„Dnes už jsem se na ženském těle ukojil, neprahnu hned po dalším, i kdyby bylo tak dychtivé jako tvoje. Pojď se mnou."

Philippa v šeru chodby rozeznala jeho tvář - a přede​vším nesmlouvavý výraz, proti kterému náhle nedoká​zala odporovat. Mlčky sklopila hlavu, Dienwald ji po​padl za ruku a vlekl ji přes nádvoří ke schodišti, vedoucímu do jeho komnaty.

Cestou potkali nejmíň tucet lidí, další rozespale zve​dali hlavu z rohoží, kam se už uložili na noc. Philippa měla sto chutí kopnout jak hradního pána, tak všechny ty zvědavce.

U paty schodiště se na ni Dienwald zazubil. „Tento​krát tě nahoru nevynesu, musím si šetřit záda. Buď pů​jdeš dobrovolně, nebo tě po schodech potáhnu za vlasy."

„Za to zaplatíš, Dienwalde, věř, že zaplatíš!" Zlomy​slně se ušklíbla. „Pošlu svému bratranci siru Waltrovi zprávu, jak surově mě ponižuješ!"

„Už za to platím, holka. Ale laskavě na mě svému milovanému bratránkovi nežaluj. Ne, nedělej to, i když by ti jistě udělalo radost, kdybych se tě zmocnil nási​lím." Až v té chvíli si Philippa uvědomila, že je opilý. Sice si nešlapal na jazyk jako lord Henry, dokonce ne​měl ani svítivě rudý nos, jen velmi opatrně našlapoval jako člověk, který nechce svou opilost ostatním prozra​dit. Ale Philippě jeho opilost nevadila, neměla z něho větší strach než obvykle. Vlastně z něho neměla skoro žádný strach.

V komnatě se Dienwald držel tradice a ze všeho nej​dřív ji zády povalil na postel. „Tak," zadíval se na ni ne​smlouvavě, „a teď si svlékni šaty. Jsou odporné a uráže​jí mě. Kdy si konečně něco ušiješ i pro sebe?"

Ani se nehnula. „Ušila jsem pro tebe halenu. Je v mé komnatě."

„Ty jsi ji skutečně dokončila? Zmizela a já myslel, že jsi ji roztrhala vzteky."

„Měla jsem to udělat." Nenápadně se začala sunout ke vzdálené straně lůžka. „Dneska jsi to přehnal s pivem."

„Philippo," procedil tiše mezi zuby, „na celém hradě už nenajdeš jediný hadřík, do kterého by ses mohla ob​léct, tak mě neprovokuj a svlékni si ty nechutné šaty, než je z tebe servu."

„Nejdřív zhasni svíčku."

„Dobrá." Palcem a ukazovákem stiskl hořící knot, čímž v komnatě zavládlo šero. Jediným oknem dopada​la měsíční zář a matně osvětlovala lůžko. S tím Philip-pa nemohla nic udělat. Ale strach z Dienwalda stejně neměla, ani z toho, co by jí mohl provést. Poslušně si svlékla šaty a složila je v nohách postele. Pak chvatně vklouzla pod přikrývku.

„Hluboké jaro nám už pěkně pokročilo," prohodil Dienwald. Philippa se na něho nedívala, ale přesto vě​děla, že se také svléká. Mluvil zamyšleně, skoro jako duchem nepřítomný. „Tak tomu u nás říkáme. Hluboké jaro. Konec dubna a začátek května. Jako malému klu​kovi mi babička vyprávěla, že lidé používali výraz hlu​boké jaro už v těch dávných dobách, kdy nad zemí vládli kněží a všichni zbožňovali nekonečnou moc jara, nekonečný návrat jara. Vyprávěla, že sledovali obilí ra​šící vstříc k slunci, zatímco kořeny rostly pořád hlou​běji do hlíny, do tmy. Protiklady, světlo a tma, navzá​jem propojené, nekonečné a věčné.

Nazývala jaro starými keltskými slovy, která jsem už zapomněl, ale dnes mi výraz ,hluboké jaro' vždy připo​mene ženu, která muže vyčerpá a přiměje ho vytrysk​nout do ní, a přesto sebe i jeho prodchne novou silou, stejně jako jaro vždy nanovo posílí nás i zemi. Je to spolubytí a vzájemné doplňování částí ve věčném kolo​běhu."

Naklonil se blíž nad Philippu, aby jí viděl do tváře.

„A tyhle pocity ve mně vzbuzuješ i ty. Bohužel, jsi sestřenice Waltra de Grasse, což z tebe dělá mého nepřítele, nejenom pouhou otrokyni nebo milenku.

Ano, nepřítele. Hnusím si i jméno toho člověka. A sám sebe se ptám, jestli tě nemám teď hned potres​tat za jeho zlé skutky? Za jeho zkažené srdce a zlotři-lost? Proudí ti v těle stejně zvrhlá krev? Máš stejně páchnoucí duši?"

Philippa prožívala hluboký šok. Dienwald jí právě ukazoval neznámou stránku sebe sama. Nejradši by se rozplakala, ale i tím by podnítila jeho hněv. Přestal se ovládat vinou opilosti, neboje té zášti plný ustavičně?

„Co provedl, že ho tak strašně nenávidíš?"

„Většina úrody mi shořela. A neztratil jsem jenom obilí, ale i lidi, kteří na těch polích pracovali. Svoje lidi. Někdo je zmasakroval, ženy znásilnil a děti nabodl na hroty mečů, chýše vypálil do základů. A všechno se to stalo na příkaz tvého bratrance."

„Ale jistotu nemáš? Nedopadl jsi žádného z pachate​lů, aby ti to potvrdil?"

„Sir Walter býval kdysi rytíř bezzemek. A vlastně pořád je, ovšem lord Graelam de Moreton z něho udě​lal kastelána na hradě Crandall, což je jedno z jeho panství jihozápadně od St. Erth. Jenže siru Waltrovi je to málo, protože věří, že má právo na víc. Ten zlosyn mě nenáviděl ještě dřív, než jsem se vůbec dozvěděl o jeho existenci. Můj otec vyhrál St. Erth na jeho otci během turnaje v Normandii, když jsem byl ještě malé dítě. Walter na každém kroku vyřvává, že to byl pod​vod a špinavý trik, ohání se svými údajnými dědickými právy. Král Eduard mu jedinkrát nepopřál sluchu, ale on mě stejně chce zabít a zruinovat. Nedávno se mu to skoro povedlo, ale zachránila mě krásná a ušlechtilá dáma, které od té doby patří moje oddanost i srdce, ano, dokonce i duše. Sir Walter se upíše ďáblu, jen aby mě zničil, nu, a ty pocházíš z jeho přízně."

Philippa se málem zasvíjela bolestí. Polkla a olízla si okoralé rty. „Kdo je ta dáma? Jak tě zachránila?"

Dienwald se opět napřímil a neradostně, opilecky se rozesmál. V měsíční záři viděla jeho nahé tělo a připa​dalo jí krásné, i když bylo tak hranaté, tak tuhé a ne​bezpečně svalnaté, dýchající nebezpečnou silou. Byl urostlý a štíhlý a nepřestával se smát a Philippu ten zvuk drásal.

Přestojí jeho příběh stále zajímal a Dienwald to vě​děl. Ušklíbl se. „Chceš slyšet její jméno? Je to líbezná, vzácná dáma a jmenuje se Kassia. Pochází z Bretoň-ska. Já ji bohužel nemohl přijmout za choť, i když jsem o to usiloval. Byla totiž už provdaná za pána, kterému slouží tvůj milovaný Walter. Je to lord Graelam de Mo-reton."

„Takže ty... ji miluješ?"

Dienwald vklouzl pod přikrývku vedle Philippy a dlouho mlčel. Už začínala věřit, že z opilosti usnul, ale pak přece jen odpověděl, tentokrát už unaveně, ztěžklým jazykem.

„V lásce se nevyznám," řekl polohlasně. „Znám je​nom vášnivou nenávist a chtíč, ale ona ve mně probou​zí něhu, které se teprve učím. Víš, je úplně jiná než ty. Je drobná a křehká a je ryzího ducha. Má tak líbezný úsměv, až se člověku z toho chce plakat a ochraňovat ji za cenu vlastního života. Svého manžela miluje z hlou​bi srdce, takže mu každý může jen závidět. A teď spi, holka, už mě ty řeči unavují."

„Jsi to jenom ty, kdo mluví."

„Už spi."

„Nejsem tvůj nepřítel. Jsem pouze tvůj zajatec."

„Možná ano, možná ne. Sám nevím, a přitom nepře​mýšlím o ničem jiném. Jsi pro mě jako zadřená tříska. Taky mě napadlo, že tě zkusím s lordem Henrym vy​měnit za sira Waltra, nebo aspoň za jeho hlavu na stříbrném tácu. Co myslíš? Vykoupil by tě otec za sy​novce?"

 „Můj vážený otec o mě nestojí, co by se za nehet ve​šlo, protože jinak by mě nechtěl provdat za de Bridg-porta. To jsem ti už vysvětlila. Nelhala jsem."

„Aha, takže tohle řešení padá. Asi mě budeš trápit dál. Co si mám s tebou počít?"

„Jsem tvůj hradní správce."

Tiše se zasmál a Philippa měla chuť ho praštit, ale radši se ani nehnula z obavy, že by ji k posteli opět při​vázal. Ale až se zpožděním si uvědomila, že ho nepo​žádala, ať ji pustí na svobodu.

„No, hádám, že hůř než Alain to dělat nemůžeš. Ty mě svou hloupostí a nevinností zničíš navlas stejně jako on svou nepoctivostí a krádežemi. Nebo mě bu​deš okrádat z pomstychtivosti, že tě nepustím na svo​bodu?"

„Nejsem hloupá. A nebudu tě okrádat."

„To říkáš ty. Pojď blíž, holka, je mi zima, tak mě tím velkým tělem zahřej."

Philippa se ani nehnula, ale Dienwald ji k sobě přitá​hl. „Mlč a spi."

Usnul skoro okamžitě.

Na tváři ji hřál jeho dech, měsíc zašel, ale usnout ne​dokázala. Hlavu měla plnou neznámé líbezné Kassie -a toho, že ona sama pro Dienwalda znamená jen obtíž. Kdyby tolik nezuřila, bylo by jí do pláče.

Hrad Woffieton

Robert Burnell pečlivě zaznamenával na pergamen všechno, co mu Graelam de Moreton vykládal o muži, kterého považoval za ideálního manžela pro nemanžel​skou dceru krále Eduarda.

„Je silný a mladý a zdravý, pohledný, má všechny zuby a vlasy. Je to inteligentní muž, který pečuje o své

poddané a pozemky. Už dávno ovdověl a má jednoho syna Edmunda. Potřebuješ vědět ještě něco, Roberte?"

Robert si od lady Kassie vzal číši mléka a poděkoval úsměvem: „Den se rozzářil až po tvém příchodu, má paní," složil jí poklonu a sám se vyděsil vlastní ne​zvyklé dvornosti. Krásná Kassie v něm však probouze​la jen samé lepší stránky. Lord Graelam se zatvářil po​baveně.

„Děkuji, pane," uklonila se rozkošně Kassia navzdo​ry těhotnému břichu a pomalu se šla posadit. „Líčíš Robertovi, jak je Dienwald nedostižný?"

„Ach ano, ale má tolik dobrých vlastností, že jistě na nějakou zapomenu. Napadá tě taky něco, má drahá paní?"

„Dienwald de Fortenberry je oddaný a spolehlivý a laskavý. Potrpí si na dobrý žert a rád se hlučně baví, jako většina mužů, kteří užívají života. Je vtipný a vý​mluvný, dobrý bojovník a vášnivý ochránce všeho, co mu patří."

„Začíná připomínat světce," zabručel Burnell, „a ne​vím, jestli ho nechválíte víc, než si zaslouží."

„Cha!" zachechtal se Graelam. „Už tisíckrát jsem ho chtěl zadupat do země, nakopnout toho pitomce do zadku a-"

„Ale vždycky," navázala Kassia mile, „se ti dva na​konec nepobijou, ale společně se smějou jako blázni a navzájem se bratrsky plácají po zádech, protože se dohodnou, že prozatím jeden druhého nechají naživu. S chválou to nepřeháníme, pane, protože Dienwald je vskutku dobrý muž."

„Navzdory všem svým nedostatkům," potvrdil Grae​lam.

„Dobrá, ale potřebuji znát i pár těch nedostatků, pro​tože král Eduard by se k tolika kladům stavěl podezří​vavě," sdělil Robert.

Graelam se zazubil a jeho manželka se také neubrá​nila úsměvu.

„Je tvrdohlavý jako mezek, chudý jako kostelní myš a prchlivý až běda. A taky je mazaný jako liška. Ale chamtivý není, takže Eduard se nemusí bát, že by ho chtěl na věně sedřít z kůže. A kromě syna nemá příbuz​né, takže by po Eduardovi nechtěl různé laskavosti a ústupky pro rodinu. A taky je bezohledný a občas se chová hanebně, jenom aby dosáhl svého."

„Vida," psal Burnell chvatně na pergamen, „konečně začíná vypadat jako člověk."

„A ta dáma, Philippa de Beauchamp," ozvala se Kassia, „je hezká? Je milá?"

„Vím jen tolik, co mi řekli, má paní: že je podobná Plantagenetům, a proto ji považují za krasavici. Tvrdí to Jeho Výsost, takže o tom nemůžeme pochybovat."

Kassia se zasmála. „A jakou má povahu?"

„Nevím, má paní. Vychoval ji lord Henry, kterého dosud považuje za vlastního otce. O lady Maude jsem nic neslyšel. Král nařídil, aby dívku naučili číst, psát a počítat, takže je zřejmě vzdělaná. Z toho důvodu jistě má svou hlavu a moc pokory v ní nebude, ale to není naše starost."

„Dienwald potřebuje za manželku silnou osobnost," kývl Graelam.

„Při zpáteční cestě do Londýna se na hradě Beau​champ zastavím, setkám se s dívkou osobně a pak všechno ohlásím králi. Zatím hádám, že de Fortenberry by mohl odpovídat královým požadavkům na zetě pro nemanželskou dceru. Král ho zná?"

„Nemyslím," odpověděl Graelam. „Eduard ještě ne​žije v Anglii dost dlouho a na svoje cornwallské vazaly se dosud nepřijel podívat. Má příliš mnoho povinností."

„No ano, hlavně musí svou královskou patou zašláp​nout Wales a Skotsko."

Robert Burnell se studeně pousmál. Lord si troufal kritizovat královu politiku, třebaže lehkým tónem, ja​koby mimochodem. Robert si odkašlal. „Už jsem ti ře​kl, můj lorde, že to byla sama královna, kdo tě navrhl jako rádce. Považ, že královna se zajímá o osud králo​vy nemanželské dcery!"

„Královna," řekl Graelam, „je paní upřímných a vel​korysých ideálů. Eduard sňatkem s ní získal na dobrotě i moudrosti."

Lord Graelam se nenápadně a vděčně usmál na svou ženu; Robert si toho nevšiml, protože zrovna pil mléko.

Hrad St. Erth

Dienwald se své zajaté dívce vyhýbal. Ráno si totiž přesně rozpomenul, co vykládal v opilosti. U Božích žeber, vážně blábolil o hlubokém jaru? Takový nesmy​sl! A vážně se vyznal ze svých citů ke Kassii? Copak je idiot? Zuřil sám na sebe, a když pak v kocovině zvracel, skoro to vítal jako zasloužený trest. Nikdy se nepovažoval za žvanila, tak co ho to zčistajasna po​padlo? Za chvíli si nejspíš začne prozpěvovat jako je​ho šašek.

Ach ano, kde se vlastně Crooky flinká? Šel ho hle​dat, ptal se na něho, ale nikdo o něm nevěděl. Až po dlouhé době uspěl u staré Agnes.

„Ba, můj lorde, naše paní mu zkouší novou halenu. Crooky ji dostane oplátkou za slib, že měsíc nebude zpívat před paní."

„Není to žádná vaše paní!" sykl Dienwald a vztekle odešel. Ta holka se do všeho plete, do všeho strká nos. Pokud je šašek otrhaný, jí je po tom houby. To ale nic neměnilo na tom, že on svým žvaněním o Kassii a Walt-rovi ze sebe udělal osla.

Ať se podíval, kam chtěl, pokud někde seděl jeden sloužící či jejich hlouček, všichni šili a hlasitě se smáli a brebentili. Nejradši by na ně začal hulákat - ale proč? Nic neprovedli!

Jak se všechno mohlo tolik zvrtnout? Z příšery oba​lené surovou vlnou se změnila na sebejistou a oblíbe​nou krasavici - po které on sám touží, až mu z toho jde hlava kolem. Bylo pro něho stále těžší se ovládnout, aby se jí nezmocnil, protože touha ho okrádala o ro​zum. Pořád však se mu dařilo nezapomínat na následky toho, kdyby ji zbavil panenství; tak velký blázen přece jenom nebyl.

Z myšlenek ho vytrhlo synkovo zaječení; neslo se od tkalcovny, kde byla nádrž s vodou. Dienwald si kři​ku nevšímal, dokud nezaslechl i Philippino vřískání: „Nemrskej se, nebo zůstaneš bez ucha, Edmunde! Nemrskej se!"

Už zase se do něčeho plete; tentokrát do výchovy je​ho syna. Co tam dělá? Dienwald se rozběhl.

Za rohem tkalcovny spatřil Philippu, jak jednou ru​kou drží nahého Edmunda za paži a druhou na něho vylévá vědro vody; pak chvatně drapla hrst mýdla a dr​bala dítě ze všech sil, které nebyly zanedbatelné. Ed​mund se vrtěl a bránil a řval, ale měl smůlu.

Philippa však z té bitvy nevycházela bez šrámu; byla skrznaskrz promočená, vlasy se jí uvolnily z ohonu a poletovaly jí okolo hlavy jak bouřkový mrak. Kolem ní i Edmunda se šířila kaluž vody.

Dienwald sledoval, jak si teď Philippa přitiskla Ed​munda k tělu a začala ho drhnout oběma rukama - ob​ličej, vlasy, dokonce i lokty. Kluk řval, že ho mýdlo ští​pe do očí, ale ona mu nemilosrdně opakovala: „Tak se neper, Edmunde, budeš to mít rychleji za sebou."

Edmund ale nepřestával kvičet jako sele na porážce.

Ostatní lidé si výjevu nevšímali, jen otec Cramdle stál stranou, aby na něho nedostříkla voda, a tvářil se náramně spokojeně.

Nakonec Philippa dítě opláchla a zabalila ho od hla​vy k patě do kusu vlněné látky, do které ho vydrbala dosucha a pak pořád zabaleného chlapce postavila na špalek a přidřepla před něho: „Poslouchej, ty mizerný skrčku, teď jsi čistý, tak se vyhýbej blátu. Půjdeš s ot​cem Cramdlem a oblékneš si nové šaty. Rozumíš? A potom se budeš učit."

Dienwald zaslechl zpod osušky tlumené fňuknutí: „Nenávidím tě, Bidlo!"

„To mi nevadí, hlavně když nebudu muset koukat na takového špindíru!"

Edmund vykoukl a vrhl po Philippč navztekaný po​hled; pak uviděl otce a zakňučel: „Otče, zachraň mě před tou čarodějnicí!"

Dienwald přemáhal smích, i když současně zuřil nad Philippinou drzostí, s jakou si osvojila právo rozhodo​vat o jeho synkovi. Navíc bylo zřejmé, že na svou stra​nu přetáhla i otce Cramdlea.

Ale když Edmund nepřestával vřískat a žalovat a po​skakovat na čistých chodidlech, Dienwald zvolil přísný tón: „Edmunde, jako bych slyšel tvou matku, a to je hrůza! Koukej jít s otcem Cramdlem! Ani jsem si neu​vědomil, že jsi špinavý jako čuně. Ticho, nebo ucítíš, jak pádnou mám ruku!"

Edmund, beze slova a s hlavou svěšenou, se pořád v osušce odploužil za knězem.

„Děkuji," obrátila se Philippa na Dienwalda. Neod​pověděl, jen se díval, jak si odhrnuje vlasy z obličeje a snaží se zkrotit je do ohonu.

„Ukaž, holka!" nevydržel to Dienwald, uhladil jí ka​deře za uši a svázal je pruhem látky. Zamračil se; látka byla bezbarvá, zamazaná. Ta holka potřebuje pořádnou stužku, hezky barevnou, co by ji rozzářilo, co -

 „Vypadáš mnohem hůř než Edmund. Připomínáš ucouraný hadr. Něco se sebou udělej."

Obrátil se na patě a zamířil pryč; náhle ho přímo do​prostřed zad zasáhl proud vody prudce vychrstnutý z plného vědra. Dienwald klopýtl a padl do bláta na všechny čtyři. Vzápětí přiběhl Kvik a vesele a důvěřivě mu přitiskl rypáček k nosu. Dienwald pro jistotu zůstal bez hnutí tak dlouho, dokud se nezačal ovládat, a až potom se ohlédl k Philippě, která stála jako socha, oči zděšením povylezlé z důlků. Pak k pánovi přiskočil Gorkel, pomohl mu vstát a snaživě z něho smetal bláto.

„Byla to nehoda," vrčel Gorkel a odloupl z pánovy haleny koláč bahna. „Vždyť víš, že paní nejdřív koná a až potom myslí. I ba, je to —"

„Ty proklatá zrůdo, přestaň ji hájit! Sklapni!"

Gorkel poslušně ucouvl.

Dienwald přistoupil k Philippě, která o krok ucouvla, ale vzpurně napřímila ramena.

„Udělala jsi to schválně. Jsi jenom ženská a vylila jsi na mě to vědro schválně!"

„Tedy, já to vlastně nebyla," vyhrkla Philippa. „Sa​ma jsem netušila, jak dobře umím mířit, tedy, jak dobře umí to vědro mířit!" A k vlastnímu úžasu se zahihňala.

Dienwald se zhluboka, nebezpečně nadechl. Philip-pino hihňání se zadrhlo.

Díval se na ni; promočená látka se jí lepila na tělo, rýsovala se pod ní stehna i bradavky. Bylo to svůdnější než úplně nahé tělo.

Philippa znejistěla, v očích se jí kmitl strach. „Ne​chceš mi to oplatit?" zaprosila dětsky. „Hoď mě taky do bláta, bude to vyrovnané."

V duchu se modlila, aby na ní vzteky zase neroztrhal šaty - byly to hadry, ale jiné neměla.

Zavládlo mlčení, zlověstné, vyčkávané. Všichni pří​tomní tajili dech - jak se pán zachová?

„Tak dobrá!" zavrčel Dienwald, přistoupil k Philip-pě, zvedl ji a přistoupil s ní k bahnité kaluži, kde ji z výšky pustil. Kecla na zadek a kromě naražené kostr-če cítila i tekuté páchnoucí bláto, které se rozstříklo až na čumily a jí samotné se vsáklo do šatů a promočilo ji na kůži.

Dienwald se spolu s ostatními řehtal na celé kolo, za​tímco Philippa přemáhala slzy, ale netroufla si ani píp​nout. Koneckonců, koledovala si o to. Náhle si uvědo​mila, že lidé se nesmějí jí. Smáli se s radostí, beze strachu, protože pán nevybuchl, ale žertoval, jako by ho ta věčná zatrpklost a vztek konečně opustily. A když se naklonil nad kaluž a podal Philippě ruku, aby jí po​mohl vstát, všichni se roztleskali. Ale ta drzá holka za nabízenou ruku trhla a stáhla Dienwalda k sobě do bah​na. Leknutím se tam převalil, a to už byl zmazaný a promočený od hlavy k patě. Lidé se smáli, až plakali, a Dienwald se náhle rozesmál s nimi, plácl s sebou do bláta rovnou na záda a vykřikl: „Vzdávám se, holka! Vzdávám se!"

Náhle si všiml, že u kaluže stojí Northbert s vážným a vyjukaným výrazem a snaží se upoutat jeho pozor​nost.

„Můj lorde, odpusťte! Máme hosty!" Dienwald povytáhl tázavě obočí. „Copak, blíží se k bráně?"

„Ne, pane, hosté jsou už přímo tady."
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Philippa tiše vyjekla úlekem, ale ani se nehnula, proto​že se beztak nemohla nikam schovat. Dienwald pohlédl za Northberta a spatřil elegantně oblečeného Graelama, jak zírá do bahnité louže, jako by pánovi hradu St. Erth narostly dvě hlavy. Pak se stejně vytřeštěně zadíval na Philippu.

„Vítej, Graelame," řekl Dienwald, ale oči upíral na líbeznou Kassii, jež stála vedle manžela zahalená do hebkého pláště z bílé vlny. Vypadala nádherně, kašta​nové vlasy vyčesané do korunky, a teď neúspěšně dusi​la smích. „Rád tě vidím, má paní!"

Kassia se už neovládla a pobaveně vyprskla. „Mlu​víš jak uhlazený dvořan, Dienwalde, ale vypadáš jako pasáček vepřů. Propána—"

Dienwald se ohlédl po Philippě: „Zvedej se, holka, máme hosty. Musíš se postarat o jejich blaho."

Tak Kassia, říkala si Philippa v duchu. Dienwaldova láska. Philippa dokázala pochopit důvod, protože to an​dělské ztělesnění ženskosti muselo okouzlit každého. Pak si prohlédla lorda Graelama, hrdého muže, zuřivé​ho a nezdolného; teď si vzpomněla, že jako dítě ho jed​nou viděla na hradě Beauchamp. Dost vášnivě se tehdy dohadoval s jejím otcem.

„Tak šup, holka!" Dienwald ji uchopil oběma ruka​ma v pase a postavil ji, promáčenou a zablácenou, na okraj kaluže.

Cítila, jak jí ze zadku kape bláto.

„Graelame, co kdybys zavedl tu svou čisťounkou že​nušku do síně? Já se umyju a hned přijdu za vámi."

„To se načekáme! Nevěřím, že ve studni máš na tu práci dost vody!" chechtal se Graelam, ale to už od​váděl svou něžnou, rozesmátou ženu pryč. „Ale už jsem se bál, že tvoje černé srdce tě zamazalo po ce​lém těle!"

Philippa celou tu dobu nevydala ani hlásku. Dien​wald si ji zkoumavě prohlédl a pak sluhům, kteří ne​odešli posloužit hostům, zařval, ať jim začnou nosit vědra čisté vody.

„A ty vylez, z toho bahna," vybídl Philippu, a když poslechla, vyklopil na ni vědro chladné vody. Vyjekla, oklepala se zimou, ale přitom si chvatně oplachovala obličej a paže. Až teď si uvědomila, že dubnový vzduch je chladný.

Po dalších třech vědrech mělo smysl hrábnout do mýdla.

„Musíš se svléknout," upozornil Dienwald a poslal starou Agnes pro dvě přikrývky. Pak se obořil na zbylé služebnictvo: „Zmizte odtud, čumilové, než se dopálím a zabodnu vám meč do hýždí!"

Philippa stála na prkně a mydlila se rosolovitým mýdlem, které s Agnesinou pomocí sama uvařila. Dienwald se k ní obrátil a zazubil se: „Všechny jsem zahnal, holka, tak teď si můžeš svléknout šaty."

Beze slova poslechla, protože jiné řešení neviděla. Společně se pak umyli a mydlili a navzájem se polévali vodou. V jednom okamžiku se Dienwald zarazil a po​hlédl na to krásné tělo ozářené dubnovým sluncem. Na okamžik přitiskl Philippu k sobě a dlaněmi jí z ramenou sjel až pod zadek, ale ne smyslně a vášnivě, spíš okouzleně a něžně.

Byla v tom vášeň, ale Dienwald jí to nehodlal pro​zradit. Umytí se osušili a zabalili do přikrývek. Dien​wald se zadíval na Philippu s tím dorůžova vydrbaným obličejem a mokrými vlasy přilepenými k hlavě a po​myslel si, že vypadá úchvatně. Řekl však něco úplně ji​ného: „Připadal jsem si jako malý kluk, byla to zábava. Chceš mě doprovodit do síně, abych tě představil svým hostům?"

Mluvila bych s lady Kassií, pomyslela si Philippa. Vedle té Sněhurky v bílém plášti si připadala neohraba​ně jako bachyně. Zavrtěla hlavou a nešťastně polkla.

„Jsou to moji přátelé," přemlouval ji Dienwald.

„Radši ne, pokud ti to nevadí."

„Tak dobrá," nenutil ji, protože její uctivý tón ho na​ladil vstřícně. „Ale kdyby ses nakonec pro to seznáme​ní rozhodla, neříkej jim, že jsi můj vězeň, ani jak se jmenuješ."

„A co tedy jsem?" zeptala se trochu podrážděně. Dienwald se zastavil na odchodu. Obdiv vystřídala úctu a vzdor. „Moje pradlena?" „Ne."

„Můj hlavní tkadlec?"

„Ne. Jsem tvůj hradní správce."

„Graelam se při té představě uchechtá k smrti. Kdepak, představím tě jako svou milenku. Už zase vypadáš ob​stojně, tak se tomu dá i věřit. Zamlouvá se ti to, holka?"

„A to nemáš obavy, že lorda Graelama požádám, aby mě vrátil mému otci? Že mu prozradím, že nejsi víc než bídný darebák a zloděj?"

„Jaké obavy? Ty to neuděláš. Nepřeješ si vrátit se k otci. Nezapomeň, že ten ropušák William de Bridg-port tam s rozpřaženou tučnou náručí a smrdutým de​chem čeká pouze na tebe."

Měl pravdu, čert ho vem. Skousla si spodní ret. „Mů​žu požádat, aby mě odvezl ke svému vazalovi siru Waltrovi, protože to je můj bratranec, a navíc jsem prá​vě tam měla namířeno."

„Ach, to bys jistě mohla udělat, ale mně by to velmi rozhněvalo. Pochop, Philippo, že sir Walter by se k to​bě nechoval pěkně. Je jiný, než si představuješ."

„Ale samozřejmě, že by na mě byl hodný. Jsem jeho sestřenice, jeho příbuzná. Nebudu se vydávat za tvou milenku, nikdy!"

Zlehka jí přitiskl prsty k tváři. „Občas se ptám, Phi​lippo, jestli tě ke mně poslal Bůh nebo ďábel."

Pak se obrátil a odešel směrem k hlavní síni. Kdoko​liv jiný by jenom v přikrývce a s bosýma nohama vypa​dal směšně, ale on ne.

Philippa ho pomalu následovala. Kolem sebe slyše​la přidušený smích a vzrušené šeptání; bylo jí jasné, že celé osazenstvo hradu ji i Dienwalda sledovalo při koupání a ještě teď se tím baví. Copak v tomhle mi​zerném hradu neexistuje žádné soukromí? Ale ona sa​mozřejmě věděla, že ne, stejně jako na hradě Beau-champ.

Jak Dienwald po ní může chtít, aby se seznámila s lady Kassií, kterou on sám tak oddaně miluje? Philip​pě z toho bylo do pláče.

Vyšla po schodišti do Dienwaldovy komnaty, kde se zamkla. Zjistila, že on už tady byl před ní a stačil i ode​jít, protože přikrývku nechal hozenou na rákosí. Co si asi oblékl? Mrzelo ji, že mu nestihla dát tu novou hale​nu, protože pak by vypadal stejně elegantně jako lord Graelam.

Zatím Dienwald, oblečený do potrhaných a vyrud-lých šatů, vítal v hlavní síni nečekané hosty.

Graelam a Kassia si čekání zkrátili klábosením s Northbertem a Crookym, pitím piva a ochutnáváním

sýra, který Dienwald nechal vyrábět podle receptu své pratety Margerie.

„Kam jsi zašantročil moje víno, ty zločince!" zahu​lákal Graelam bez úvodu, sotva se Dienwald objevil na prahu.

Dienwald mu věnoval nechápavý pohled. „Tvoje ví​no? Jaké víno? Tady na hradě najdeš jen pivo. Kdybych měl víno, dávno bych ti ho nabídl, ale nemám ani mě​ďák, abych nějaké nakoupil. Když si chci dopřát víno, jedu tě navštívit na Wolffeton!"

Graelam podezíravě přimhouřil tmavé oči. „Musím uznat, že jsi přesvědčivý lhář!"

„O jakém víně to, ksakru, mluvíš?" Dienwald se má​lem rozkřikl a zuřivě máchl paží.

Kassia mu se smíchem konejšivě položila dlaň na předloktí. „Ale můj lorde, ty přece víš, že můj otec nám čas od času pošle zásobu vína z Akvitánie? Loď ale ztroskotala na skalách a celý náklad zmizel. Ty jsi to tedy neudělal? Neukradl jsi to víno?"

Dienwald zavrtěl hlavou. „Samozřejmě že ne. A víš určitě, Kassie, že to neudělal tvůj báječný manžílek osobně? Bojí se, že se mnou prohraje závody v pití, tak mohl předem odklidit zbraň, kterou bychom použili při našem souboji."

„Nesnaž se přetáhnout ji na svoji stranu, ty prolhaný grázle!"

Kassia se jen smála. „Uklidněte se, vy dva. Je na​prosto jasné, že víno ukradl někdo jiný, můj pane. Pij pivo a přestaň se tím užírat."

„Ale kdo by to mohl mít na svědomí?" vyzvídal Dienwald a vzal si od Margot pohár piva.

„Do Cornwallu dorazil Roland," řekl Graelam.

„Tomu nevěřím. Roland de Turnay? Vážně je tady?"

„I ba, slyšel jsem to od dráteníka, který přejíždí kra​jem."

„Pravda, dráteník se tu ukázal nedávno, ale já byl zrovna pryč." Věčná škoda, dodal v duchu, že se ten chlapík nevrátil. Před očima pořád viděl ten špinavý cár látky, kterým si Philippa svazovala vlasy na šíji. Nejvíc by jí slušela světle žlutá stuha, krásně by ladi​la s barvou jejích kadeří. „Takže se zmínil o Rolan-dovi?"

„Jak se zdá, Roland ho zastavil, přivedl ho do svého lesního tábora ve Fentonladocku a nařídil mu, ať mi po​ví o jeho příjezdu. Důvod neuvedl, jenom že se objeví na Wolffetonu. Netuším, co chce. Ty a Roland jste spo​lu vyrůstali u hraběte Charlese Masseyho na hradě Bauderleigh, nemám pravdu?"

„To máš. Starý Charles byl ztělesněný ďábel, zlý a škodolibý, ale oba nás to zocelilo a naučilo chovat se stejně bezohledně. Ale o Rolandovi jsem neslyšel už pět let."

„Doprovázel Eduarda na křížovou výpravu stejně ja​ko já. Sice jsme se tam nepotkali, ale díkybohu přežil."

„Zajímalo by mě, co od tebe potřebuje."

„Na Wolffetonu se má ukázat za dva týdny. Ve Svaté zemi prý sloužil Eduardovi jako špeh, protože musli​mové ho - vzhledem k jeho vzhledu - nepovažovali za Angličana. Dokonce se prý přátelil se samotným sultá​nem."

„Pravda, s tou snědou pletí a uhlově černýma očima vskutku vypadá jako pohan."

Graelam pokrčil rameny. „To pro něho byla velká výhoda."

Dienwald se tvářil zamyšleně. „Rád bych se s ním viděl. Mohl bych s sebou vzít i tu holku. Líbilo by se jí -" Kousl se do jazyka a nejradši by si za to přeřek​nutí nakopal.

Graelam se toho samozřejmě chytil. „Co je to děvče zač, Dienwalde? Současná milenka?"

 „Ano."

„A kde jsi ji teď nechal? Hádám, že už je čistá? Ukaž nám ji!"

„Nemá vůbec žádné oblečení, ty staré hadry jsou od bahna - patřily mé první ženě. Sedí v mé ložnici zaba​lená jen do přikrývky."

Kassia naklonila hlavu k rameni. „Holka? Má nějaké jméno?"

„Morgan," vyhrkl Dienwald bez rozmýšlení, i když mu vlastní lež kupodivu vadila. Copak se za Philippu stydí. Přesto pevně zopakoval: „Jmenuje se Morgan a je to moje souložnice."

„Pochází z vesnice?"

Dienwald zavrtěl hlavou, ale vzápětí řekl: „Jistěže." Graelam si odfrkl. „Co se to tady probůh děje, Dien​walde? Nelži mi, víš přece, že to poznám."

„Poznáš? Před chvílí jsi tvrdil, že lžu o tom víně!" 
„To bylo ale něco jiného."

„Tak dost! Oba mlčte! Ty tedy tvrdíš, že ta dívka se jmenuje Morgan. No, budiž. Zajdu za ní. Rezervní odě​vy s sebou nemám, ale můžu jí něco poslat."

„Je dlouhá jako bidlo, hotová obryně. Nic z tvého šatníku jí nepadne, věř mi."

Kassia se jen mlčky zamračila, zvedla se, uhladila si rukávy nádherné bílé vyšívané haleny, a vyšla ze síně. Až nyní si Dienwald všiml, že je těhotná.

Zděšeně se obrátil ke Graelamovi. Přítel přikývl.

„Chráním ji, jak nejvíc to jde. Je tak drobná a dítě roste rychle, ale nedala jinak, než že mě dnes na St. Erth doprovodí. Ve Wolffetonu se začíná nudit; ženy jí nedovolí dělat žádnou práci, a dokonce i moji zbrojnoši ji hlídají na každém kroku, jen co se ukáže na nádvoří. Ta přehnaná péče jí není příjemná, takže jen těžko jsem jí mohl výlet odepřít."

„Za jak dlouho se dítě narodí?"

„Až v červnu. Při tom pomyšlení už teď umírám hrů​zou." Graelam tiše zaklel, ale Dienwald povzbudivě prohlásil: „Vypadá zdravě a je krásná a rozesmátá."

„To ano," souhlasil Graelam a dopil pivo. „Ale po​slyš, uvítal bych, kdybys o mé manželce nemluvil tak důvěrně, jako by to byla tvoje milenka. A teď, je prav​da, že to víno od Kassiina otce jsi ty neukradl? Že jsi loď falešným majákovým světlem nenavedl na útesy?"

„Proklatá škoda, že mě to nenapadlo," zabručel Dienwald s nepředstíranou lítostí.

„Takže to byl Roland," kývl Graelam. „Za tu drzost mu zpřelámu žebra."

„To bych rád viděl," zasmál se Dienwald.

Kassia pomalu vystoupila po schodech k Dienwaldově ložnici. Opatrně se přidržovala zábradlí. Cítila se bá​ječně a zdravě a mrzelo ji, že Graelam si o ni dělá tak velké starosti. Občas ji to dohánělo k šílenství. Navíc i otec začal vyhrožovat, že přijede na návštěvu a bude na dceru dohlížet. To by se zbláznila definitivně.

Zaklepala na dubové dveře komnaty a pak stiskla kliku. Bylo zamčeno. Tiše zavolala: „Prosím tě, Mor​gan, pusť mě dál. Tady je Kassia de Moreton!"

Morgan ?

U všech všudy, kdo je Morgan? Philippa vstala, zavi​nula se do přikrývky ještě pevněji a bosá došla ke dve​řím. Odemkla a usmála se.

„Pojď dál, má paní."

„Děkuji. Božínku, koukám, že Dienwald nelhal. Skutečně nemáš co na sebe."

Philippa jen beze slova potřásla hlavou.

„Ty ale nejsi nevolnická dcerka. Jakou rošťárnu to Dienwald zase šije?"

„Co ti napovídal?"

„Že jsi jeho milenka."

Philippa se ušklíbla a pohodila hlavou. Vlasy jí me​zitím skoro uschly a divoce se jí kadeřily na zádech.

„Máš nádherné vlasy," poznamenala Kassia. „Takové jsem si vždycky přála. Není to dlouho, co jsem onemoc​něla, a museli mi oholit hlavu. Vlasy mi narostly hustší než dřív, ale tvým se nevyrovnají. Smím se posadit?"

Philippa si uvědomila, že ta drobná ženuška mířící k Dienwaldově posteli je zřejmě hodná a milá. A taky těhotná. Jejím manželem byl ten statný válečník. To znamenalo, že Kassia je vdaná a nepředstavuje pro ni sokyni.

Neuvěřitelně se jí ulevilo.

„Promiň," řekla Philippa. „Nemáš chuť na trochu mléka? Pochybuji, že Dienwalda tohle napadlo."

„Ne, díky, nic nechci. Mimochodem, skutečně mi to nenabídl, v tomhle směru je navlas stejný jako můj mi​lovaný manžel. Pověz, jak se jmenuješ doopravdy?"

Philippa užuž chtěla odpovědět, ale pak jí napadlo, že by tím podrazila Dienwalda. Navíc se jí nechtělo k bratranci Waltrovi. Ráda by zůstala tady. „Přece Mor​gan," odpověděla a tvrdohlavě vystrčila bradu.

Kassia si pomyslela: Holka, jako lhářka bys neobstá​la. Usmála se na vyčouhlou krásnou dívku, která seděla na Dienwaldově posteli a tiskla si k ňadrům přikrývku. Co tady dělá? Pak si vzpomněla na návštěvu Roberta Burnella a na to, že Dienwald by se měl stát manželem Eduardovy nemanželské dcery. Ustaraně se zamračila; co když Dienwald tuhle dívku miluje? Ale co, Dien​wald by se nenechal přinutit k ničemu, co by sám ne​chtěl. Všechno jistě dopadne dobře.

„Přišla jsem ti nabídnout šaty, Morgan. S sebou žád​né nemám, ale ráno bych ti dala nějaké poslat v tvé ve​likosti, ano?"

Philippa se zastyděla, že k téhle andělské bytosti pů​vodně cítila nenávist. „Vlnu máme utkanou, jen jsem

ještě neměla čas ušít něco i pro sebe. Edmund a Dien​wald byli ještě otrhanější než já. A Crooky jakbysmet. Ale dnes večer si něco spíchnu. Nicméně děkuji, jsi moc laskavá."

„To všechno je vskutku zajímavé," naklonila Kassia hlavu k rameni.

„Co, moje paní?"

„Ty a Dienwald. Není to obyčejný muž a většinou moc pozornosti ženám nevěnuje."

To proto, že myslí pořád na tebe. „Je to pravda?"

„Jistě, ale nevykládej si to nesprávně. Ženská společ​nost ho těšila odjakživa, ale když ukojí tělesný chtíč, většinou mu k užitku moc nepřipadají. Je to složitá po​vaha, je tvrdohlavý, ale přitom oddaný a věrný. Samo​zřejmě je to i rošťák, občas i darebák a rád si hraje na nevypočitatelného."

„Já vím."

„Ty to víš? Pak je to ještě zajímavější. A znáš ho dobře? Žiješ tady na St. Erth už dlouho?"

Philippa se zatvářila ostražitě. Ta dáma si s ní pohrá​vá? Dokazuje jí tím, že nad Dienwaldem má pořád ješ​tě moc? Co nejlhostejnějším tónem řekla: „Ale vždyť to jsi ty, má paní, o koho se Dienwald zajímá. To tebe zbožňuje a obdivuje, ne mě. Já mu připadám nežensky neohrabaná a přerostlá."

„U všech svatých, to je ale skvostná pitomost!" vy​buchla Kassia a pak se srdečně rozesmála. „To na Dienwalda vůbec nevypadá!"

„Proč ne?"

„Protože je stejný jako můj manžel!" vysvětlovala Kassia zvolna. „Je to muž, který navenek vládne, roz​kazuje, huláká a ohání se svou silou, ale současně ochraňuje slabší a hýčká své milované."

„Můžeš mi věřit, že mě nehýčká. Připadám mu pro​tivná jako zadřená tříska." A pak už se Philippa neo-

vládla. „Přeje si sice, abych to utajila, ale pracuji pro něho i jako hradní správce. Má strach, že tvůj manžel by z té zprávy umřel smíchy."

„Jsi jeho správce? Kam se poděl Alain?"

Philippa neviděla jediný důvod pro to, aby Kassii ne​pověděla o Alainových podvodech a zrádcovství. A do​dala, že Dienwald ji zaměstnal jako správce jen proto, že neměl po ruce žádného vhodného muže.

Kassii lezly údivem oči z důlků, ale než stačila zare​agovat jediným slůvkem, do komnaty vpadl Dienwald a houkl: „Nevěř ničemu, co se ti snaží nabulíkovat, Kassie!"

Vzápětí z lůžka vyskočila Philippa a oběma rukama si tiskla přikrývku k hrudi. „Morgan!" rozkřikla se. „Jak tě proboha mohla napadnout právě Morgan?"

Dienwald se zarazil a svraštil čelo. „Ani nevím, to jméno se mi prostě vybavilo. Ale jinak se mi zamlouvá, zní tak důstojně!"

„Jak se tedy jmenuješ doopravdy?" vyzvídala Kas​sia.

„Správně se jmenuje Maude," zadrmolil Dienwald chvatně, aby se Philippa nedostala ke slovu. „Maude. Takové slušné jméno pro slušné děvče." Přitom probo​dl Philippu pohledem, kterým jí zakazoval prozradit pravdu, pokud jí je život jen trochu milý.

„No, mně to děvče jako Maude nepřipadá," broukl Graelam a zkoumavě si Philippu prohlížel. „A navíc mi je povědomé — ty jiskřivě modré oči, to se jenom tak nevidí. Ale kdovíproč se nemůžu rozpomenout -"

„Nepřipomíná ti nikoho!" štěkl Dienwald a postavil se před Philippu. „Nic zvláštního na ní není. Je to zkrátka obyčejná Maude."

„Vypadá čistě," poznamenal Graelam k manželce. „Maude, znáš všechna Dienwaldova tajemství? Ukradl moje víno z Akvitánie?"

„Dienwald není zloděj!" Philippa zrudla hned v tom okamžiku, kdy jí lež vyklouzla z úst, ale dalšími slovy to ještě pokazila: „Tedy, pokud ho nedonutí okolnosti

a —"

„Ššš... Maude, mlč! Nepotřebuji, abys mě před tím halamou hájila. Tvoje smradlavý víno jsem ti neukradl, Graelame."

Kassia se zvedla. „Myslím, že tohle téma jsme vy​čerpali ažaž. Navrhuji, abychom se navečeřeli tady, protože Maude těžko může do hlavní síně oblečená je​nom v přikrývce. Co na to říkáš, Dienwalde?"

Dinewald přikývl, protože jiné řešení sám neviděl.

Večeře však proběhla příjemněji, než si dovolil dou​fat. Philippa většinou mlčela a Kassia zrovna tak. Muži se bavili o mužských záležitostech, a třebaže Philippa by - jako hradní správce - měla k lecčemu co dodat, ovládla se a nechala si své rozumy pro sebe, aby náho​dou neprozradila svou pravou totožnost. Graelam de Moreton ani jeho líbezná manželka nebyli hloupí.

Ale proč se Graelam po ní dívá tak zvláštně? Nepři​padá mu povědomě pouze z toho důvodu, že před lety ji viděl na hradě Beauchamp, když byla ještě dítě?

Teď se s pohárem v ruce rozvalil do křesla a ozná​mil: „Hned zítra ráno se s Kassii vrátíme na Wolťfeton. Přála si jen mít jistotu, že jsi v pořádku, kamaráde."

„Cože? Graelame, tvoje lež je děravá jako sýr. Chtěl ses přesvědčit, jestli nepiji tvoje víno."

„A divíš se?" Graelam se odmlčel a pak jako by mi​mochodem prohodil: „Pojď se chvilku projít, Dienwal​de, rád bych s tebou něco probral."

Kassia po něm střelila tázavým pohledem, ale Grae​lam pouze s úsměvem potřásl hlavou.

Co se tady děje? dumala Philippa, když sledovala oba odcházející muže. Ve dveřích se Dienwald ještě obrátil. „Maude, na dnešní noc dáme naši postel hostům. Vyřiď Edmundovi, ať jde přespat do tvé malé po​stele ve správcovské komnatě."

Zavřel za sebou dveře a Philippu nechal sedět na po​steli, zrudlou vztekem a rozpaky.

„Já ho jednou zaškrtím!" povzdechla si zoufale.

K jejímu úžasu se Kassia rozesmála.

Než oba muži sešli dolů na vnitřní nádvoří, Graelam se rozhodl, že Dienwaldovi o návštěvě Roberta Burnella nepoví. Kassia měla pravdu: nemělo smysl strkat nos do cizích věcí. Dienwald se vyžíval v tom, že si dělá, co se mu zlíbí, a král Eduard ho ke změně názoru ne​přiměje ani po dobrém, ani po zlém. Muži došli k hrad​bám a po žebříku vyšplhali k východní věži.

„Takže ten správce tě okradl o všechno?" optal se Graelam s lokty opřenými o drsný kámen.

Dienwald přikývl. „Parchant podrazácká! Ošklivec Gorkel mu zlomil vaz. Jenomže Alain měl špeha, kte​rému se ze St. Erth podařilo uniknout. Můj šašek Croo-ky má šestý smysl, znáš tyhle blázny, a ten tvrdí, že Alain byl spřáhnutý s Waltrem de Grasse a že jeden z dvojice vrahů, kteří se pokusili zabít Phi... Maude, zmizel právě na Crandall. Staral se tady o studnu."

Graelam chvíli mlčel a pak zamyšleně pravil: „Sa​mozřejmě vím, jaká mezi vámi dvěma panuje nenávist. A ano, doneslo se mi, že úrodu na jižních pozemcích ti někdo vypálil a zmasakroval tvoje nevolníky. Potíž je v tom, že nemáš žádný důkaz, že v tom má prsty právě sir Walter, je to tak?"

Dienwald připustil, že nemá. Z toho důvodu ho pře​kvapilo Graelamovo prohlášení: „Rozhodl jsem se, že Waltra z hradu odvolám. Další rozbroje tolerovat nebu​du. A pokud zjistím, že za tím drancováním a vražděním stojí on, vlastnoručně ho zabiju. A teď mi nech donést víno - pořád nevěřím, že neskončilo v tvých sklepích."

Dienwald chvíli na Graelama užasle zíral; potom za​hulákal na Northberta: „Přines víno!"

Nebylo to víno z Akvitánie, ale úplně špatné taky nebylo. Na hradě ho měli jen soudek z benediktinského opatství nedaleko Penryn.

Když Dienwald po pár hodinách vstoupil do Edmun​dovy komnaty, při pohledu na tělo pod přikrývkou se usmál. Bleskově se svlékl a vklouzl vedle Philippy. Ne​zapíral si, že se na ni těšil, na hebké, horké tělo, pod​dajné a vzdorné současně. Zatajil dech a dlaní jí přejel přes kyčel a neomylně zamířil přímo do rozkroku, kam prstem pronikl do tuhé, úzké škvíry, ústící do temnýctí žhavých hlubin jejího těla. Špičkou ukazováčku narazil na hebkou blanku, symbol panenství. V hlavě se mu zatmělo ochromujícím vzrušením. Philippino tělo rea​govalo i ve spánku, kolem všetečného prstu ucítil smy​slnou vláhu, která mu usnadnila průnik ještě hlouběji.

Dienwald se naklonil a políbil ji na ústa. Už se dál neovládl. I když se teprve zvolna probouzela, vyškubl ruku z toho dráždivého a vábivého hnízdečka, tiše za​sténal a ztěžka to dívčí tělo zalehl.
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Philippa tlumeně naříkala ještě dřív, než vůbec otevřela oči. V temném šeru nad sebou spatřila obličej a za-vřískla.

Dienwald zaklel, sklonil se nad ni a začal ji drsně lí​bat. Přitom se na ni zvolna spustil plnou vahou a horkým údem sejí vmáčkl mezi stehna. Zblízka sejí zadíval do tváře. „Nutíš mě, abych tě zprznil," zasípal chraptivě. „Jsi čarodějnice, siréna a zmocníš se mě a vyždímáš mě a přiměješ mě cítit věci, jaké ani nechci cítit."

Philippa si konečně naplno uvědomila, co se děje. Hluboko v podbřišku ji sice stravovala touha, ale teď Dienwalda viděla a slyšela a rozuměla každému jeho slovu - a to ji příšerně rozzuřilo. Nevyžádané vzrušení z ní rázem vyprchalo. „Já že tě k něčemu nutím? A co ty tvoje žvásty o babičce a hlubokém jaru a znovuzro​zení a světle a tmě a co pro tebe znamenám - a do po​stele jsi vlezl ty mně, ne já tobě, ty bídáku! Chceš mě zneuctít, i když jsem panna urozeného rodu. To ty mně vnucuješ pocity, o které nestojím. To ty mně chceš zha​nobit - zajatkyni bez sebemenšího práva na cokoliv, dokonce i na vlastní oděv."

„No, pěkně ses rozjela! Tak ty se považuješ za chu​dinku? To mě tedy mrzí, protože já to vidím úplně ji-

nak! Jsi pěkná štěkna a máš prsa, co mě dokážou ochromit lip než sokův meč!"

Philippa zuřila tak strašně, že před očima viděla jen rudou mlhu. Zaťala pěsti a zabubnovala mu do hrudní​ku, seč jí síly stačily. „Jistě, hraješ si tady na oběť váš​nivých a neukojených panen, ale jsi jen obyčejný niče​ma —"

„To jistě, a ty jsi můj Boží trest -" vyhekl Dienwald, ale náhle pod jedním ze zvlášť silných úderů se převá​žil přes pelest, smekl se po Philippině těle a ztěžka žuchl na podlahu. Zaslechla, jak hlavou tvrdě udeřil do trnože dubového stolu, na kterém vedla svoje účet​nictví.

Jednou se zazmítal a znehybněl. Philippa na oka​mžik zkameněla úděsem, protože v panice nevěděla, co přesně se děje. Potom vyskočila z lůžka, klekla vedle Dienwalda a přitiskla mu dlaň na prsa. Srdce mu tlouk​lo pomalu a vytrvale. Donesla si svíčku, která kalně ča​dila v koutě, a prohlédla mu hlavu. Na spánku natékala šeredná boule. Nu, dobře mu tak. To ho odnaučí chodit za ní, když Philippa spí, a zkoušet ji zneužít. Kdyby as​poň neobviňoval ji a neplácal tak urážlivé nesmysly, možná by na něho nezaútočila. Nejradši by do něho na​vrch kopla, ale ovládla se, posadila se k němu na podla​hu a jeho hlavu si položila do klína. Necítila chlad ka​menných dlaždic, pouze žár jeho ramen, vlákna jeho vlasů pod prsty. Začala ho jemně hladit po čele. Dělala si starosti, jestli rána není příliš vážná. Penis mu ocha​bl, nohy měl bezvládně rozhozené. Podvědomě se usmála a přiložila mu dlaň k podbřišku, kde rašil hustý ostrůvek kučeravého ochlupení.

„Ty jsi mi vážně povedený hrdina," povzdechla si. „Co si mám s tebou počít?"

Neodpověděl, ani se nepohnul. Philippa mu něžně zazpívala ukolébavku, kterou si pamatovala z útlého

dětství. Pak se odmlčela a povzdechla si. Otázka spíš zní, co si on počne s ní.

„U svatého Jiří, holka, zpíváš, jako když tahá kočku za ocas!"

„Tak ty jsi při vědomí!" vyjekla naštvaně. „Hele, po​tulný pěvec, který se loni objevil na našem hradě, řekl mým rodičům, že hlas mám sladký a stříbrný jako hrd​lička."

„Hrdlička? Vždyť můžeš závidět i Crookymu!" Dienwald zmlkl, protože si uvědomil, že jí hlavou le​ží v nahém klíně. Pootočil obličej a políbil Philip​pu na hebkou kůži na vnitřní straně stehna. Nechtěl to udělat, ale musel. Proč tak zneužívá jeho slabosti? Bylo to nesnesitelné. Pozvedl tvář k ní s prosbou o polibek.

Philippa jen sykla a odstrčila ho. Zasténal a ona se rázem cítila provinile. „To jsi neměl dělat. Zase si ublí​žíš."

Znovu okázale zasténal a Philippa zaťala zuby, aby nevybuchla smíchy. „No tak, vstávej. Jsi úplně nahý."

„Těší mě, že sis toho všimla. Ale nahá jsi i ty." Dien​wald se ztěžka vyhrabal na nohy, zavrávoral a svalil se na lůžko.

Philippa slyšela, jak hlasitě zachrápal. Tiše zaklela a přehodila přes něho přikrývku.

„Vím, že nespíš!" řekla mu důrazně. „A jestli si mys​líš, že kvůli tobě se nachladím k smrti, proklatě se ple​teš." Zabalila se do druhé přikrývky, lehla si k němu a ještě přidala varování: „Opovaž se mě dotknout! Ne​jsem tvoje souložnice, a nikdy ani nebudu!"

Dienwald si povzdechl. „Velké holky znamenají vel​ké problémy."

„To je pravda," souhlasila jízlivě. „Ty bys jistě dal přednost své milované mrňavé Kassii, své dokonalé princezničce, která tě určitě bezmezné obdivuje - tebe, slavného válečníka. Ale máš smůlu, protože je vdaná a těhotná! Není pro tebe!" Dienwald se zasmál.

„Možná máš pravdu," broukl. „Měl bych se nad tím zamyslet. Velké holky mají v sobě i velkou žárlivost." Zachrápal znovu, hlasitěji, a Philippa poznala, že tento​krát už skutečně usnul.

Cože, tak on ji považuje za žárlivku? Obrátil se na druhý bok a Philippa se mu přitulila k zádům. Proč sejí pořád vysmívá? Copak si nevšiml, jak příšerněji vytá​čí? Nakonec usnula, zahřátá, s pocitem bezpečí, čert aby ho vzal.

Druhý den časně ráno se Graelam z prahu správcovy komnaty díval k posteli, kde ležel jeho hostitel a dívka, která se nejmenovala Maude. Dívka se obličejem tiskla k Dienwaldovým nahým zádům, až po ramena zakrytá starou přikrývkou. Všiml si, že každý je zabalený do své přikrývky, takže jejich nahá těla se nedotýkala. Aha, takže to ne-Maude zřejmě vskutku není jeho mi​lenka.

Náhle Dienwald zasténal a přelil se na záda. Máchl přitom paží a málem srazil Philippu z lůžka na podla​hu. Huhlal: „Můj Bože, málem jsi mě zabila, holka. Hlavu mám jako střep —"

„A taky máš nebývale skvělou náladu, co?" zasmál se Graelam a vstoupil do komnaty.

Philippa prudce otevřela oči a nechápavě zírala na vetřelce. Jen se usmíval.

„Přeji dobré ráno, Maude. Omlouvám se, že vás ru​ším ze spaní, ale já a moje žena musíme vyrazit hodně časně. Dveře jste neměli zamčené."

Dienwald rozlepil jedno oko a žaloval: „Ta holka mě málem zabila. Na spánku mám bouli velkou jako pěst."

Philippa se rozhodně nekála. „Zasloužil sis to."

 „U Božích kolen, holka, nemyslíš na nic jiného, než abys mě donutila tě zprznit, tak je to!" Věnoval jí drzý úsměv.

Philippa se prudce posadila, přitáhla si přikrývku k bradě a zaryla mu pěst do břicha. „Můj pane," obrá​tila se pak ke Graelamovi, „bez šatů bohužel nemůžu dohlédnout na vaši snídani a rozloučit se s vámi, ale tenhle prznitel nevinných panen ano, jen co přestane kňourat."

„Nikdy jsem ho nepovažoval za zbabělce, ale zřejmě máš nad ním vrch, Maude. Dienwalde, vstávej, ať mů​žeš složit hold mé paní Kassii. Chce se s tebou rozlou​čit!"

Graelam se náhle rozchechtal. „Tohle musím vyprá​vět své ženě, úžasně ji to pobaví. Jsi dokonalá, Mau​de." Rozesmátý Graelam vyšel na chodbu a zavřel za sebou dveře.

„Ne, podle tebe je dokonalá ona\" sykla Philippa po​puzeně a šťouchla do Dienwalda.

„Sáhni si na tu bouli! Nevím, jestli dokážu vůbec vstát," žaloval Dienwald.

Philippa mu jemně osahala spánek. „Pokud zůstaneš ležet, ta boule se ještě zvětší. Zmiz, už mě unavuješ."

S povzdechem se neochotně zvedl na nohy a pokra​čoval v nářku: „Ale neměl jsem ženu, ani včera večer, ani teď ráno, a vidíš, co mi to dělá s mužstvím? Jak mám takhle pobíhat celý den? To mě nelituješ?"

„Přeji ti krásné ráno!" štěkla Philippa a lehla si obli​čejem od něho.

Dienwald moc dobře věděl, že jeho tělo ji fascinuje a vzrušuje. Nebyl sice tak vysoký jako Graelam, ale byl dobře stavěný, souměrný, svalnatý. S tichým pohvizdo​váním se oblékl a zmizel.

Philippa strávila dopoledne tím, že si z měkké, světle zelené vlny šila šaty. Zabraná do myšlenek si přitom ti-

še prozpěvovala; hlučné zaklepání na dveřeji vyděsilo, ale hned se usmála, protože do komnaty vpadl Edmund v novém oblečení. Postavil se s rukama v bok a vypís​kl: „Tak co na to říkáš, Bidlo?"

Chvilku si ho zkoumavě prohlížela, až se začal vrtět. „Moc pěkné, pane Edmunde. Pojď blíž, ať si tě pro​hlédnu pořádně." Všimla si, že si prsty dokonce zkusil pročesat vlasy. „Co na to říkal tvůj otec?"

„Jen koukal a mnul si bradu, ale lord Graelam tvrdil, že ze mě bude pěkné páže, a lady Kassia slíbila, že u ní smím sloužit."

Dokonalá Kassia ví, co je správné, pomyslela si Phi​lippa, ale kupodivu necítila žádnou hořkost. „Otec ří​kal, že co nevidět půjdu do výchovy na hrad Wolffeton jako páže, abych se trochu otloukl a poznal svět. Lady Kassii budu tím nejoddanějším pážetem."

„A chce se ti tam?"

Edmund přikývl, ale zatvářil se nejisté.

„Ale ty budeš výjimečné páže, Edmunde," povzbu​zovala ho Philippa. „Jen málokteré umí číst a psát jako ty. Ta výsada patří jen kněžím a písařům. Lord Graelam bude jednou děkovat nebesům, že jsi vkročil pod jeho střechu. A teď utíkej, otec Gramdle už na tebe čeká. Dovol bidlu, aby si konečně ušilo něco i pro sebe."

No ano, přesně tebe jsem čekala, ušklíbla se Philippa v duchu, když chvíli po Edmundovi se na prahu ukázal Dienwald. Komnata se rázem zdála až dusivě malá.

„Rád bych ti řekl, že můj syn má z nového oblečení radost."

Philippa mlčky přikývla.

„Děkuji, holka."

Polkla křečovitě sevřeným hrdlem a prohodila: „Ne​měl bys náhodou i ty radost z nové haleny? Už je hoto​vá." Philippa vstala a s přikrývkou pevně ovinutou ko​lem těla mu podala halenu, kterou vlastnoručně ušila.

Dienwald si ji vzal a mlčky se na oděv zahleděl, prs​ty přejel přes drobné stehy, a žasl, že tohle pro něho udělala sama, tak nádhernou halenu, nejkrásnější, ja​kou kdy měl. Byla to příliš výjimečná halena, než aby ji nosil ve všední den, ale neřekl nic, shodil starý oděv a novou halenu si přetáhl přes hlavu. Vlna byla hebká a měkce mu přiléhala na tělo. Obrátil se k Philippě, která ho s úsměvem pozorovala.

„Vypadáš dobře, Dienwalde, doslova velkolepě." Natáhla ruku a uhladila mu látku na prsou. Dech se jí zrychlil a nečekaně znehybněla.

Dienwald honem ucouvl. „Odjíždím, a tak jsem ti chtěl říct, abys nevycházela za hradby St. Erth."

Útroby sejí sevřely. „Kam jedeš? Je to hodně nebez​pečná výprava?"

Zaslechl ten opuštěný tón i strach. Svraštil čelo. „Po tom ti nic není. Ty počkej tady a neodvažuj se z hradu vystrčit nos. Až se vrátím, teprve rozhodnu, co s tebou bude dál."

Dienwald Philippě prsty přejel po tváři, naklonil se a políbil ji na ústa. A pořád se stejným úsměvem jí od​táhl přikrývku od ňader a políbil jedno i druhé.

„Nedělej to."

Napřímil se, zasalutoval a v nové haleně odpochodo-val z komnaty. Philippa slyšela, jak si na chodbě začal pohvizdovat. Stála bez hnutí, přikrývku shrnutou do pasu.

Dienwald netušil, co si s Philippou počít. Míval chvíle, kdy se toužil jí zmocnit, znovu a znovu, až by byl plně ukojený; po pravdě, to šílené nutkání ho po​slední dobou přepadalo stále častěji, a někdy jako by ho neopouštělo.

Zaklel a pobodl Philba do slabin. Hřebec zafrkal a pustil se do klusu. Překvapený Northbert s Eldwinem se s ním snažili držet tempo.

Dienwald si v duchu připomínal vonnou líbeznost té ženy a cosi mnohem prchavějšího - snad podstatu žen-ství, kterou si v sobě nesl od první dětské vzpomínky na matčinu něhu a vůni.

Ta holka ho očarovala; byl jí posedlý a proklínal ji za to. Miloval ji skoro proti své vůli a nemohl sejí naba​žit. Včera v noci ji bezmála zbavil panenství, ale to by byla příšerná pitomost. Naštěstí se probudila a tím vý​křikem ho přivedla k rozumu. A ránu do spánku si od Philippy zasloužil vrchovatou měrou.

Ach Bože, co má s tou proklatou holkou udělat? S povzdechem si představil svého synka, jak si pyšně vykračuje v novém oblečení a vychloubá se, že Bidlo myslelo nejdřív na něho. Toho synka, který se dnes rá​no šel s otcem Cramdlem učit bez nadšení, ale také bez odmlouvání.

Ta holka začínala rozhodovat o životě na St. Erth. Na každém kroku se dal rozeznat její vliv, její ruka. A on byl bezradný, nevěděl, jak se k tomu všemu postavit.

Ze zamyšlení ho vytrhl Northbert. „Pane, co chceš vlastně hledat?"

„Předtím jsme nehledali, jen jsme pohřbili mrtvé a vrátili se na St. Erth. Rád bych objevil důkaz, že to pá​lení a vraždy objednal sir Walter. Nejlíp najít někoho, kdo ho při tom viděl či poznal některého z jeho mužů."

Northbert si to rovnal v hlavě. Po pár mílích jízdy navrhl: „A proč toho hajzla rovnou nezabít? Stejně ja​ko my všichni víš, že za ten masakr je zodpovědný on. Zabijeme ho."

Dienwald by Waltra probodl s největší radostí, ale jenom zavrtěl hlavou. Ne, musím postupovat řádně. Nerad by se připravil o Graelamovu důvěru a přátel​ství. „Chtěl bych ten důkaz předložit lordu Graelamovi. Potom se spolu pohádáme, který z nás smí tomu par-chantovi rozcupovat střeva."

 „Aha," pokýval Northbert šerednou hlavou. „To je na​mouduši dobře, že teď se o tu věc zajímá i lord Graelam."

Pozdě odpoledne dorazili k jižní hranici panství St. Erth. Zkáza byla deprimující, všude pusto a černé ruiny, z kterých jen tu a tam vřískla opuštěná drůbež. Z některých vypálených chalup pořád ještě stoupaly sloupy dýmu. V troskách se motykami dloubalo pár zdrcených nevolníků. Dienwald u nich zastavil a pustil se do vyptávání.

Philippa si dělala starosti. Od lidí na hradě se dozvědě​la, kam a proč Dienwald vyjel, a rázem se o něho zača​la strachovat.

Bez dalších pochybností uvěřila ve vinu svého bra​trance, sira Waltra de Grasse. Mrzelo ji jediné, a sice že Dienwaldovi v jeho tažení za spravedlností nemůže po​moct.

Odpoledne se oblékla do dokončených šatů a vypa​dala v nich přitažlivě a velmi hrdě. Stará Agnes jí do​konce řekla, že lepší paní by si na hradě nemohli přát. Dokonce se dožadovala souhlasu od Gorkela, který když si Philippu prohlédl, ukázal jeden ze svých odpu​divých úsměvů a zafrkal. Philippa si čistým proužkem látky stáhla vlasy dozadu, takže vypadala skoro vzne​šeně. Také Crooky se naparoval v novém a dosud čistém oblečení a velebil paní do nebes. Philippa čeka​la, že o ní opět zazpívá posměšnou písničku, ale když kývnutím svolila, šašek z plných plic zazpíval:

Z dobroty srdce nás všechny oblékla, holka, co se nejmenuje Maude. Náš milý pán, který ji okradl o vlnu, pije z jejích sladkých rtů. Ušila mu halenu a políbila ji. Náš milý pán je ztracený.

Philippa se hlasitě rozesmála a ostatní sloužící se k ní rychle připojili.

„Děkuji!" utřela si slzy smíchu, „i když náš pán by tvoje narážky jistě neocenil."

Crooky, kterého věčná Philippina kritika konečně při​vedla k pochybnostem o jeho umění, pouze mávl rukou.

„No, paní, písnička to byla příšerná. Ba, ba, musím se vylepšit a neplácat jen to, co mi slina na jazyk přine​se. A taky se domluvím s otcem Cramdlem, aby mi nejlepší skladby zapsal, aby seje nazpaměť mohli nau​čit i ostatní... Tedy, pokud by se jim chtělo," dodal ša​šek ctnostně.

„Ne, Crooky, pobavil jsi mě a já jsem ti za to vděčná. Teď mi ještě pověz, kdy se vrátí pán."

„To nikdo neví," popošel kupředu Gorkel. „Odjel k jižním hranicím."

Ale to už Philippa věděla, a právě proto byla tak ustaraná. Ve snaze trochu zapomenout na temné myš​lenky se zaměstnávala: nechala do latríny nasypat váp​no, vedle nádrže na vodu zrýt malou zahrádku, kde mě​la v plánu pěstovat zeleninu. Kontrolovala ženy, které šily oděvy pro ty nejotrhanější, a na hodinku si k nim s jehlou přisedla i ona sama. Stará Agnes ji pozorovala s lišáckým úsměvem. V kuchyni se pak Philippa radila se starým, vrásčitým kuchařem Bennenem, který se vy​znal v bylinkách nejlíp na světě a uměl jimi kořenit po​krmy tak báječně, že i to nejlevnější jídlo chutnalo jako panská lahůdka a vonělo po celém nádvoří. Potíž byla jen v tom, že s morousovitým kuchařem na St. Erth vy​cházel málokdo, ovšem Philippa v něm dokázala obje​vit i vlídnou stránku. Promluvila si s ním o několika oblíbených receptech z domova a Bennen si je okamži​tě zapamatoval a slíbil, že co nevidět je vyzkouší. Phi​lippa se na něho usmála a šla pohladit kočku Eleanor i její čtyři dovádivá koťata.

Noc byla dlouhá a Philippa nemohla usnout; pak se každou chvíli probudila a šátrala kolem sebe, jako by podvědomě hledala Dienwaldovo horké tělo a po​libky.

Druhý den ráno ji Edmund chvíli sledoval, jak se bez chuti dloube v snídani, a řekl: „Vypadáš nevyspale a nešťastně, Bidlo. Víš co, otec tu má klisnu, která by se hodila pro tak dlouhou holku. Pojď se projet, Philippo. Aspoň se ti nebude tolik stýskat po mém otci." Tišeji přiznal: „A mně taky ne."

Klisna se jmenovala Sedmikráska a byla krotká a po​slušná. Philippa se vyhoupla do sedla se sukní vykasa-nou ke kolenům a usmála se na zrzavého a pihovatého čeledína Ogdena.

Přistoupil k nim Gorkel. „Paní, bez strážce jet nemů​žete, můj lord mi nakázal -" Zajíkl se a Philippa užasle zírala na odpudivého obra, který bez váhání zlomil Alainovi vaz, jak se červená rozpaky.

„Ale jistě," kývla. „Pán nechce, abych v neznámých cornwallských pustinách bez doprovodu zabloudila."

Gorkel se úlevou rozzářil. „Ba, paní, tak je to. Pošlu s vámi zbrojnoše."

Bylo slunné dopoledne, vanul jen mírný větřík a kra​jina byla nádherná a divoká.

Když se po tříhodinové projížďce vrátili na hrad, Ed​mund pyšně tvrdil, že Philippa vypadá mnohem spoko​jeněji a vůbec lip.

„Radši šetři lichotkami, pane Edmunde, abych si ne​myslela, že ses do mě zamiloval!"

Chlapec se jen zasmál a pohrdavě se ušklíbl: „Ne​jsem žádný trouba!"

„Ano, přinejmenším dnes ses tak nechoval," pochvá​lila ho Philippa a třepla ho po vlasech.

Edmund na to už nestačil zareagovat, protože zrovna vjeli na vnitřní nádvoří a překvapeně vykulili oči na ná-

kladního mezka naloženého hromadou vaků, obklope​ného třemi zbrojnoši v barvách hradu Wolffeton.

Ta dokonalá Kassia, líbezná princeznička, nádherná dáma, poslala podle svého slibu oblečení. Philippa s nadšeným úžasem otvírala hrubé vaky: šaty, haleny, tuniky, jemné nohavice, pláště z nejměkčí bavlny a plátna, stuhy všech barev, a dokonce i měkké kože​né střevíčky v její velikosti, navíc s módně zdvižený​mi špičkami, jak se nosilo na dvoře královny Eleanor. By] to velkolepý dar a Philippa si připadala jako v po​hádce. Přečetla si dopis od Kassie, který jí podal je​den ze zbrojnošů. Malá dáma v něm děkovala Maude za její pohostinnost na St. Erth. Nad závěrečnými vě​tami se však ustaraně zamračila. „- netrap se, pokud se situace trochu zvrtne. Dienwald je zvyklý rozhodo​vat podle svého a je neústupný a tvrdý. Neboj se, ne​dělej si starosti, prosím, protože všechno dopadne, jak dopadnout má."

Bože, co má tohle znamenat? divila se v duchu Phi​lippa, ale hned ten problém pustila z hlavy, protože se kochala tou spoustou oblečení, rozloženého na stolech v hlavní síni. Tolik věcí, a jen pro ni! Zvláštní, jak rychle zapomněla, kolik oblečení i ozdob vlastnila na hradě Beauchamp! Teď si cenila každičkého kousku oděvu.

Se spokojeným pobrukováním přenesla šatstvo do komnaty správce a pak se pustila do práce. Pořád s tou báječnou náladou poslala Gorkela za dětmi, aby natr​haly čerstvé rákosí na podlahu, ale nejdřív mu vzala míru na novou halenu. Od kuchaře Bennena si nechala donést levanduli, aby rákosí provoněla, a poručila vy​sypat do latrín další dávku vápna, protože vítr vanul od východu.

Druhý den po snídani si opět s Edmundem v dopro​vodu tří zbrojnošů vyjela na projížďku. Gorkel zatím

dohlížel na trénink zbývajících zbrojnošů na cvičišti, odkud se ozýval řev, duté údery kopí a hekání bojovní​ků. Philippa měla na sobě nové šaty a připadala si jako urozená dáma obklopená dvořany. Rozhodla se zajet na severní pastviny a přepočítat kusy dobytka, aby měla jistotu, že v účetních knihách není chyba. Po návratu na St. Erth se opět pustila do psaní a počítání.

Třetího dne si oblékla šaty, které si ušila vlastnoruč​ně, a vyjela bosá, s obnaženými lýtky pod vykasaným lemem sukně, protože byl teplý den a pán tu nebyl, aby ji obviňoval, že ho zase svádí. Ale ano, chyběl jí, jeho ruce, rty, dotek tuhého, svalnatého těla. Stýskalo se jí po jeho úsměvu a vtípcích, dokonce i po jeho urážkách. Chyběly jí jejich hádky a kočkování. Byl to nesmysl, ale najednou ji skoro vzrušovala představa, že ji Dien​wald znásilní, zprzní. Copak je úchylná? Nebo zešíle​la? A nemohla by znásilnit i ona jeho na oplátku? Zaťa​la prsty do uzdy tak pevně, až jí zbělely, ale přitom se neubránila hlasitému smíchu. Edmund se po ní udiveně ohlédl.

Zakazovala si myslet na svou budoucnost. Ovšem, budoucnost St. Erth se rýsovala v růžovějších barvách. Při troše štěstí bude možné prodat nějaký dobytek a vy​brat peníze od nájemců a na daních. Po dobytku bude třeba přepočítat i prasata. Nesmí nic opominout. Její záznamy v účetních knihách byly dlouhé a podrobné; těšilo ji, že se mohla zaručit za jejich přesnost a pře​hlednost. Už dokázala spočítat, že na podzim možná bude dost prostředků, aby stihli do zimy opravit pobo​řené hradby na východní straně hradu.

V jedné chvíli si vzpomněla na Edmundovy všetečné otázky, kterými ji na projížďce přímo zasypával, přede​vším: „Proč zrovna ty, holka, umíš tak dobře číst a psát a počítat?

„Přál si to můj otec," odpověděla Philippa zamrače-

ně, protože pravý důvod vlastně neznala. Vždyť její sestře otec dovolil, aby v hlavě měla úplné prázdno — tedy, prázdno a nápadníky. Posledních šest let se vzdě​lávala jen tím, že si před zrcadlem nacvičovala smyslné úsměvy, a předtím se neučila ani to.

„A nechtě] to třeba proto, že jsi obryně a nenajdeš obra, který by se s tebou oženil? Vždyť jsi skoro stejně vysoká jako můj otec!"

„Jsi drzý malý kluk! V takových věcech se nevy​znáš. Náhodou, tvému otci sahám pouze k nosu."

„Má rád malé ženy, krátké ženy. Jen si vezmi Alici a El len a Sybillu —"

„Kdo jsou Ellen a Sybilla?"

Edmund pokrčil rameny. „Aha, já zapomněl. Otec provdal Ellen za sedláka, když ji obtěžkal, a Sybilla dostala horečku a umřela. Ale Alice je taky malá, něja​ko ty."

Philippa by klukovi nejradši zašila ústa, nejradši by se rozvřeštěla, až by se rozevřela země a pohltila je. Edmudovy upřímné odpovědi ji hluboce ranily. Dien​wald se netajil s tím, že se ukájí na ženách, které měl na hradě. Dokonce Philippě zdůraznil, že díky nim ušetřil její panenství. Zpočátku jí to nevadilo, byl to ne​známý muž, na kterém jí nezáleželo, ale teď by ho s chutí nakopla do rozkroku, až by skučel bolestí. S chutí by ho -

„Otec tě vrátí lordu Henrymu. Nemá na vybranou. Beztak se už nikdy nechce oženit. Todle říká kaž​dému."

„Tohle," opravila Philippa automaticky. „Jak jsi na to přišel?"

„Jednou jsem ho zaslechl vykládat Alainovi, že žena je akorát nádoba mužské rozkoše a jen hlupák a osel by od ní čekal víc."

„Koukám, že máš skvělou paměť."

Edmund se neurazil. „Otec má pravdu úplně ve všem. To proto říkal právě todle — tohle. Asi si dělá sta​rosti, že by si tě nakonec musel vzít. Je tvůj otec hodně mocný?"

„Nesmírně," potvrdila Philippa. „Je hodně mocný a hodně silný a —"

A v tom okamžiku jí Edmund skočil do řeči a škubl uzdou svého poníka: „Koukni, Philippo! Muži, a blíží se k nám!"
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Philippa spatřila přijíždějící muže a cítila, jak jí srdce pokleslo. Ujížděli tryskem, a dokonce i na dálku se da​lo poznat, že vypadají velmi odhodlaně. Co jsou zač? „Tvůj otec, Edmunde?"

„Ne, nepoznávám ani otce, ani jeho zbrojnoše. Ale ti hřebci jsou ušlechtilí. Nevím, kdo to je. Musíme ujet, Philippo!"

Jejich zbrojnoš Ellis se obrátil k Philippě s neskrýva​ným zoufalstvím. „Jejich moc, paní. Ujíždějte! Honem zpátky do St. Erth. Nesmíme se s nimi střetnout v boji!"

Philippa beze slova otočila klisnu a zaryla jí bosé pa​ty do slabin. Mrkla po Edmundovi a uvědomila si, že jeho poník nemůže stačit tempu ostatních. Koně jejich pronásledovatelů je kvapem doháněli, podkovy vířily prach vysoko do vzduchu. Kdo to je?

Na tom vlastně nesešlo. Philippa sklonila hlavu a po​háněla koně k rychlejšímu cvalu. Když Edmundův po​ník začal klopýtat, jednoduše k němu přijela a přetáhla chlapce do sedla před sebe. Klisna Sedmikráska byla zdatná a statečná běžkyně. Bylo zřejmé, že muži je už nedohoní.

Sir Walter de Grasse sledoval prchající skupinku. Nešlo mu o nikoho než o tu dívku; nepochyboval, že je-

ho hřebec ji dohoní. Vítr ho šlehal do očí, až mu slzely. Už předem se samolibě usmíval. Konečně. Tak dlouho čekal a plánoval, až se dočkal. Vyjela si bez Dienwalda. Ten zatím pátral na jižních pozemcích, ale nenajde tam žádný důkaz. Walter nikdy žádný nenechal - s výjim​kou mrtvol. Pobídl hřebce k rychlejšímu tempu. Kdyby tak Philippa tušila, že ji pronásleduje bratranec, sama by mu vyjela vstříc a zbrojnoše ze St. Erth by poslala na hrad. A kdo je ten chlapec v sedle před ní?

Mrzelo ho, že na tuhle vzdálenost nerozezná její tvář. Viděl jen nádherně rozvlněnou kučeravou hřívu nad smyslně tvarovaným ženským tělem. Ale i kdyby byla šeredná jako ježibaba, stejně by si ji vzal za man​želku — královu dceru. Nejpozději do roka bude St. Erth opět jeho; cožpak by král mohl zeťovi odepřít na​vrácení jeho vlastního majetku, který mu kdysi ukradl Dienwaldův bídný otec?

Philippa slyšela sílící dusot kopyt. Věděla, že jsou ztraceni, od St. Erth je dělily ještě dobře dvě míle. V okolní krajině stálo jen několik chatrčí, rostly tam nízké borovice a ostrůvky hlohu a trnkoví. V dálce se popásalo několik krav. Nikdo jim nepomůže. Všimla si zatvrzelého výrazu v Ellisově tváři. Edmund v její ná​ruči byl těžší, než předpokládala, ale přesto ho držela pevně. „Můj poník!" vyjekl chlapec, protože koník jim nestačil.

Philippa měla jiné starosti, ale přesto Edmunda utě​šovala: „Neboj se, určitě na hrad trefí i sám. Teď mysli spíš na nás."

Edmund se rozechvěl, ale dalo se těžko poznat, zda strachy nebo vzrušením. Dívka poháněla klisnu stále vpřed a v duchu se modlila, protože nic tady jiného ne​mohla dělat. Náhle Ellis příšerně zařval, a když se Phi​lippa ohlédla, spatřila šíp, který mu trčel zabodnutý mezi lopatky. Zbrojnoš zachrčel, začal se naklánět do

strany a nakonec přepadl z koně dolů. Nohou zůstal za-háknutý ve třmenu a kůň ho vláčel za sebou, krvácející​ho a snad už, milosrdně, bezvědomého. Philippa se sna​žila zabořit si Edmundovu tvář do prsou, aby to neviděl, ale bohužel to nebylo možné; chlapec sledoval Ellisův boj se smrtí až do chvíle, kdy se zbrojnošova noha vy​vlékla z třmenu a nebožák zůstal daleko za nimi.

Edmund ani nehlesl a Philippa ho k sobě přitiskla ještě pevněji a jen křečovitě polykala.

Zbylí dva zbrojnoši se přiblížili k Sedmikrásce a je​den z nich křikl na Philippu, ať se nakrčí, ať se položí na kli sni nu šíji, ale vzápětí se v prudkém kotrmelci pře​kulil na zem; z šíje mu trčel šíp.

Philippa pochopila, že vede ztracený boj. „Ujed!" vřískla na Silkena, posledního muže, který jí zbyl. „Při​veď pomoc! Přiveď pána!"

Muž na ni upřel smutný a smířený pohled. Prudce zastavil koně a tasil meč. „Nezemřu jako zbabělec s ší​pem v zádech!" vykřikl na Philippu. „Jeďte, paní, já je zdržím!"

„Ne, Silkene, to ne!" rozplakal se Edmund a Philip​pa pochopila, že ani takhle by sebe a chlapce nedoká​zala zachránit. Přitáhla Sedmikrásce uzdu. „Postav se za mě, Silkene!" houkla na něho. „A paži s mečem spusť dolů!"

Během pár vteřin ji muži dohonili. Koně zabrzdili tak prudce, až přes rozvířený oblak prachu nebylo sko​ro vidět. Těžko říct, jestli Philippu víc udivilo nebo zděsilo, když jeden z mužů zvolal: „Philippo! Má nej-dražší sestřenko, to jsem já, Walter! Přijel jsem tě za​chránit!"

Silken se rázem obrátil nenávistně k Philippe. „Ty, paní! To ty jsi k nám toho parchanta přivedla!"

„Vyhledej pána, Silkene. Tumáš, vezmi Edmunda s sebou, honem!"

Ale Edmund se odmítl hnout, zuřivě vrtěl hlavou a ze všech sil se držel klisniny hřívy. Silken nečekal už ani vteřinu, obrátil koně a ujížděl pryč tak rychle, jak dokázal jen zoufalec v nebezpečí života. Walter se zrovna věnoval pozorování svého úlovku, takže za pr​chajícím Silkenem vyslal dva ze svých mužů až poté, co Dienwaldův zbrojnoš téměř zmizel za kopcem. Phi-lippě nezbylo než doufat, že Silken vyvázne živý a při​vede pomoc. Představoval její a Edmundovu poslední šanci.

„Philippo!" vrkal Walter, jak se k ní blížil. „Holčičko má drahá, jsi v pořádku?"

Philippa zírala na bratrance Waltra, kterého několik let neviděla. Nebyl ani příliš pohledný, ani zvlášť ne​hezký, zkrátka průměrný muž. Pamatovala si ho jako vysokého, štíhlého muže; už nebyl štíhlý, ale nepříjem​ně vychrtlý, s vpadlými tvářemi a prořídlými vlasy. Tmavě modré oči mu žhnuly vítězoslávou, vědomím úspěchu. Šeptla Edmundovi: „Jen klid, chlapečku. Dělej totéž, co já."

Chlapec byl bílý strachy, ale udatně přikývl. Přitiskla ho k sobě.

„Waltře, jsi to vážně ty?"

„I ba, Philippo, jsem to já, tvůj drahý bratranec. Do​spěla jsi v krásnou ženu. Věř, prosím, že teď jsi před tím zločincem v bezpečí."

Walter se odmlčel a jakoby poprvé si všiml Edmun​da.

„Kdo je to? Štěně toho psa? Mám ho poslat do ráje, Philippo? Kam jinam by ostatně šel? Je moc mladý, než aby se od svého otce stačil nakazit zlotřilostí."

„Právě, je moc mladý na smrt. Nech ho být, Waltře. Svého otce nemá rád, protože ten ho krutě týrá." V du​chu prosila Edmunda, ať probůh mlčí; hošík sebou trhl, ale nepromluvil.

„Nu, tomu klidně uvěřím. Jsem si jistý, že ten par-chant mučí nejen vlastní dítě, ale i tebe. Dobrá, s chlap​cem zatím nic nepodniknu. Musím si to nejdřív pořád​ně promyslet. Možná za něho budu chtít výkupné, koneckonců je to dědic. A teď se všichni vrátíme na hrad Crandall."

„Vyrvu ti ten prolhaný jazyk!" sykl Edmund.

Philippa jakoby poslušně obrátila Sedmikrásku opačným směrem, významně stiskla Edmunda a zepta​la se: „Jak daleko je k tvému hradu, Waltře?"

„Odtud dva dny jízdy, krásná sestřenko."

„Moje klisna je vyčerpaná a zpěněná."

„Nech ji běžet, tu herku, a vezmi si hřebce; Dienwal-dův poskok ho už potřeboval nebude!" ukázal Walter se zlověstným zachechtáním na hřebce u Ellisova mrt​vého těla v příkopu.

„Nech mi klisnu, jen prosím zvolni tempo, bratran​ce."

Walter měl velkorysou náladu. Všechno šlo podle je​ho plánu. Philippa byla krásná a pokorná a poslušná. Obrovské oči jí přetékaly vděčností. „Dobrá, v tomhle ti můžu vyhovět, Philippo." Zatímco mluvil se svými muži, Philippa špitla Edmundovi do ucha: „Musíme hrát divadýlko, Edmunde, a to lip než Crooky."

„Já ho zabiju."

„Možná to nakonec udělám já sama, ale teď mlč. Nic neříkej, Edmunde!!"

„Pojedeme až do setmění, milá sestřenice. Vím, že jsi unavená, ale musíme se od St. Erth dostat co nejdál."

Ohlédl se k obzoru a Philippa věděla, že si začíná dělat starosti, proč se nevracejí dva z jeho mužů, kteří se vydali za Silkenem. Snad to vyšlo, doufala horečně.

„Jak si přeješ, Waltře," přisvědčila mírným tónem. „Máš pravdu - hrad je příliš blízko." Walter se hrdě na-dmul; tak byl z její poddajnosti unesený.

 „Mám vzít chlapce před sebe?"

„Ne, je vystrašený, Waltře, protože tě nezná. Mě sice nesnese - po vzoru svého otce mě šikanuje a uráží — ale aspoň mě zná. Nech ho prosím u mě, aspoň prozatím!"

Waltrovi to evidentně vyhovovalo, protože se obrátil ke svým mužům.

„Hraješ si na chudinku, ale to ti nemůže uvěřit!" vy​pískl Edmund vysokým hláskem.

„Nezná mě," vysvětlovala tiše Philippa. „Hodí se mu, že jsem poddajná a bez vlastní vůle jako tele. Ne​boj se, nějak to zvládneme."

Dva Silkenovi pronásledovatelé je dohonili až kve-čeru. Philippa se zatajeným dechem vyčkávala, když se přiblížili k Waltrovi; a ten vzápětí začal zuřit. „Hlupá​ci! Neschopné bábovky!"

„Silken unikl," šeptla Philippa Edmundovi do ucha. „Tvůj otec pro nás přijede. Zachrání nás."

Edmund se zamračil. „Ale je to tvůj bratranec, Phi​lippo. Tobě neublíží."

„Je to zlý člověk. Tvůj otec ho nenávidí, a asi má pro to dobrý důvod."

„Ale ty jsi ho s ním provokovala a —" „Jenže to je mezi námi, víš. Já a tvůj otec se spolu rá​di přeme a kočkujeme, ale přitom si nechceme ublížit." Edmund na to neřekl nic, ale tvářil se zmateně, takže Philippa ho pouze objala a šeptla mu: „Věř mně i své​mu otci, miláčku."

Za soumraku obloha zrudla a zrůžověla. Ještě chvíli ujížděli směrem do vnitrozemí a zastavili u lesa, jehož název Philippa neznala. Byl temný a hluboký; dva mu​ži okamžitě zmizeli v houští, aby ulovili večeři. Další dva začali sbírat dříví na oheň.

Walter sundal Edmunda ze sedla a dál si ho nevší​mal. Pak uchopil Philippu v pase a postavil ji na zem. Maličko přitom vyhekl, protože nebyla žádné pírko.

Zazubil se a chvíli ji podržel, dlaněmi jí přejel přes bo​ky. „Líbíš se mi, Philippo. Moc se mi líbíš." „Děkuji, Waltře."

Náhle se zamračil. „Jsi bosá. To máš jen ty šaty? Ten parchant tě ani pořádně neoblékl a neobul?"

Sklopila hlavu. „To nevadí," hlesla pokorně.

Walter zaklel a zanadával. K jejímu zděšení se obrá​til k Edmundovi a bez varování mu vrazil tvrdý polí​ček. Edmund prudce padl na záda a se zoufalým kašlá​ním bojoval o vyražený dech.

„Parchant!"

„Ne, Waltře, nech toho hocha na pokoji." Philippa se roztřásla vzteky, ale silou vůle se hlídala, aby ji hlas ne​prozradil. Honem přiklekla k Edmundovi, přesvědčila se, že si nic nezlomil, a pak si jeho ručku přitiskla na prsa. „Och, Bože, Edmunde, bolí to moc?"

Chlapec byl v obličeji zsinalý, ale ne bolestí, jen hněvem. „Jsem v pořádku. Vrať se ke svému milované​mu bratranci a ukaž mu, jak jsi vděčná, Bidlo!"

Philippa pohladila chlapce po vlasech. „Neplácej ne​smysly." šeptla a zvedla se. Walter stál o pár kroků dál a lhostejně přihlížel.

„Pojď k ohni, Philippo. Za chvíli se ochladí a ty had​říky tě neochrání."

Nejradši by na Waltra zavřískla, že její nové šaty ne​jsou žádný hadr, ale ovládla se. Jeden z mužů rozpro​střel na trávě přikrývku a Philippa se na ni posadila, rozbolavělá po dlouhé jízdě. Po pár minutách poprosila Waltra: „Dovol, ať se u ohně ohřeje i chlapec."

Oba lovci se vrátili skoro až za tmy a donesli bažan​ta a dva králíky. Po večeři, když se plameny snížily a zoranžověly, se Philippa zabalila do přikrývky, přivi​nula Edmunda těsně k sobě a vyčkávala. Walter si brzy rozpovídal: „Slyšel jsem, že de Fortenberry tě drží jako svého vězně. Připravil jsem plán, jak tě osvobodit."

 „A kde ses o tom doslechl?"

Walter váhal a pak překotně vychrlil: „Mám řadu od​daných sluhů, sestřenko. O tobě mi pověděl správce studny na St. Erth." Naklonil se k Philippě a vzal ji za ruku. Mlčela, ani se nepohnula. „Ten studnař mi líčil, jak tě jeho pán týrá, jak tě znásilňuje, proti tvé vůli tě zamy​ká ve své vlastní ložnici. Fortenberry ti prý dokonce před všemi hradními lidmi roztrhal šaty přímo na těle a od​vlekl tě pryč, aby tě znovu znásilnil. Ale taky vím, že Alain a jeho spiklenci tě chtěli zabít, protože netušili, že jsme příbuzní. Toho studnaře jsem za to zabil, Philippo. Podřízl jsem ho jako husu. Už se ho nikdy nemusíš bát."

Ano, hradní studnař" si smrt zasloužil, sama by ho za​bila, kdyby měla sílu a příležitost, ale Waltrova chlad​nokrevnost ji děsila. A bratranec věřil, že Philippu zná​silňovali, týrali, věznili. No, asi to byl logický závěr. „Můj otec to ví?"

„Myslíš lorda Henryho? Ne, zatím neví." „Co dalšího ti studnař vykládal?" „Že jeho pán ukradl lordu Henrymu jeho vlnu a do​nutil tě dohlížet nad jejím spředením a tkaním. Ze s te​bou zacházel jako se služkou a děvkou. Jak odhalili Alainovy podvody?"

Philippa si dala záležet, aby neprozradila, že to ona odhalila Alainovu zradu a krádeže, a to jen proto, že si dělala starost o hrad St. Erth a jeho pána. Broukla stručně: „Alain byl hlupák a jeden z pánových mužů mu zlomil vaz."

„V pořádku," kývl Walter. „Jen mě mrzí, že jsem to pro tebe nemohl udělat já, drahá. Samozřejmě vím, proč hradní správce měl z tebe strach a proč si tě přál zabít. To proto, že umíš číst, psát a počítat. Uvědomil si, že ho odhalíš. Ale škoda, že jsem Alaina ztratil, byl to dobrý sluha. Jeho zásluhou jsem si odsál hodně z bo​hatství hradu St. Erth."

Philippa ucítila, jak se Edmund vrtí, jak se to tělíčko zatíná zuřivostí, a honem mu stiskla dlaň. „Waltře, vrá​tíš mě mému otci?"

„Zatím ne, Philippo, všechno má svůj čas. Nejdřív bych ti chtěl ukázat Crandall, hrad, který mám ve své správě. A taky budeš potřebovat šaty odpovídající tvé​mu postavení, ba, hebké kožešiny, rudé šaty a halenu z nejjcmnějšího hedvábí. Nejdřív se postarám, abys by​la oblečená jako královna, a potom si promluvíme o tvém otci."

Philippa se na něho zamračila. Co má ten zločinec za lubem? Nebo že se o ni zajímá on sám, i když věří, že Philippa už není panna? Nedomluvil se s ním lord Hen​ry a neslíbil mu věno, když si jeho zprzněnou dceru vezme za manželku? Jiné vysvětlení Philippu nenapad​lo. Copak by o ni nějaký muž mohl mít zájem i v přípa​dě, že by jí kromě panenství chybělo i věno?

„A zítra už dorazíme na hrad Crandall?"

Se zívnutím přikývl. Pak se na ni shovívavě usmál. „U mě budeš v bezpečí, Philippo. Nemusíš se bát. Uči​ním tě šťastnou."

Philippa pečlivě skryla strach a přikývla s tak líbez​ným úsměvem, na jaký se jen vzmohla.

Hrad St. Erth

„Co jsi to říkal, Silkene? Co udělala? Ten zkurvysyn Walter že zabil Ellise a Alba? Oba dva? A unesl i Ed​munda?"

„I ba, pane. Odvezl paní i mladého pána. Těla obou zabitých jsme dovezli na hrad, aby jim otec Cramdle mohl zařídit křesťanský pohřeb."

Dienwald stál jako socha, vyčerpaný po dlouhé jíz​dě, a nedokázal uvěřit, že ho neklame sluch. Uběhly už

dva dny od chvíle, kdy sir Walter unesl Philippu a jeho syna a zabil jeho dva zbrojnoše. On sám zrovna vjel na nádvoří St. Erth a od Silkena se dozvěděl o té tragédii. Dobrý Bože, proč to Walter udělal? Bude chtít výkup​né? Strach rázem zaplašil únavu.

Silken si odkašlal a zvedl mozolnatou, zjizvenou ru​ku. „Pane, poslouchej. Zpočátku jsem si sám nebyl ji​stý, jestli si všechno nevykládám nesprávně."

„Mluv k věci, Silkene."

„Sir Walter přivítal paní přátelsky, jako by na něho čekala a sama ho přivolala. Tři dny po sobě vyrážela na projížďku, jako by předem věděla, co se stane. Nechala se doprovázet pouze mladým panem Edmundem a tře​mi muži. A sir Walter se na ni usmíval, jako by z jejich setkání byl štěstím bez sebe."

Dienwald na zbrojnoše zíral s neskrývaným zděše​ním.

„A máš tušení, co po nás sir Walter bude chtít?"

„To nemám, pane. Ale ať je to cokoliv, Ellise a Alba to už nevzkřísí."

V tom okamžiku se protrhla těžká mračna na obloze a spustil se ledový déšť. Na potemnělé obloze zaburá-cel hrom. Dienwald se znavenými zbrojnoši v patách vběhl do hlavní síně, kde vládlo ticho jako v hrobce. Stály tam ženy, ale při pohledu na pána oněměly. Gor-kel mu zamířil vstříc a ve tváři měl podivný výraz. Uží​ral se hněvem? Pocitem zrady?

„Pivo!" zahulákal Dienwald. „Margot, hoď sebou!" Myslel na svého malého syna, kterého vězní Walter de Grasse, jeho největší nepřítel na světě. Probodne Walter dítě jen z pouhé msty, že je stejné krve jako Dienwald? A doprovázel Edmund Philippu na její výslovnou žá​dost, aby ho mohla předhodit siru Waltrovi jako žádoucí kořist? Nebo snad tím chtějí Dienwaldovi zabránit je pronásledovat ze strachu, že zavraždí jeho syna?

Byl tak unavený, že se mu v hlavě neudržela jediná souvislá myšlenka. Philippa byla pryč, Edmund - jeho jediný syn - byl pryč, dva z jeho mužů byli mrtví.

Gorkel chtěl promluvit, ale Dienwald ho zarazil: „Ticho, všichni! Potřebuji přemýšlet!"

Crooky byl jediný, kdo si troufl porušit pánův zákaz. „Paní tu nechala všechnu svoji parádu. Kdyby počítala s tím, že ji bratranec zachrání, jistě by si vzala aspoň některé z šatů poslaných lady Kassií; a ještě lip, oblék​la by se do těch nejhezčích, aby ho v nich přivítala."

„Možná ano, možná ne."

„Věděla, že toho člověka nenávidíš a on že nenávidí tebe. A pana Edmunda by nikdy vědomě neohrozila."

„Proč myslíš, blázne? Edmund jí neřekl jinak než bidlo a čarodějnice. Popadla ho za ucho a vydrbala mýdlem proti jeho vůli a on drápal a nadával jí. Těžko k němu mohla zahořet láskou. Tak mi tedy vysvětli proč?"

„Paní je velkorysá a taky se řídí zdravým rozumem. Pro chlapce má slabost, pane. Smála se jeho trucování a škádlila ho, ale ušila mu šaty a vykoupala ho, jak by to udělala jeho vlastní matka. Nikdy by dítěti ne​ublížila."

Dienwald si povzdechl: „Ženám nebudu nikdy rozu​mět a věřím, že vy všichni jste na tom stejně. Najisto vím jen jednu věc - kolikrát jednají nelogicky a svoje vlastní potíže bez výjimky svádějí na muže. Kdoví, ale pokud Philippa chtěla dosáhnout svého, Edmund jí mo​hl připadat jako bezvýznamná překážka."

„Copak jsi úplně slepý, pane?"

„Dost těch drzostí, šašku! Koukej zmizet! Hlava mi třeští a na tvoje žvásty nemám náladu." Dienwald uči​nil chabý pokus nakopnout šaška do žeber, ale ten se stačil odkulit z jeho dosahu.

„Co uděláš teď, pane?" odvážil se zeptat Gorkel.

 „Vyspím se a vymyslím plán. Pak pojedu na hrad Crandall pro syna i tu holku."

„A co když tě vážně zradila a odmítne s tebou od​jet?"

„Zbičuji ji a přivážu k posteli a budu ji prznit tak dlouho, až bude prosit o slitování. A potom -" „A co když zjistíš, že tě nezradila?" „Ztrať se mi z očí, otrapo!"

Windsorský hrad

„Dienwald de Fortenberry," opakoval král Eduard, za​myšleně si mnul bradu a díval se na svého tajemníka, zpoceného a zaprášeného po dlouhé cestě. „Vím o něm, ale na dvoře se ještě neukázal. Na anglickém území jsem už osm měsíců a on mi ještě nepřijel složit hold. Mám si to vykládat jako projev pohrdání? Mé koruno​vace se také nezúčastnil, je to tak?"

„Ano, sire, nebyl tam. Ale totéž platí pro většinu niž​ších šlechticů z celého království; v opačném případě by se do Londýna ani nevešli."

Král ten argument jen lhostejně odmávl. „Jakou má pověst?"

„Má pověst darebáka, občasného rošťáka a oddaného přítele."

„A takového člověka Graelam doporučuje králi za

zetě?"

K smrti vyčerpaný Robert Burnell pouze přikývl. Z výpravy se vrátil teprve před hodinou, ale král trval na tom, že z něho okamžitě vyždímá všechny infor​mace. „Je to tak, pane. Lord Graelam si nebyl jistý, co o de Fortenberrymu víte, proto mi nadiktoval všechny jeho slabé i silné stránky. S přesvědčením tvrdí, že Dienwald nikdy nebude zneužívat tvé královské moci, 
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Hrad Crandall

„Jsi překrásná, Philippo. Ty hebké žluté šaty ti úžasně sluší."

„Děkuji, Waltře, za tvoje dary. Ty šaty a pláště mi udělaly velkou radost." Byly velice kvalitní a Philippu by zajímalo, kde je bratranec sehnal. Byly ovšem urče​ny na ženu krátké postavy a s velkým poprsím. Navíc střevíčky byly kupodivu na ještě větší nohu, než měla Philippa, takže jí skoro klouzaly z chodidel. Kdo a kde je ta žena? Těžko bude nadšená, že její šaty nosí někdo jiný.

„Crandall je dobře udržovaný hrad, Waltře. Musím uznat, že jsi velmi schopný kastelán. Kolik máš tady zbrojnošů?"

„Dvacet mužů, všechny dokonale vytrénované. Lord Graelam neškudlí na obraně hradu, ale výcvik zbrojno​šů mám na starosti samozřejmě já."

Philippa přikývla; zalitovala, že těch ozbrojenců ta​dy není méně a že nejsou shrbení stářím. Neuměla si představit, jak by za takových podmínek mohla s Ed​mundem uprchnout nebo vpustit za hradby Dienwalda. Během dne se jí povedlo prohodit pár slov s každým sloužícím a vytušila, že její bratranec není příliš laska​vý pán, ani zvlášť oblíbený. „Neváhá sáhnout po biči," svěřila sejí shrbená stařenka potajmu. „Až příliš často vidí rudě, náš pán." Philippa na ni vytřeštila oči. Bič. Vzpomněla si, jak ženy mezi služebnictvem na ni divně hleděly a špitaly si tiše, skoro vylekaně. Bylo jí jasné, že jí něco znepokojivého tají.

Ani se ho neptala na původ šatů, protože by jí ho stejně neprozradil.

A ke znepokojení měla řadu dalších důvodů. Walter jí dopřál jeden den k odpočinku a hned včera se jí začal dvořit. Philippa to poznala, protože už měla zkušenosti s Ivem de Vescy. Walter hrál roli zamilovaného labuťá-ka. Problém byl v tom, že zamilovaný nebyl, každou větu, každou lichotku měl pečlivě rozumově zpracova​nou. A těžko ji mohl milovat, vždyť ji znal teprve dva dny. Kdepak, za tímhle musel být její otec. Důvod si však Philippa nedokázala domyslet.

Chvíli si pohrávala s porcí kapusty a králičí sekané a pak se rozhodla bratrance otestovat: „Waltře, můj otec ví, že jsem tady?"

Pohlédl na ni přimhouřenýma očima. „Zatím ne, Phi​lippo. Proč se ptáš? Chceš se vrátit na Beauchamp?"

S úsměvem zavrtěla hlavou. Dávala si pozor, aby se s Waltrem nedostala do sporu, protože měl v sobě cosi, co ji děsilo, cosi podivného, a ona si od něho radši udr​žovala odstup.

Walter zamyšleně přežvykoval sousto pečených kaš​tanů v cukrové polevě, což byl jeho oblíbený pokrm. Philippa příliš nesplňovala jeho očekávání, vytušil v ní nečekaný vzdor. Těžkou hlavu si však kvůli tomu nedě​lal, protože si byl jistý, že by ji zkrotil, i když je tak přerostlá. Do konce týdne se s ní ožení; měl tedy něko​lik dní čas zlomit její vůli, jít na ni zvolna a přesvědči​vě. Tři dny stačí na zlomení i té nevzpurnější ženy. Do​konce začal uvažovat o tom, že jí prozradí aspoň část pravdy, protože pak mu jistě začne důvěřovat rychleji.

„Byl tady tvůj otec, Philippo," přiznal a sledoval, jak se zatvářila ohromeně. „Předpokládal, že chceš uprch​nout ke mně, což bys také udělala, kdyby tě ten par​chant neunesl na St. Erth."

Potřásla jen hlavou, protože marně hledala slova. „V době návštěvy lorda Henryho jsem netušil, kde jsi, Philippo. A od tvého otce jsem se také dozvěděl, že tě zaslíbil Williamu de Bridgportovi. A trval na tom, i když jsem se s ním přel. Já si však neumím představit, že jsi provdaná za toho starého chlípníka, ale slíbil tvé​mu otci jmění. Je mi líto, Philippo, ale lord Henry si víc cení zlata než tebe."

Philippa pouze potřásla hlavou. Takže otec byl tady. Před Waltrem hrála překvapenou, ale už si to stačila domyslet předem. V útrobách ji zamrazilo hrůzou, že otec ji vážně chce prodat. Walter nelhal, vždyť sama slyšela, jak to říká Ivovi.

„Přesto bys měl k mému otci vyslat posla. Nerada bych, aby se z vás dvou stali nepřátelé."

Walter to chtěl odmítnout, ale pak v něm zvítězila mazanost. Kdepak, musí se tvářit, že své milované ne​odepře vůbec nic. „Máš pravdu, ale ještě tak tři čtyři dny počkáme, krásná Philippo." Něžně ji uchopil za ruku. Cítil, jak se napjala, ale neodtáhla se. „Poslyš, Philippo," pravil tiše a něžně, „pokud by ses za mě provdala, lord Henry by tě už nemohl nutit ke sňatku s de Bridgportem. Nikdo — ani sám král — by nás dva už nerozloučil."

Tak konečně to vyklopil, řekla si Philippa v duchu. Chce mě za ženu, ale proč? Nedávalo to smysl. Vždyť věřil, že ji opakovaně znásilnil Dienwald, tak nemůže spoléhat na její panenství. Dále, nepřinesla by mu ani žádné věno. Co se tady děje? Rozhodla se pokračovat v přetvářce, dokud neodhalí Waltrův plán. Cudně sklo​pila hlavu a ruku nechala ochable ležet v jeho dlani.

 „Nabízíš mi víc, než si zasloužím, Waltře. Dopřej mi čas, ať si uspořádám myšlenky. Tvoje žádost mne zaskočila." Vzhlédla a všimla si, že Walter se mračí. Chvatně dodala: „Jsem jenom žena, bratrance, cítím se velmi zmatená. Ale hned zítra si s tebou promluvím o svých citech."

Vážně přikývl a stiskl jí prsty, načež ruku odtáhl. Chovala se zdvořile, s úctou, ale stejně mu tady něco nesedělo. Možná bylo divné, že nezpochybnila jejich sňatek vzhledem k jejich blízkému příbuzenskému vztahu, protože správně by ho měla povolit církev. Ale na druhou stranu byla pouhá žena a v podobných vě​cech se zřejmě nevyznala. Na jeho vkus byla moc vy​soká, ale to nevadilo, protože pro ukojení měl Brittu, kterou sice přesunul do úkrytu, ale je mu kdykoliv po vůli. Rozhodl se, že ji navštíví ještě dnes večer.

Všiml si, že Philippa se rozhlíží po sále, a zeptal se: „Co tě trápí, milá sestřenko?"

„Nic, to jenom že nevidím chlapce, Waltře. Není mi sice nijak drahý, ale mám za něho zodpovědnost, proto​že si vyjel se mnou. Už jsi určil výkupné, které budeš chtít po Dienwaldovi?"

Walter zavrtěl hlavou. Ne, lordu Henrymu nepošle vzkaz, dokud nebude její manžel. A dokonce ani své​mu pánovi, lordu Graelamu de Moretonovi. „To štěně přespává u mých čeledínů. Jistě mu neuškodí, když na vlastní kůži vyzkouší život těch nejubožejších. Aspoň pozná, jak vypadá život nevolníka."

Philippa byla ráda, že dítě není zamčené někde ve sklepě, ale stejně si kvůli němu dělala starosti. Přiměla se spolknout pár soust. Kapustě by prospěla špetka ty​miánu, který právě zasela na své zahrádce na St. Erth. Bylo jí do pláče. Hrad St. Erth jí rychle začal připadat jako její pravý domov, ale hradní pán o ni nestál. Nikdy jí nic nenamlouval, dokonce se jí ani nezmocnil z obavy, že by se jí potom už nezbavil; urozenou ženu, kte​rou by jenom tak z libovůle zprznil, by totiž musel po​jmout za manželku.

Zahnala myšlenky na Dienwalda z hlavy. Musí Walt-rovi uniknout a Edmunda vzít s sebou. Během pár dní by ji Walter donutil, aby se za něho provdala. Philippa nepochybovala, že by klidně sáhl i k hrubé síle, právě třeba ke znásilnění.

Spala v maličké komnatě za hlavní síní. Bylo tam dusno, ale to jí nevadilo, stejně kvůli obavám nedoká​zala usnout.

Toho večera jí Walter dělal společnost, hrál s ní dá​mu, ale když vyhrála, úplně zapomněl na galantnost a navztekal se.

„Přálo ti štěstí!" vybuchl dopáleně. „Jsi jen žena, tak jsem ti na každý tah dopřál příliš mnoho času. Podved​la jsi mě, sestřenko, ale —" Náhle se vzpamatoval a škádlivě pohrozil Philippě prstem. „Ách, sestřenko, okouzlila jsi mě natolik, že jsem se utopil v tvých něž​ných očích, myslel jsem jenom na tebe a na hru se už nedokázal soustředit. Půjdeš spát, sestřenko?"

Není hloupý, uvědomila si Philippa, když se zvedala ze židle. Na okamžik sice podlehl hněvu z prohry, ale rychle se ovládl. Pořád se choval jako galantní nápad​ník. Ale jak dlouho galantní zůstane? Doprovodil ji ke komnatě a Philippu cestou mrazilo v zádech. Přede dveřmi ji uchopil za paži a přitáhl si ji blíž. „Krásná sestřenko," vydechl a políbil ji na ucho. Prudce uhnula hlavou, ale to byla chyba. Cítila, jak jí zaryl nehty do kůže a sykl vzteky.

„Prosím, Waltře," řekla mírně, „mrzí mě —" Nevědě​la, co říct. Nejradši by na něho zavřískla, ať dá ty slizké pracky pryč.

Dospěl k nesprávnému závěru. „Och, jde o to, že tě zneužíval a znásilňoval. Ale já ti nikdy neublížím, sestřenko. Vždycky budu jenom tvůj něžný pán. Musíš mi věřit, a já ti na toho násilnického parchanta pomůžu za​pomenout. Předklonil se, rty jí zlehka zavadil o čelo a pustil ji z náruče. „Spi dobře, lásko."

Philippa přikývla, sklopila hlavu, ale nedokázala za​razit vodopád slov, který se jí vyřinul z úst. „Waltře, znáš mě tak málo! Viděl jsi mě jen jednou, když jsem byla dítě, tak proč bys měl toužit po manželství se mnou? Přece víš, že už nejsem panna a otec mi nedá žádné věno. Co bych tedy byla za manželku?"

Zvedla hlavu a s hrůzou si přiznala, že opět myslela nohama. Proč mu prozradila, že ví, že Walter ji chce dohnat k oltáři? Co když to teď obrátí v její nepro​spěch, co když se... Napjatě, vystrašeně čekala na Waltrovu odpověď. Z jeho strany by ji neudivil ani pro​jev násilí či přinejmenším výhrůžky.

Walter horečně přemýšlel. Opět mluvila v rozporu se svým chováním a vystupováním. Byla to jenom žena, sice něžná a líbezná, ale zpochybňovala jeho vlastní jednání a rozhodnutí. Měl chuť jí vrazit tvrdý políček, aby ji naučil, že nemá právo se vyptávat, ale neudělal to; tak s ní zřejmě zacházel Dienwald a on musí být as​poň zpočátku jiný. Na rány přijde čas později.

„Miloval jsem tě už od toho dne, co jsem tě před pěti lety spatřil poprvé, Philippo. Dokonce jsem si už tehdy zkusil s lordem Henrym promluvit, ale jen se mi vysmál. Během let jsem mu posílal dopisy, abych ho přesvědčil, ale marně. Dal mi však vědět, když jsi utekla před man​želstvím s de Bridgportem. Jsem prostý muž s prostými potřebami a jedinou touhou, Philippo, a tou jsi právě ty."

„Ale už nejsem nedotčená," připomněla a pohlédla mu do očí; ani mrknutím nedala najevo, že prokoukla jeho lež; od jejich prvního setkání uteklo mnohem víc než pět let, a i všechno ostatní byly výmysly. „Zneužil mě, znásilňoval, a to i nepřirozeným způsobem."

Kdyby tak Dienwald věděl, co tady vykládám, říkala si, když teď pozorovala svého bratrance. Walter nebyl hloupý, takže ji ani nepřekvapilo, když ji něžně políbil na rty. Zmátlo ji to, ale nepřekvapilo. „Mně to nevadí!" prohlásil se strojenou upřímností, zavedl Philippu do komnaty a odešel. Dveře za sebou zamkl.

V komnatě hořela pouze jediná svíce, ale Philippě to šero připadalo konejšivé. Svlékla si halenu i šaty a leh​la si na postel.

Walter jí na otázku samozřejmě neodpověděl po pravdě. Tak proč se s ní chce oženit? Vytušila v něm naléhavost, z níž čišela jednoznačná hrozba. Toho člo​věka poháněla naprosto jiná touha, než je ta po ženě. Navíc po neznámé, zneuctěné ženě.

Philippa musela postupovat velmi opatrně. Musí v něm vyvolat pocit falešného bezpečí, tvářit se zami​lovaně, aby usoudil, že ji má jistou, a přestal ji tolik hlí​dat. Pak se možná nabídne příležitost, aby i s Edmun​dem uprchla. V opačném případě by jejich zajetí mohlo dopadnout tragicky. Walter by zřejmě Edmunda zabil a ji by donekonečna znásilňoval a týral. O tom nepo​chybovala. Ale proč? Jakou výhodu Walter ve sňatku s ní vidí?

Nebylo rozumné jenom čekat, kdy a zda' se objeví Dienwald, protože pak by již mohlo být pozdě.

Philippa ležela, hleděla do hustých stínů a tak usilov​ně se snažila přijít na nějaké řešení, až ji z toho rozbo​lela hlava. Když za oknem začalo svítat, neměla za se​bou ani minutu spánku.

Nedaleko hradu Crandall

Dienwald se poškrábal na břiše. Bylo mu horko, byl zaprášený, a ani jedno z toho se mu nezamlouvalo.

Čekání ho vytáčelo k nepříčetnosti, ale věděl, že nic jiného dělat nemůže. Nervózně přecházel po obvodu svého tábora. Se svými muži a hřebci se skrýval v ma​lém hájku, hezký kus dál od úzké, klikaté cesty ve​doucí nahoru na Crandall. Jeho zbrojnoši znuděně hráli vrhcáby nebo se bavili historkami o svém vlast​ním hrdinství.

Kde se zdržel Gorkel s šaškem?

A co Philippa a Edmund? Dienwald se užíral stra​chy. Jaká je pravda? Zradila ho Philippa, nebo ji Walter zaskočil stejně jako její doprovod, který skoro celý po​vraždil?

Odpověď mu mohla dát jen ona sama. Ona, nebo ten zkurvysyn Walter. Dienwald se opřel o starý dub a za​vřel oči. Toužil po ní. Toužil po jejím škádlení, smíchu i odmlouvání. Zaplavilo ho horké, pulzující vzrušení a on pochopil, že jakmile ji zachrání, musí ji vrátit lor​du Henrymu. Nesmí jí podlehnout, protože pak by už nikdy nemohl žít jako dřív — volně, svobodně a bez úcty k autoritám.

Ne, nespadne do té léčky jménem láska, kolem které jako by se točil celý poblázněný svět. On si vlastní svo​body cení daleko víc než ženského těla... hebkého... dráždivého až k zešílení... než ženského popichová​ní... než péče a záj mu a vřelosti...

Dost! Další podobné úvahy si zakázal, ale vzápětí se začal užírat obavami z toho, co se vlastně odehrává za hradbami Crandallu.

Hrad Crandall

Na vnitřním nádvoří hradu Crandall se Crooky zubil a metal kozelce a bláznivě prozpěvoval. Na řetězu a ko​ženém obojku vedl Gorkela jako medvědář obrovského medvěda, plísnil ho a huboval a okřikoval jako skuteč​né zvíře. „Ukloň se té světlovlasé dámě, Gorkele!"

Ošklivec se neohrabaně poklonil dívce, která na ně​ho vyděšeně třeštila oči, a předvedl jí úsměv plný me​zer. Cítil, jak šašek zběsile škube za vodítko, a zavrčel, takže ženy ve sbíhajícím se davu zavřískly hrůzou a muži o krok ucouvli. Zvonečky na obojku zběsile za​cinkaly.

Šašek se rozesmál a nakopl Ošklivce, ale jen opatr​ně, aby se ho nedotkl. „Neračte se děsil, milé dámy. Je to jen zvíře, šeredné jak čertův zadek, ale krotké, mě poslechne na slovo. A ty se neboj, krásná panno, a po​věz, jaký kousek ti má ten tvor předvést?"

Dívka se jmenovala Glenda a byla to proslulá štěkna, ale teď se nadmula pýchou a požádala: „Ať mi medvěd zatancuje."

Crooky sykl mezi zuby: „Předvedeš té panně hopá-ka, Gorkele?"

Gorkel se nepřestával usmívat; s tupým výrazem v obličeji zvedl do výšky jednu nohu, dupl, pak zvedl druhou. Crooky začal k jeho neohrabanému tanci hluč​ně zpívat a tleskat do rytmu, kterého se Ošklivec stejně nedržel.

Všichni se přišli podívat na zvíře, co tančí a vyvádí divoké kousky. Je to pohan a šeredný tvor, ale nezkazí žádnou zábavu, věřte mi.

Pak Crooky zahlédl otrhaného, špinavého Edmunda, který se mezi dvěma muži protáhl kupředu, takže ša​šek málem vykřikl úlevou, zatímco hošík byl očividně štěstím bez sebe. Sláva všem svatým, že je naživu. Ale kde je paní? Walter ji vězní nebojí ublížil? Crookymu při tom pomyšlení ztuhla krev v žilách.

Ale pak ji za řadami hlav zahlédl a srdce se mu bláz​nivě rozbušilo. Zaškubal řetězem a kývl na Gorkela, přičemž po Edmundovi hodil varovným úsměvem. „Ááá!" zaječel Crooky dovádivě. „Myslím, že sem při​chází další krásná panna! Velká, zlatovlasá dáma s hří​vou hustou jak sluneční paprsky! Pojď blíž, dívko, ať se moje příšera pokochá tvou krásou! Neměj strach, neza​vadí o tebe ani jedinou tlapou!"

Philippě bušilo srdce tak zběsile, div jí nevyskočilo z hrudi. Sledovala Gorkela při tanci a málem ho v pest​rém oděvu a komické čepičce ani nepoznala. K shluku lidí ji přivedlo Crookyho vřískání, které do ní vlilo na​ději - vlastně skoro jistotu — že Dienwald je někde po​blíž. A konečně poprvé od příchodu na Crandall uvi​děla i Edmunda; byl sice příšerně špinavý, ale jinak chválabohu v pořádku. „Už běžím!" křikla jakoby po​baveně. „Jen ať si zvíře prohlédne krásu!"

Philippa si podebrala sukně a rozběhla se k dvojici. Náhle si všimla, jak Crookymu ztuhla tvář, a znejistěla. Překročila snad nějaký zákaz? Co se děje?

Je opravdu krásná, zoufal si v duchu Crooky, ale je vystrojená a tváří se spokojeně, jako by tu byla ráda. Silken měl pravdu, že pána i nás zradila a domluvila se s Waltrem. Je jasné, že tady sejí líbí. Slíbil si, že si za​pamatuje každé Philippino slůvko, aby pánovi vypově​děl úplně všechno.

„Klaním se ti, líbezná paní," uklonil se. „Bůh tě ob​dařil velkorysou a vděčnou povahou. Jistě bys nikdy nedovolila, aby zášť zahalila slunce, které tě zalévá svou zlatou září, stejně jako bys nedopustila, aby stříb​ro měsíce zčernalo jen vinou nenávisti."

Philippě šla z téhle divné řeči hlava kolem — co se jí to Crooky snaží probůh sdělit?

„Co se děje, sestřenko? Mrzák se zrůdou ti tančí k potěše?"

Philippa honem vymáčkla úsměv a pokynula Waltro-vi, ať k ní přistoupí. „Ano, Waltře, ta dvojice přinesla na Crandall smích a pobavení. Hrbáč vypráví podoben​ství o měsíci a netvor tančí pro všechny zdejší krásné dívky."

Waltrovi to moc zábavné nepřipadalo, ale nezapomí​nal, že musí vystupovat velkoryse a vlídně. „Dobrá, když tě to těší, ať ti dál předvádějí svoje kousky, sest​řenko."

Crooky hlasitě zahlaholil: „Krásná a zlatovlasá dá​mo, čím by ses Gorkelu Ošklivci za ten výkon odmě​nila?"

„Nu, ráda bych mu napsala milostnou báseň, ale ne​můžu, protože mi chybí tvůj talent. Ale i kdybych ta​lent měla, stejně mi chybí pero a pergamen. Tak mu as​poň povím, že je moje láska. Co ty na to, zvíře? Máš radost z mé věrné náklonnosti?"

Gorkel se podrbal v podpaží a přitom tupě slintal. Crooky škubl řetězem: „Hej, medvěde! Miluje tě krás​ná paní!"

Gorkel vyrazil zvířecí řev a opět zatančil. Všichni přihlížející se smíchem zatleskali.

„Nerozumím, co je na tom veselého!" broukl po​drážděně Walter.

„Ale bratránku, to je jenom takové škádlení s kejklí-ři. Tobě se to nezamlouvá?"

Philippa vykouzlila sladký, líbezný úsměv, díky kte​rému si Walter náhle připadal mocnější než šejk. Přesto se záměrně zamračil, aby si ta ženská nemyslela, že se bude řídit každým jejím vrtochem, a prohlásil: „Ne, sestřenko, nezamlouvá. Je to dětinsky slaboduchá zá​bava a moji lidé mají dost na práci! Marš odtud!" roz​křikl se na okounějící služebnictvo a pak, před zraky hostující dvojice i ostatních natáhl ruku a přiklopil Phi-lippě ňadro dlaní. Pak se zachechtal a odešel.

V úkrytu nedaleko hradu Crandall

„Povídej a rychle!"

Crooky výjimečně váhal; nejisté civěl na svého pána, protože nevěděl, jak začít.

„Viděl jsi Edmunda? A tu holku?"

„Ano, oba jsou naživu," potvrdil Gorkel a sundal si čapku s rolničkami. „Mladý pán je špinavý a odrbaný, ale jinak se zdá v pořádku."

„A paní?"

„Byla krásně oblečená," uhnul Crooky před Dien-waldovým pohledem, „opravdu přepychově, jako pávi​ce, jako princezna."

Dienwald cítil, jak mu útroby svírá křeč. Zradila Jio, čert ji vem, zradila ho a ukradla mu syna. „Pověz mi všechno. Nic nevynechej, jinak tě nakopu do že​ber."

A tak Crooky slovo od slova převyprávěl všechno, co se na erandallském vnitřním nádvoří odehrálo, a za​končil posmutnělým tvrzením: „Nevypadala jako vě​zeň, pane. Smála se na nás a sir Walter ji přede všemi důvěrně polaskal na ňadru."

Dienwald začal vidět rudě. Ve zběsilé zuřivosti zaťal pěsti. V duchu sám sobě spílal. Copak mohl čekat jiné​ho? Ta holka od něho utekla a ještě přivolala smrt na dva z jeho lidí! Čert ji vem! „Znovu mi zopakuj všech​no, co říkala."

Crooky poslechl a Dienwald svraštil čelo: „Co mys​lela tím sluncem a měsícem? To je mi nějaká divná há​danka! Nějak v tom nenacházím smysl. Ta holka se vám jenom vysmívala."

„Před sirem Waltrem tvrdila, že by Gorkelovi ráda napsala zamilovanou báseň, ale nemá čím a na co. Ale sir Walter jí vyhuboval, že ta zábava je hloupá. Možná ti chtěla napsat o svém trápení, pane."

Dienwald zaklel a zhnuseně vyštěkl: „Už zase tě ošálila. Zřejmě mi chtěla napsat jen hrozbu, ať ji ne​chám na pokoji, jinak Edmundovi ublíží."

Gorkel potřásl hlavou: „To ne, pane."

„Mlč, ničemu nerozumíš!"

„Proč by si tedy nechávala chlapce u sebe?"

„Kvůli své ochraně, pro co jiného. Je sice ženská, ale úplně hloupá nebude." Dienwald potřásl hlavou, jako by mu hloupost jeho sluhů nešla na rozum, nevšímal si svých ostatních mužů, kteří by mu zřejmě rádi povědě​li svůj vlastní názor na věc, a zmizel v houští.

„Je nešťastný," poznamenal Galen s povzdechem. „Sám neví, co si o tom všem myslet."

„Paní potřebuje zachránit!" prohlásil Crooky. „Na​vzdory těm skvostným šatům a smíchu!"

„A jde i o chlapce," dodal Gorkel ustaraně. „Bojím se pomyslet, co by mu ten parchant mohl z nenávisti k jeho otci všechno provést."
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Hrad Grandal
Pozdě v noci Philippa ležela na posteli a zuřivě pře​mýšlela, jak se zachránit; ostatně, nic jiného od přícho​du na Crandall ani nedělala. Připomínala si tu radost a naději, jakou v ní probudil pohled na Gorkela a Croo-kyho. Bohužel to k ničemu nevedlo. Nepovedlo se jí povědět Crookymu o důvodu, proč ji Walter unesl, o svých obavách z jeho dalších kroků. Snahy propašo​vat ven dopis v podobě milostné básně medvědovi zha​til Walter v okamžiku, kdy jí stiskl ňadro a všem dal najevo, že Philippu považuje za svůj majetek. Crooky to všechno jistě Dienwaldovi pověděl. Přesto nepochy​bovala, že nějaký pokus o záchranu podniknou, když ne kvůli ní, tak kvůli Edmundovi. Čas hraje v chlapcův neprospěch, protože Walter si kdykoliv mohl vzít do hlavy, že syna svého úhlavního nepřítele se beze všech cavyků zbaví. Ale co může Dienwald vlastně udělat? Těžko může na Crandall zaútočit jen tak, vpadnout do něj a odvést zajatce. Hrad byl skoro nedobytný a hlav​ně, útočit na něj by musela celá armáda. Ani to by však ještě neznamenalo, že Walter by Edmunda bez mrknutí oka nezabil. Ne, Dienwald musí zvolit cestu lsti a Phi​lippa nepochybovala, že bude úspěšný. Děsila se však, že by se přitom mohl poranit - nebo ještě něco horšího.

Walter se nebude rozpakovat ani nejšpinavějších a nej-podlejších kroků, jen aby Philippu uhájil pro sebe, a navíc aby se pomstil.

Bylo jí jasné, že teď hodně záleží na ní. Musí něco podniknout už zítra brzy ráno. Konečně usnula a zdálo se jí, jak se na otcově hradě učí jezdit na koni, na mírné klisně jménem Cottie, kterou Bernice předloni uštvala tak, až si zvíře zlomilo nohu.

Probudila se v slzách ještě za tmy, ale nevěděla proč. Pouze tušila, že něco není úplně v pořádku a že se musí mít na pozoru, jinak by mohla litovat.

Pomaloučku obrátila hlavu ke dveřím. Walter ji jako obvykle zamkl, ale teď bylo slyšet vrznutí zámku a dveře se začaly zvolna otvírat.

Jistě to byl Walter; kdo jiný by tady měl co pohledá​vat? Waltra už čekání unavovalo, takže se rozhodl ji znásilnit, aby události dostaly spád. Hra na zamilova​nost nebyla nic pro něho.

Tak je to tedy, zoufala si Philippa v duchu. Napjala svaly, aby se připravila na obranu. Neměla dost sil Waltra přemoci, ale možná ho aspoň poraní. Zalitovala, že se před ulehnutím svlékla do krátké košile bez ruká​vů. Teď by se jí hodilo, kdyby byla v šatech a dalších částech oděvu od Waltra, protože by jí posloužily jako brnění. Napínala sluch i zrak. Walter se pohyboval zce​la nehlučně. Ale proč ty tajnosti? Vždyť by mu bylo jedno, že Philippa křičí a volá o pomoc. Jeho muži by pro ni nehnuli prstem.

Škvíra ve dveřích se rozšířila tak pomaloučku, že panty ani nevrzly. Z chodby dopadalo dovnitř matné světlo a Philippa konečně rozeznala obrys lidské po​stavy.

Nebyl to Walter. Byla to žena.

Philippa se silou vůle přiměla ležet bez hnutí a vy​čkávat. Kdyby to byl Walter, zaútočila by okamžitě,

aby využila momentu překvapení, ale teď chtěla nej​dřív zjistit, o co ženě jde. Co když ji chce osvobodit? Ale jak se dostala ke klíči?

Žena se plížila úzkou komnatou a zděšená Philippa v hlubokém šeru spatřila záblesk nože ve zdvižené ru​ce. Ta žena ji přišla zabít, ne zachránit!

Philippy se zmocnila zuřivost. Vyskočila a rozkřikla se z plných plic: „Co chceš? Zmiz odtud!! Pomoc! Waltře! Pomoc!"

Žena na ni zaútočila, sekla jí nožem přímo po hrudi, ale Philippa stačila zachytit zápěstí ruky svírající nůž. Byla silnější než útočnice, takže strhla čepel stranou, ale žena se nevzdávala a s hekáním syčela: „Ty zatrace​ná děvko! Ty ho nedostaneš! Slyšíš mě? Nikdy, slyšíš? Zabiju tě!" Nakonec se Philippě vytrhla a uskočila ke dveřím, kde zůstala stát jako číhající tygřice, ztěžka la​pala po dechu a s nenávistí si Philippu měřila. Philippa ucouvla, aby nestála ostrému noži tak blízko.

Zvedla ruce, aby ženě dokázala, že ona sama nezaú-točí. „Kdo jsi? Nijak jsem ti neublížila. O čem to mlu​víš? Jsi blázen, že mě chceš zabít bezdůvodně?"

„Mám k tomu dobrý důvod, běhno!" prskala žena zdivočele. „Walter je můj, ty ho nedostaneš! Neožení se s tebou, ty bohatá špíno! Za to svoje proklaté věno si ho nekoupíš!"

Ale já žádné věno nedostanu. Philippa to ani nestačila říct, protože žena znovu zaútočila a ona se v kotrmelci vrhla do strany, aby uhnula noži. Nebyla však dost rychlá a ucítila, jak jí studený hrot nože proťal paži.

„Ty mi neutečeš, couro!"

Žena zaryčela bolestí a zuřivostí, protože Philippa po ní poslepu švihla rukou a tvrdě ji udeřila do lícní kosti. Zena zavřískla a opět ťala nožem.

Philippa viděla blížící se čepel, která se jí užuž vnoří hluboko do srdce, a zašeptala: „Dienwalde -"

Z posledních sil se vymrštila ke stěně a podél ní se smekla směrem k otevřeným dveřím - kde padla přímo do náruče Waltra de Grasse.

„U Boha všemohoucího, co se to tady děje?"

Walter zalomcoval bezvládnou Philippou a pak tepr​ve spatřil krev na její paži. Potom se obrátil na ženu přikrčenou v koutě a rozeřval se: „Britto!"

Vytáhl ženu za loket do stoje. Visela mu v ruce ochable, jen mohutná ňadra se jí vzdouvala.

„Pokusila se mě zabít!" křičela Philippa. „Kdo je to? Proč to udělala?"

Náhle jí došlo, že právě tohle je ta žena, jejíž šat}/ jí Walter donesl. Ohromeně civěla na ty dva; Walter obrá​cený zády k Philippě tiše a zuřivě syčel ženě do obliče​je nějaké výhrůžky.

Philippa bez váhání popadla malou trojnohou stolič​ku, zvedla ji do výšky a ze vší síly praštila Waltra do hlavy. Zhroutil se plnou vahou přímo na prsatou ženu, která vyjekla.

„Mlč, ty huso! Můžeš si svého proklatého milence nechat, ale teď se ani nehni! Odcházím a ty si ho užívej nadosmrti, dokud si ho neodnese čert!" Než se Britta, zavalená bezvládným tělem milence, stačila vzpamato​vat, Philippa jí z ruky vyškubla nůž a z kapsy haleny klíče.

„Hlavně buď tiše jako pěna, ty mrcho, pokud chceš, abych odešla, a ty jsi ho mohla mít jenom pro sebe!"

Philippa si bleskově přetáhla šaty přes hlavu a vyříti​la se ze dveří. Zamkla a zkameněla na místě. Hned za nejbližším rohem se hádali dva muži.

„Říkám ti, že tam je potíž! Ty dvě ženské se štěkaly a pak tam na ně vletěl náš pán!"

„Nech pána pánem a běž spát!"

„To tedy ne! Abych ráno dostal bičem přes záda, že jsem neplnil povinnosti strážce?"

 „Hele, běž si lehnout, já to zařídím!"

Philippa se zatajeným dechem a zdviženým nožem vyčkávala, co bude dál, ale po odchodu prvního muže se ten první neukázal - zřejmě svůj slib nemyslel vážně.

Když Philippa konečně sebrala odvahu a jukla za roh, na podlaze hlavní síně spatřila jen spící muže a ženy. Nezbývalo jí nic jiného, než se proplížit k hlav​nímu východu a cestou se modlit, aby se nikdo z nich neprobudil a nevykřikl. Kdyby ji Walter dostihl, jistě by ji okamžitě zabil - pokud ho nejdřív nezabije jeho milenka.

Když se dostala až ke dveřím, odkudsi se objevil hu​bený pes a začal jí očichávat paty. Philippa se zarazila, aby zvíře nerozdráždila ke štěkotu, a přitom si uvědo​mila pronikavou bolest ve zraněné paži. Krev nepřestá​vala látkou prosakovat, proto hned za dveřmi se zády opřela o stěnu, utrhla si kus látky z lemu sukně a paži si ovázala. Uzel utáhla zuby. Věděla, že nesmí zeslábnout ze ztráty krve. Donutila se tu ostrou bolest nevnímat. Musela být silná.

Štěstí jí kupodivu přálo; Edmunda našla vedle dveří do stáje, kde schoulený do klubíčka spal na hromadě sena. Philippa k němu poklekla. „Edmunde, miláčku, probuď se." Zatřásla s ním, ale byla připravená připlác-nout mu v případě potřeby dlaň na ústa, aby křikem ni​koho neprobudil.

Edmund otevřel oči. „Philippo?"

„Jsem tady, chlapečku. Musíme pryč, teď hned."

„Otec pro nás přijel?"

„Ne, musíme to zvládnout sami." Ukázala mu nůž a klíče. „Potřebujeme koně. Ukaž mi, kde spí čeledíni, a já -" Odmlčela se. „Ty mezitím připrav dva koně. Vybírej dobře, ponesou nás lán cesty."

Edmundovi zajiskřilo v očích a Philippa si smutně přiznala, že boj, násilí a vůbec všechno, co souvisí

s dobrodružstvím a vzrušením, je chlapcům vroze​né. Ach Bože.

„Otec nebude daleko," šeptl Edmund povzbudivě. „Bude dobře, když tu nebudeme ležet jako bezmocné klády a vyjedeme jim vstříc. Ale víš," sykl, „já ty koně nepřipravím."

Pohnul nohama a Philippa až teď spatřila, že je za kotník přivázaný řetězem. „Kdo má k tomu klíče?" na​léhala.

„Jeden z těch čeledínů, na které se chystáš," usmál se skoro přidrzle Edmund.

Jsme skvělý tým, pomyslela si Philippa o pár minut později, když Edmunda odemykala. Oba čeledíny jen omráčila. Byla ráda, že je nemusí zabít, i když Edmun​da zřejmě týrali a uvázali ho jako psa. Ty dva sluhy ne​litovala, protože zítřejší bolení hlavy jistě není velký trest.

Edmund vyvedl Sedmikrásku a Waltrova hřebce. Mám si to troufnout? zazmatkovala v duchu, ale pak pohodila hlavou a vyhoupla se hřebci do sedla. Paže ji pekelně bolela, ale Philippa se jí nemohla poddat; aspoň prozatím.

Rozjeli se k hlavní bráně. Přálo jim štěstí, protože hlídku tam držel jediný zbrojnoš, který nejdřív při po​hledu na dva známé koně zůstal v klidu, a teprve když se přiblížili, překvapeně zvolal: „Stát! Ty jsi přece pá​nova milenka!" A pozvedl paži s obnaženým mečem.

Než stačil dodat či udělat cokoliv jiného, Philippa se mu přímo ze sedla vrhla kolem krku, a muž instinktiv​ně napřáhl paže, aby ji zachytil. Philippa mu přitom za​sadila do lebky tvrdý úder střenkou nože. Bohužel, mu​že neomráčila, jen ochromila, a on v polovědomí sevřel prsty kolem jejího hrdla a začal ji rdousit. Marně se bránila, zmítala a snažila se vytrhnout. Velmi rychle se jí začalo tmít před očima a síly ji opustily. Náhle muž

podklesl v kolenou a pak se svalil na zem. Philippa za​lapala po dechu a vzhlédla; přes šedou mlhu spatřila Edmunda, jak sedí v sedle a svírá zbrojnošův meč. Phi​lippa si domyslela, že Edmund muži zbraň vytrhl a za​sadil mu s ní ránu do hlavy.

Zavrávorala a přidržela se uzdy Waltrova hřebce. „Výborně, Edmunde. Teď ale musíme odtud rychle zmizet. Za chvíli se objeví další stráže."

Rozběhla se k bráně a zvedla těžkou závoru. Byla to dřina a ona cítila, jak spolu s krví z ní prchají síly.

Chvatně nasedla a přitom sykla vypětím a bolestí, protože zraněná pravá paže jí už jen bezmocně visela u těla.

„Jedeme, Edmunde!"

Waltrův hřebec byl sice ohnivý a statný, ale kupodi​vu poslouchal na slovo, reagoval na každičký pohyb uzdou. Potíž byla v tom, že jak Philippě docházely síly, nedokázala za uzdu potáhnout dost silně, aby koně ovládala. Vedení postupně převzal hřebec.

„Edmunde!" Ohlédla se, ale vlasy jí švihaly do obli​čeje.

„Vydrž, Philippo. Už se blížím!"

Nebyl to však Edmund, kdo zastavil statného hřebce. Ze tmy se vyřítil muž v sedle černého koně a ve cvalu, nicméně soustředěně, číhal na příležitost, kdy by mohl zasáhnout.

Vtom Philippa zaslechla Edmundův křik: „Otče! Otče, honem zachraň Philippu!"

Ucítila, jak jí kdosi vyškubl uzdu z ruky a potom se kůň vzepjal na zadní, zběsile zařičel, a do toho zazněl Dienwaldův hlas, konejšivý, chlácholící splašené zvíře.

Pak se zčistajasna všechno zklidnilo, kůň zůstal jako beránek a Philippa v potrhaných zakrvácených šatech se usmívala na muže, který stál u koňské hlavy a pevně svíral uzdu.

„Kůň se splašil, protože zavětřil pach krve," vysvět​lila Philippa a blaženým pohledem hltala tu milovanou tvář.

„Nerozumím, holka."

„Pach krve - mé krve," upřesnila a náhle se zhroutila na koňskou šíji. Ještě než se propadla do bezvědomí, ucí​tila silné paže, které si ji přivinuly do pevného objetí, a zhluboka, spokojeně si povzdechla a poddala se tmě.

Probrala ji rezavá bolest. Snažila se před ní uniknout, v duchu ji proklela, prosila bolest, aby jí dopřála ještě chvíli nevědomí v hojivé tmě, ale bylo to stále horší. Philippa se zasténáním otevřela oči. „Nehýbej se."

Nejasně rozeznala Dienwalda, jenž se nad ní naklá​něl, ale nedíval se jí do obličeje, nýbrž na poraněnou paži. „Vítej," šeptla namáhavě. „Moc ráda tě vidím. Vědělajsem, že budeš blízko."

„Mlč a nehýbej se."

To nešlo, měla hodně co říct, hodně co vysvětlovat. „Umřu?"

„Samozřejmě, že neumřeš."

„Edmund je v pořádku?"

„Ano, je. A teď mě nech, ať tě ošetřím."

„Asi jsem omdlela, viď? Přitom jsem v životě neo​mdlela. Ale bála jsem se jenom do chvíle, než jsem tě uviděla, pak jsem se uklidnila."

„Nehýbej se. Proč tak chraptíš?"

„Jeden ze strážců se mě pokusil zardousit, když jsem ho praštila střenkou nože. Měl neobyčejně tvrdou hla​vu. Ale než došlo k nejhoršímu, omráčil ho Edmund a pak jsme jim všem utekli. Nebylo to tak snadné, strá​ží a zbrojnošů tam byla spousta, ale nějak jsme vystihli tu pravou chvilku. Vědělajsem, že jsi poblíž Crandallu. Silken těm vrahům ujel."

 „Ano, ale teď nemluv."

„Modlila jsem se, aby tě našel. Představoval naši je​dinou naději. Walter udělal hloupost, že dal Silkenovi náskok před svými lidmi. Věřila jsem, že tě bezpečně najde a přivede k hradu Crandall."

„Holka, už zavři klapačku!"

„Víš, Waltrova milenka Britta se mě pokusila zavraž​dil. Není to divné? Křičela, že si mě Walter chce vzít pro mé věno. Řekla jsem mu, ať si ho nechá, ale už jsem jí nestačila prozradit, že žádné věno stejně ne​mám. Jenže pak se objevil Walter zrovna ve chvíli, kdy jsem ječela, protože ona mě poranila nožem. Vrhl se k nám, aby rvačku ukončil, a já ho praštila troj nožkou do hlavy a on se skácel jako kámen přímo na Brittu. Byl to úžasný pocit. Brittě jsem sebrala nůž a klíče a zamkla je."

„Philippo, jsi zesláblá ze ztráty krve. Buď prosím tě v klidu."

„Je hrozně moc prsatá a její šaty mi vůbec nepadly," brebentila Philippa zpola bez sebe. „Waltra si chtěla udržet pro sebe. A Gorkel s Crookym bylo úžasně le​grační." Dienwald se v tom okamžiku zhluboka na​dechl a polil jí ránu pálenkou. Philippa vykřikla a ztra​tila vědomí.

Dienwald zaťal zuby a přitiskl Philippě dlaň na srd​ce. Bušilo jí pomalu a pravidelně. Vzhlédl k Northber-tovi, který stál poblíž. „Rána je čistá. Pokud nedojde k otravě, bude všechno v pořádku."

Northbert přikývl. „Pan Edmund je rozrušením úpl​ně bez sebe, nechce ani usnout, i když mu to Gorkel nařídil. Pořád brebentí a za nic na světě nechce zavřít pusu."

„S ní je to navlas stejné."

Přibelhal se Crooky. „Paní tě s bratrancem nezradila." „Zdá se, že nezradila, ale stejně mi to připadá divné."

„To ano," potvrdil Gorkel bručivě. „Chlapec odmítá usnout, dokud se nepřesvědčí, že paní se daří dobře."

Dienwald se zatvářil zaskočeně. „Cože? Ten ďáblík! Tak ať přijde. Ty dva jsem pustil z dohledu na pouhý tý​den, a hned bylo všechno vzhůru nohama. Přiveď Ed​munda, mně to nevadí."

Gorkel a Crooky si navzájem vyměnili pohled, ale jen mlčky pokrčili rameny.

Edmund si klekl vedle Philippy a zadíval se na ni. „Příšerně zuřila, když na mém kotníku uviděla ten ře​těz. Úplně se rozklepala vzteky. Uzdraví se, otče?"

„Taková prkotina ji nezlomí," ujistil Dienwald syna. „Ale teď běž spát, Edmunde, ráno vyrazíme domů."

„A nebojíš se, že ten zkurvysyn nás v noci přepad​ne?"

Otec se usmál. „Ve tmě nás nenajde. Na nebi nesvítí jediná hvězda."

Philippa se probudila ještě za tmy. Paže ji bolela, ale dalo se to vydržet. Na tmu si zvykla v malé komnatě na hradě Crandall, ale tohle bylo jiné. Obličej jí ovíval lí​bezně svěží vzduch, kolem v mírném větříku šustilo listí. Otevřela oči a v hustém šeru spatřila spícího Dien-walda, jenž ležel vedle ní a držel ji za ruku. Zlehka pochrupoval.

Usmála se. „Já i Edmund jsme uprchli. Nemáš ra​dost?"

Stiskl jí ruku ještě pevněji. Dienwald snil. Ve snu mu Philippa ležela v náruči, nahá a poddajná, dlaní mu klouzala po břiše a líbala ho, jazykem mu pronikala hluboko do úst a sténala slastí, když jí polibky oplácel, a mimoděk mu rukou zajela po břiše níž a níž -

„Nemáš tedy radost?"

Vylekaně a dezorientované otevřel oči a spatřil ji po svém boku, přikrývku vytaženou vysoko k hrudi. Mlu​vila o radosti, ale o jiné, než jakou právě prožíval ve snu. Philippa tady byla s ním a on bolel naléhavou tou​hou po jejím těle, a tak se skutečnost slila s jeho snem a on to všechno přijal stejně samozřejmě jako tu okolní temnou noc a její blízkost a okolní houštinu.

„Philippo -" zašeptal tiše a převrátil se na bok, takže na ní zpola ležel.

„Moc ráda tě vidím, Dienwalde," řekla a zvedla ru​ku, aby ho pohladila po vlasech, dotkla se jeho brady, jeho úst. Jazykem jí olízl špičku prstu; Philippa se za​chvěla. „Dienwalde," vydechla a vzhlédla k němu s po​otevřenými rty, jako by byl jediný muž na celém světě. Byla tak blizoučko, že se neovládl a naklonil se k ní s něžným polibkem, který ale sílil a prohluboval se, protože po tom toužila i ona, stejně jako ve snu on. Ne​myslel, nepřemýšlel nad důsledky svého jednání. Chtěl ji, toužil po ní tak moc jako ještě nikdy po ničem.

Umíral strachy, že ji Walter zabije, a současněji ne​náviděl z obavy, že ho zradila. To by nepřežil, ale teď byla tady a na ničem jiném nezáleželo. Konečně patřila jemu.

Noc byla nehybná a tichá a Philippa mu ležela pod tělem a chtěla ho stejně jako on ji. Rozevřela nohy a on se mezi nimi uvelebil, vzrušením ztvrdlý jako kámen, a dívka ho objímala kolem krku a slastně broukala a táh​la ho k sobě, blíž a níž.

Ale byla zraněná, Bože, zraněná! Dienwald ustaraně vyhrkl: „Philippo, tvoje paže... Nechci, aby tě to bole​lo, kdyby -"

S úsměvem k němu vzhlédla: „Daleko víc mě bude bolet, když teď odejdeš. Neopouštěj mě, Dienwalde. Vezmi si mě. Toužím po tobě už příliš dlouho!"

Proti své vůli se rozesmál, ale hned nato zvážněl, protože dodala: „Nechtěla jsem umřít, protože pak bych nikdy nepoznala, jaké to s tebou je, jaké je cítit tě v sobě."

Zasténal; ta slova se do něho vpalovala jako oheň a probudila v něm původní stravující touhu. I v tom vzrušení však nezapomínal, že Philippa je panna. Nechtěl jí ublížit víc, než bylo nezbytné, a obával se, že až jí penisem protrhne panenskou blánu, místo rozkoše jí způsobí bolest. Opatrně jí rukou zajel pod lem šatů a vyhrnul jí je na břicho. Pak jí vykasal ještě spodničku a pod ní už nahmatal nahou kůži, horkou a hebkou. Cí​til, jak se Philippa k němu vzpíná celým tělem, jak če​ká na jeho vzepjaté mužství, ale musela počkat, než se Dienwald svlékne.

Vytáhl se do kleku a strhl si halenu, košili, nohavice, a konečně byl nahý a ona žasla nad jeho krásou.

Opět se na ni položil, údem jí spočinul mezi stehny a dívka ho vášnivě políbila jazykem. Sevřel jí hlavu do dlaní a mezi zběsilými polibky jí šeptal o své potřebě a touze a jak jí je vděčný za její panenství a jak na ni bude něžný a jak se už nemůže dočkat, až jí vyvrcholí v tom hedvábném klíně.

Pak jí prsty vjel do rozkroku a jemně jí jimi vklouzl do lůna; až potom tam opatrně navedl penis.

Zvrátil hlavu s očima zavřenýma a prudce vydechl. „Nehýbej se!" zasípal třesoucím se hlasem, ale navzdo​ry tomu varování mu vyšla boky vstříc, protože ho chtěla, potřebovala, a bolest byla jen malou cenou za pocit, že jsou spojeni, za rozkoš ze vzájemného ode​vzdání se. Dienwaldovo mohutné mužství se zvolna prodíralo hlouběji a hlouběji a Philippa vnímala kaž​dičký milimetr toho úchvatného milostného nástroje, které v ní razilo cestu oboustranné slasti.

Vzápětí poznal, že narazil na hedvábnou překážku -panenskou blánu. „Philippo," zašeptal, „podívej se na mě." Toužil být co nejněžnější, ale zjistil, že to nedoká​že. Prudce, tvrdě do ní vnikl. Philippa vykřikla, ale on jí padl ústy na ústa a umlčel ji, uchlácholil ji svým jazykem a přitom přerývaně opakoval: „Už to nebude bo​let, Philippo, už ne. Drž se mě a dovol, ať zůstanu v to​bě co nejhlouběji. Tam totiž patřím."

Po chvilce se začal jemně houpat, klouzal jí v těle a horkým dechem jí láskyplně ovíval tvář. „Nehýbej se, lásko, pusť mě do sebe ještě hlouběji - ach, nehýbej se, už to nevydržím —"

Philippa viděla, jak se ta milovaná tvář zkřivila křečí jeho vlastního nutkání, v hrdle mu chraptivě zasípalo, boky k ní přirážel tvrdě a drsně, a přesto něžně. Byl to milostný zápas plný bezvýhradného odevzdání a ona se nemohla zarazit, aby se mu nevzpínala vstříc, a on se nedokázal zarazit a oslepený vášní pokračoval v útoku. A potom se prohnul v pase a vycenil zuby a Philippu zahltilo jeho vyvrcholení, v hlubinách těla ji zalilo jeho semeno.

Pak se na ni vyčerpaný, zpocený zhroutil, jako by ví​tězně doběhl závod o život, a Philippa vychutnávala je​ho tíhu i fakt, že jí zůstává vnořený hluboko do záhybů těla.

„Příliš jsem po tobě toužil, Philippo," zachraptěl bez dechu. „Nehýbej se a bolest zmizí."

Philippa se málem usmála. Bolest už zmizela, zbyl jen zvláštní pocit, něco mezi bolestí a slastí, a ona ne​dokázala určit, co v který okamžik převažuje. Tak tohle bylo milování, ta spalující touha, to spojení a podivný klid, který sejí tělem rozlil jak vlahá a hoji​vá mlha. Bylo to neuvěřitelné, nevýslovné, nepopsa​telné.

Philippa blaženě pohladila Dienwalda po nahých zádech. Měl hladkou pleť, tuhé a horké svaly, doslova tepal životem a energií jako bujný hřebec, rozléval ko​lem sebe líbeznou něhu jako rozkvetlý strom a Philip​pa málem vzlykla: „Miluji tě." A opakovala to znovu a znovu, i když věděla, že ji neslyší, protože tvrdě, pokojně spal. Vyklouzl jí z klína a za jeho údem vyhrklo i semeno a svlažilo jí vnitřní strany stehen.

Políbila ho na ucho a zavřela oči. Do vteřiny spala.

Dienwald se probudil těsně před úsvitem, nahé tělo ztuhlé ranním chladem. Opatrně se odkulil od Philippy a přetáhl přes ni přikrývku. V duchu si odmítal přiznat, co se stalo. Pořád se cípkem mysli utěšoval, že to byl jenom sen, ale nebyl. Zavrtěl hlavou. Copak se úplně pomátl? Vážně mu úleva nad Philippiným a Edmundo​vým zachráněním natolik zatemnila rozum?

Z naštvaných, ohromených a rozpačitých myšlenek ho vytrhl synův rozčilený hlas.

„Otče!"

Dienwald otevřel oči a spatřil nad sebou Edmunda. Hošík stál s rukama v bok a šokované na něho třeštil oči.

„Otče, ty jsi spal s Philippou! Jak jsi mohl, když je zraněná? Jak jsi ji mohl zneuctít?"

„O jakém zneuctění mluvíš, Edmunde? V noci byla zima a —"

„Musíš se s ní oženit, otče. Ano, teď se s ní musíš oženit! Jinou možnost nemáš!"

Dienwald se nahněvaně zadíval na svého syna. Na chvíli zapomněl, že ho slyší všichni jeho zbrojnoši. „Proč bych se s ní musel oženit, proboha? Edmunde, zmiz odtud. Jsem unavený a tahle holka se co nevidět probudí a já musím honem vymyslet, jak —"

„Ne, otče, nemáš na vybranou!"

„Co si to dovoluješ, takhle mi kázat? Co když nás nakonec přece jenom zradila a byla s Waltrem domlu​vená na únosu předem? Kde bereš jistotu, že jsi neslou​žil jako rukojmí?" dopálil se Dienwald.

Edmund loupl po otci zhnuseným pohledem.

„Vždyť ji ani nemáš rád, chlapče. Neřekneš jí jinak než bidlo nebo čarodějnice, pereš se s ní a plazíš na ni

jazyk a ona tě pořád peskuje a opravuje každé tvé slovo

* Otče" pronesl Edmund s neskonalou trpělivostí, „Philippa je dáma a ty jsi ji připravil o poctivost. Musíš

se s ní oženit."

Dienwald zaklel a ohlédl se po Philippě. Byla vzhů​ru a upírala na něho oči zalité slzami.
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„Proč pláčeš? Proboha živého, okamžitě s tím přestaň! Nenávidím ženské slzy! Nech toho, holka! Slyšíš mě?"

„Vždyť je zticha!" namítl Edmund a udiveně se podí​val na Philippu.

Dienwald neodpověděl, jen si Philippu dál přísně měřil.

Proud slzí se rázem zarazil a Dienwald se nad ni na​klonil. „Proč pláčeš? Slyšela jsi snad toho nevychova​ného chlapce, jak strká nos do mých věcí?"

Zavrtěla hlavou a hřbetem ruky si otřela oči.

„Tak proč pláčeš?"

„Bolí mě zranění."

„Aha." Dienwald se zamračil. Vysvětlení mu připa​dalo logické, ale kdovíproč se ho dotklo. Skoro zvráce​ně se zeptal: „Nu, slyšela jsi, co po mně vyžaduje můj syn?"

Philippa ležela na zádech a vzhlížela k muži, jemuž před pouhými pár hodinami dobrovolně dala svou ne​vinnost. Měl rozcuchané vlasy a svalnatou hruď, která ji vzrušovala. Vypadal nádherně a uštvaně a doslova překypoval vzteky. A navíc se tvářil ustaraně. Philippa doufala, že kvůli ní, a to pomyšlení jí udělalo dobře.

S úsměvem k němu vztáhla ruku, ale chvatně uhnul.

 „Jsi ještě trochu omámená spánkem a ztrátou krve," zabručel. „Nemáš důvod k úsměvu, v noci jsem ti ne​přinesl žádnou rozkoš, jenom tě připravil o panenství. Způsobil jsem ti bolest a - Edmunde, ty jsi ještě tady?"

„Oženíš se s Philippou?"

„Začínáš omílat jedinou otravnou písničku jako Crooky. U kolen svaté Anny, chlapče, ta holka o svatbu se mnou nestojí, protože —"

Byla to tak nestoudná lež, že se Philippa rozesmála. „Dobré ráno, pane Edmunde," obrátila se k chlapci. Předchozí slzy jí už stačily vyschnout.

Hošík se na ni zazubil. „Za chvíli vyrážíme na zpá​teční cestu," oznámil. „Northbert mě poslal, ať vás oba probudím." Dětský hlásek byl už schopen jízlivosti. „Philippo, moc tě ta paže bolí?"

Zavrtěla hlavou. „Kdepak, cítím se docela dobře; to tady tvůj otec má nějaký problém."

Dienwald naštvaně zíral stranou, do hustého houští. „Běž, Edmunde, a svoje rady si nech pro sebe." Ed​mund svraštil ustaraně čelo. „Jsme pořád blízko Cran-dallu. Co nevidět se tady objeví sir Walter. Neměli by​chom —"

Dienwald se zatvářil rozzuřeně, nesmiřitelně. Při​mhouřil oči a zlověstně procedil mezi zaťatými zuby: „Ale já přece chci, aby ten čubčí syn vylezl z úkrytu. Mám mu hodně co vracet. Postavil jsem hlídky, aby střežily cestu od hradní brány. Jakmile ten parchant vy​razí po tvých stopách, my dva, Philippo, mu připraví​me společné uvítání."

Edmund se pobaveně ušklíbl. „Ale Philippa ho majz-la tvrdě, otče. Třeba ještě nepřišel k sobě."

Dienwald se mezitím trochu zklidnil a zavrtěl hla​vou. „Uvidíme, ale pochybuji. Brzy se vrátíme na hrad St. Erth, Edmunde. Holka si musí odpočinout a já se s ní těžko můžu oženit tady v lese. Najdi Northberta

a vyřiď mu, že pokud se sir Walter neukáže do hodiny, vydáme se na cestu domů."

Edmund, hrdý na svůj úkol, se bleskově vytratil, a Dienwald ho doprovázel zamyšleným pohledem. Zřejmě měl plnou hlavu Waltra a nenávisti k němu. Když se však obrátil k Philippě, přiznal: „Připadá mi k nevíře, že takhle se mnou mluvil vlastní syn."

Philippa neodpověděla a Dienwald odhodil přikrýv​ku a vyskočil; buď si neuvědomil, že je nahý, nebo mu na tom nezáleželo. Philippa se na něho v šedém ranním světle dívala a obdivovala to dokonalé tělo. Teď už chá​pala, jakým vzrušujícím způsobem se muži spojují s ženami, ale Dienwald se jí líbil i teď, když mu úd le​žel klidně a něžně mezi stehny.

Podrbal se na břiše, protáhl se, a když se podíval dolů, uvědomil si, že má penis od krve. Pomalu zvedl pohled k Philippě, chvíli váhal, co říct, a nakonec se zhluboka nadechl: „U svatého Petra, teď nemám na vy​branou. Hned po návratu do St. Erth se vezmeme. A teď se rychle oblékni, abych si nemyslel, že mě opět chceš."

Philippě to nepřipadalo jako špatný nápad, ale přesto si poslušně natáhla šaty. Slyšela Dienwaldovy zbrojno​še obcházet lesem v jejich těsné blízkosti. „Copak tebe vůbec nezajímá, co se stalo na hradě Crandall?"

„Už všechno vím," ujistil ji Dienwald s náznakem úsměvu. „Brebentila jsi celou noc a prozradila jsi mi každičký detail. Bolí to hodně?"

„Nu, nezdálo se mi, že bys moc stál o to, abych usnula. Jestli mě nebolí co?"

Dienwald jen bezmocně rozhodil rukama. „Ale to přece nebyla jenom moje vina! Toužila jsi po mně stej​ně jako já po tobě." Zamračil se na ni. „Zdávalo se mi o tobě, Philippo, a v těch snech jsem se s tebou milo​val. Vzrušovalo mě to k zešílení. Tvoje doteky, tvoje steny —" Hryzl se do rtu a bleskově na sebe naházel ob​lečení.

Philippa si zatím připomněla, jak zhrožené se Dien​wald zatvářil, když jeho devítiletý syn žádal, ať se s ní ožení. Po pravdě, překvapilo ji to stejně jako Dien-walda.

Chlapci totiž vyhlídka na macechu zřejmě vůbec ne​vadila. Na světě se dějí věci! Teď se podívala na šaty, ve kterých uprchla a přespala, a nešťastně se ušklíbla. Nejenom že jí nepadly, ale dole chyběl kus lemu, kte​rým si ovázala ránu, byly zválené a flekaté, ale už si na hradě St. Erth natolik zvykla chodit v hadrech, že jí to vlastně ani moc nevadilo.

Zrovna uvažovala, kam by si měla odskočit, když se objevil Crooky.

„Bůh na tebe shlédl s milostí, paní," uklonil se před ní. „Od hocha jsem se doslechl, že se budeš vdávat. To je dobře. Věděl jsem, že pán svůj chtíč neudrží dlouho na uzdě. Ale zvláštní, že podlehl zrovna tady v lese, když jsi zraněná, ale možná že zrovna tyhle okolnosti ho k tomu dohnaly; myslím strach o tebe a tvoje zraně​ní. No, žádné obavy, otec Cramdle ti určitě přednese překrásný svatební projev. A kvůli pánovi si nedělej starosti, on si na tebe i na manželství rychle zvykne."

Crooky vysekl další komickou poklonku a vytratil se.

Philippa zůstala stát na mýtince a horečně přemýšle​la. Nebyla si jistá, zda ji Dienwald miluje, ale kupodivu jí daleko větší starosti dělalo vědomí, že nemá pořádné svatební šaty ani závoj, a také ani jeden zlaťák jako vě​no. Na druhou stranu, otec těžko může mít proti Dien-waldovi námitky, protože i on si ji vezme bez věna, jak k tomu byl svolný ten tlusťoch de Bridgport. Na domov si vzpomněla jen málokdy, jako kdyby hrad Beau-champ patřil do jejího minulého života, jako by se týkal jiné dívky, která měla rodiče a svárlivou sestru a truhly plné přepychových šatů. Všechno to hezké i nehezké z její minulosti už zmizelo, nadobro.

St. Erth. Líbil se jí název hradu, líbil se jí i samotný hrad a život v něm. Na hradě St. Erth bude mít pravý domov, i kdyby lord Henry hulákal a vyhrožoval sebe​víc. Snad se rychle uklidní a uvědomí si, že ten žabák de Bridgport by se beztak odmítl oženit s dívkou, kte​rou měl v loži jiný muž.

S úsměvem se vrátila k Dienwaldovým mužům. Všichni se už doslechli, že se stane jejich paní, a Phi-lippa věděla, že jsou rádi. Zamlouvala se jim, a navíc jim už nebude hrozit pánův hněv a výhrůžky pokaždé, když se mu zachce mít v posteli ženu. Dienwald ji po​sadil před sebe na hřebce Philba a družina se vydala na cestu. Philippu však úsměv rychle přešel, protože vi​nou otřesů ji krutě rozbolela paže. Měla dojem, že ces​ta se neuvěřitelně vleče.

„Proč zase pláčeš? Dostaneš mě za manžela, tak co bys chtěla víc? Nenuť mě, abych tě shodil ze sedla!"

„Já nepláču!" bránila se Philippa a hryzala si přitom ret.

„Tak co vlastně děláš? Hraješ divadlo jako Croo-ky? Nejspíš mi budeš tvrdit, že tě zase bolí ta zraněná paže!"

„Bolí, a moc. Jsem na tvého koně moc velká tíha na​víc, proto běží tvrdě a otřesy mě vážně bolí."

„Pravda, nejsi žádný drobeček a Philbo má co dělat, aby nás oba unesl. Tak zkus myslet na něco jiného. Nepláčeš náhodou kvůli tomu, že ti na každém kroku neskládám poklony na tvou krásu? Protože je příliš po​zdě, abych se ti dvořil. Nestěžuj si, stejně jsi na mě ustrojila léčku a já hlupák do ní spadl. Jestli si tedy představuješ, že ti budu lichotit a utěšovat tě -"

„Drž klapačku/ "

*

Dienwalda to okřiknutí zaskočilo, takže skutečně zmlkl. Pak se za Philippinými zády zazubil. Musel se ovládnout, aby jí neuhladil divoce rozcuchané vlasy; nechtěl ji zarazit, zajímalo ho, co všechno mu vyčte. A ona zvýšeným hlasem skutečně pokračovala.

„Dokud jsem nepoznala tebe, ty proklatý zbrojnoši, nikdy jsem neměla důvod k pláči. Jsi jen zpupný osel."

„To jsem," souhlasil a sevřel objetí, kterým ji přidr​žoval v sedle před sebou. „Ale ty jsi toužila se s tím oslem vyspat. Budeš radši moje manželka než milen​ka? Nebo chceš dál dělat hradního správce?"

Philippa mu lstivě zaryla loket do žaludku. Dienwald vyhekl a Philbo zařičel a vzepjal se. Dienwald sevřel Philippu ještě pevněji a smál se přitom jako blázen, div nespadl i se svým zlatovlasým břemenem ze sedla.

„Dávej pozor, pane!" houkl Northbert. „Paní není v pořádku. Jistě nechceš, aby sejí rána opět otevřela."

„U Božích kostí, to přece vím. Ale ránu nemá na paži, ale v hlavě." Naklonil se k Philippě a zašeptal: „A taky mezi těmi hebkými stehny, tak hluboko, kde tě dnes večer opět navštívím. Takže se na to těš, holka."

Philippa sklopila hlavu, ne snad zdeptaná jeho slovy, ale protože by ho nejradši udeřila podruhé. Měla však strach, že kdyby to udělala, mohla by to přehnat a sra​zit ho na zem.

Dienwald už mlčel. Sám sobě přiznával, že se do ní rád naváží. Poprvé od dětských let si vychutnával špič​kování, kočkování a hádky s dívkou či s ženou. A vlast​ně to bylo dobře, protože tu holku bude mít uvázanou na krku až do konce své pozemské pouti.

Ohlédl se po Northbertovi a zjistil, že zbrojnoš se mračí. „Žádné známky po de Grasseovi?" zeptal se úsečně.

Northbert zavrtěl hlavou.

Dienwald zaklel. „Nechal jsi za námi naše muže?

Ukryté v různých bodech cesty?" Zbrojnoš přikývl a Dienwald vzteky zaprskal: „Je to sprostý zbabělec! Už dlouho po něm pasu." „Proč?"

„Dostal jsem dopis údajně psaný Kassií, ale ve sku​tečnosti to byl podvrh od něho. Lapil mě, když jsem jel na setkání s ní, a já skončil v podzemní kobce na Wolffetonu. Kassia mě zachránila, ale ten parchant mi nejdřív polámal žebra a zabil tři z mých lidí. A teď si dokonce troufl unést mého syna. Co nevidět se mu pomstím."

„A unesl i mě."

„Ano, unesl i tebe, holka."

O tom, že ho Kassia kdysi zachránila, se Dienwald už zmínil, ale to neznamenalo, že Philippa opět nepo​cítila žárlivost. Čert tu ženskou vem, je jako osina v zadku.

Nu dobrá, ale o ni taky stáli jiní, proto se naschvál zeptala: „Proč se Walter chtěl se mnou oženit?" „Víš to určitě?"

„Na rozdíl od tebe," odsekla Philippa jízlivě, „nestál o nic jiného; dokonce byl připraven mne i znásilnit, aby si mě zajistil, protože pak bych mu neutekla. Mně osobně to ale nedává sebemenší smysl."

„Je to šílenec."

Philippa nevěděla, jestli to náhodou není další uráž​ka, ale tentokrát Dienwalda do břicha nepraštila. Místo toho si chvíli zamyšleně hryzala dolní ret.

„Když přišla ta jeho milenka Britta a chtěla mě zabít, křičela na mě něco v tom smyslu, že Walter mě chce je​nom kvůli bohatství, které mu přinesu. Nerozumím to​mu. Jistě mluvil s mým otcem a musí vědět, že nedo​stanu věno."

„Však pravdu zjistíme co nevidět. Až se vezmeme, stejně se to tvoje rodina musí dozvědět."

 „A potom ti můj otec uřízne mužství?"

„Jen nebuď tak krutá. Právě kvůli mému mužství jsi mě chtěla uhnat." K jejímu překvapení se Dienwald překlonil a políbil ji na ucho. „Dnes večer čekej pouze rozkoš, Philippo. Bolest včera v noci byla nezbytná — ale otevřela si dveře k ženství."

„To určitě tvrdí nějaký oslovský muž."

„Ale kdepak, Philippo. Naučím tě, jak rozkoš přijí​mat i dávat."

„Já ti včera rozkoš nepřinesla?"

Usmál se ukřivděnému tónu v jejím hlase. „Trochu ano. Přinejmenším jsi byla dostatečně vstřícná."

Cítil, jak Philippa ztuhla, a dlaní jí přiklopil ňadro. Jemně ji podráždil konečky prstů a zaslechl, jak se jí zrychlil dech. „Mám nechat zastavit a oznámit svým mužům, že moje nevěsta se rozhodla zmocnit se mě ta​dy a teď? Mám tě před všemi začít laskat?"

Philippa sípavě lapala po dechu. Zoufale toužila cítit obě jeho ruce na nahém těle, prahla po jeho ústech. Dů​věřivě se mu opřela o hruď: „Ano, pokud si to přeješ, Dienwalde, přineslo by mi to velké potěšení."

Rázem zapomněl na hru a špičkování a vnímal je​nom svou bezbřehou touhu po ní. Čím víc se mu pod​dávala, tím pronikavěji po ní prahl, tím blaženěji si vy​chutnával těšení na její tělo.

Nenápadně jí vsunul ruku do výstřihu a polaskal ji přímo na bradavce. Na paži cítil její horký dech, vní​mal jemné vlnky jejího rozechvělého těla. Uvědomoval si, že se chová směšně, každou vteřinu je mohl přistih​nout některý ze zbrojnošů, nebo dokonce jeho syn -

Honem vyškubl ruku z jejího výstřihu a šaty jí opět urovnal. „Na to bude čas později," pošeptal jí. „Teď se dívej na krajinu, jak se s jarem začíná vybarvovat. Ži​vot se znovu rodí." Náhle se kousl do jazyka, protože si uvědomil, že teprve před pár hodinami vlil svoje semeno do jejího úrodného lůna; i tam už mohl mezitím vzklíčit nový život. V duchu si představil děvčátko s di​vokou hřívou zlatohnědých kudrn, s rozesmátýma modrýma očima.

Broukl Philippě do ucha: „Hádám, že mi porodíš víc dětí, než kolik dokážu uživit."

Ohlédla se na něho mlčky, zato s překrásným úsmě​vem.

Windsorský hrad

Král Eduard rázně pokývl hlavou. „Nuže, Robbie, mů​žeš se vypravit za de Fortenberrym a sdělit mu, jaké štěstí ho potkalo. Je chudý jak myš, takže si umím představit, že hrad bude v dost bídném stavu. Nechám St. Erth opravit, hlavně hradby, aby mé líbezné dceruš​ce nehrozilo žádné nebezpečí. Ano, pošlu s tebou další muže."

Robert Burnell se ozval: „Ale já myslel, že nestojíš o zetě, který by vysával tvoje zlaťáky, sire."

„Tohle není vysávání! Jde přece o bezpečí mé dcery, Robbie, o plod mých mladých let, o můj první hřích -" Král se zasmál. „De Fortenberry má malého syna? Všechny dámy z našeho rodu děti milují, takže to ne​bude problém. Až se tedy de Fortenberry dozví, co mu daruji, a až přetrpíš vodopád jeho díků, poruč lordu Henrymu, ať naši líbeznou dceru přivede sem, do Windsoru. Moje královna trvá na tom, že děvčeti vy​praví svatbu tady. Svatební obřad se bude konat přesně za měsíc, měj to na paměti, Robbie!"

Robert Burnell jen přikývl a druhý den ráno vyrazil do Cornwallu v doprovodu dvaceti králových nej-schopnějších vojáků.

Ale teď, o pouhé dva dny později, král seděl s Accur-sim a vymýšlel kličky, jak ze šlechty vyrazit pení​ze na všechny hrady, které měl v plánu postavit ve Walesu. Accursi, syn slavného italského právníka, právě vysokým hlasem vykládal: „Sire, jaképak zá​kony a lsti. Prostě jim sdělte, že vaše potřeby jsou důležitější než jejich potřeby a že se vám musejí pod​řídit."

Eduard si s kyselým výrazem hladil bradu. Accursi ani po tolika letech v jeho službách nepochopí povahu anglických šlechticů. Považoval je za měkké a pod​dajné, za ovce, které dobrovolně shazují svou vlnu. Než stačil něco namítnout, objevil se jeho komoří Aleric a hlasitě si odkašlal. Král vzhlédl.

„Sire, omlouvám se za vyrušení, ale přijel Roland de Tournay a očekává vaše milostivé přijetí. Údajně jste si přál, aby se urychleně dostavil."

„No ano. De Tournay!" zasmál se král a vstal. Dot​čenému Accursimu řekl: „Už se nemůžu dočkat, kdy toho krasavce zase uvidím!"

Roland postál na prahu a rozhlédl se po komnatě. Když si všiml Accursiho, ve tváři se mu kmitlo pohrdá​ní - instinktivní reakce Angličana vůči cizinci.

Eduard se srdečně usmál: „Pojď se mi uklonit, de Tournayi, ty zlotřilý pohane. Jak vidím, Bůh usoudil, že je načase, aby ses vrátil do mých služeb, nemám pravdu?"

Roland sebevědomě vešel do komnaty ani se neuklo-nil, ale Eduarda to neurazilo; takový byl prostě Roland. Zato Accursi se neudržel a svým ječivým hlasem vyhr​kl: „Co je to za chování, pane?"

Roland si ho změřil zpod přimhouřených víček. „Co to tady máš za pohana, sire? To ti už došly zásoby sta​rých dobrých Angličanů?"

Eduard vyštěkl na Accursiho: „Roland je můj dávný

oblíbenec, kterého smím peskovat jenom já! Vítej, Ro-lande, konečně v Anglii!"

„Však ty jsi Anglii taky nechal čekat, sire; jak se mi doneslo, ještě celé dva roky ses toulal světem, než jsi přišel převzít anglickou korunu."

„Drzý pse! Pojď si přisednout a připít na naše časy v Jeruzalémě. Slyšel jsem, že pohani ti darovali šest žen jako základ budoucího harému!"

Po dvou hodinách bujarého rozhovoru se král optal: „Proč jsi nepřijel na mou říjnovou korunovaci? Eleanor už myslela, že jsi mě zradil."

Roland de Tournay se usmál: „Nepochybuji pane, že tvé sladké královně jsem scházel, ale trčel jsem ve vě​zení vévody Brabantského. Požadoval za mě výkupné, které nakonec zaplatil můj bratr z obavy, že kdyby ses dozvěděl, že to neudělal, padl by na něho tvůj trest." Roland se zlomyslně zazubil. „Upřímně řečeno, pevně věřím, že ho k tomu donutila jeho choť, krásná lady Blanche."

A uběhla pouhá další hodinka, když se rozesmátý Eduard bodře pleskl do kolen: „Oženíš se s mou dce​rou! No ano, to je dokonalé řešení!"

„S tvou dcerou?" Roland nechápavě vzhlédl ke králi. „Nevypil jsi příliš mnoho tohoto silného vína, sire?"

Král jen zavrtěl hlavou a pověděl de Tournayovi o Philippě de Beauchamp. „Pravda, Rolande, Robbie je právě na cestě za de Fortenberrym, ale radši bych měl tebe. Jsi lotr, kterého znám, zatímco de Fortenberry je lotr, o kterém nevím vůbec nic."

„De Fortenberry, říkáš? To je všech darebáků král, sire. Nevím o něm pranic dobrého, ale umí se vlichotit všem, u koho větří vlastní prospěch."

„Doporučil mi ho Graelam de Moreton, který má panství v Cornwallu, divokém kraji osídleném stejně nezkrotnými lidmi. Ale pravda, že ty by ses měl taky usadit, Rolande. Za zetě potřebuji člověka, kterému mohu plně důvěřovat. Jak by se ti líbilo, kdybych ti da​roval pozemky a hrad?"

„A povýšil bys mě na vévodu?"

„Víc než hraběcí titul čekat nemůžeš, příteli."

Roland se zamyslel. Ten návrh, že by se oženil s krá​lovým levobočkem, ho zaskočil. Nestál o žádnou man​želku. A časem by král své ukvapenosti jistě zalitoval. Rozhodl se, že králi odpoví až ráno.

„Tvůj bratr by se vzteky pomátl," nadhodil král. „On sám je hrabě z Blackheathu a jistě by těžko skousl, že jeho mladší bratr má stejný titul. A navíc je zetěm krá​le. Ano, to by pro něho bylo hodně hořké sousto."

To jistě, souhlasil Roland v duchu, ale neměl valnou chuť bratra si znepřátelit. Pomalu zavrtěl hlavou.

„Je to šlechetná nabídka, sire, ale musím ji pečlivě zvážit."

„Jak chceš, Rolande. A teď mi vyprávěj o svém haré​mu, než se objeví lady Eleanor."
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Hrad St. Erth

Posledního dubnového dne otec Cramdle řídil pod rozkvetlou jabloní svatební obřad, který by svou koša-tostí a slavnostním rázem uspokojil i arcibiskupa z Canterbury. Sladká vůně jabloňových květů a petrklí​čů visela ve vzduchu jako závoj a nevěstě to víc než slušelo. Nad stoly s jídlem a pivem poletovali motýli a ženich a pán hradu St. Erth se mračil jako čert. Otec Cramdle to nekomentoval a řídil obřad důstojně a slav​nostně až do konce. Všichni obyvatelé hradu St. Erth zářili štěstím. Jejich pán plnil Bohem určenou povin​nost.

Budoucí paní hradu byla vzrušená jako každá správ​ná nevěsta. Stará Agnes ji pozorovala očima zvlhlýma dojetím; ba ano, paní v těch růžových šatech, které jí poslala lady Kassia, vypadala líbezně jako anděl.

Hustá kučeravá hříva splývala po zádech a nad čelem ji zdobila vetkaná korunka z čerstvých květů. Byla pa​nenská nevěsta, a pokud si někdo myslel opak, pak byl dost rozumný, aby držel jazyk za zuby.

Pán vypadal mužně a skvěle jako vždy, nádherný, pružný živočich v nové, zářivě modré haleně, kterou mu ušila paní. Tvářil se nezvykle přísně a zlověstně, ale stará Agnes neměla dost odvahy se zeptat, proč se neraduje s ostatními. Ovšem mladý pán zářil jako slu​níčko a dováděl jak malé štěně.

Otec Cramdle pronášel velká slova a velké myšlen​ky, ale Dienwald, a kupodivu i Philippa si přáli, aby byl konec. Celý ten obřad jim připadal zbytečný, protože už se navzájem zaslíbili, už si všechno řekli.

Obřad skončil a všichni lidé na nádvoří hlučně zajá​sali, začali provolávat slávu a Gorkel si posadil Crookyho na ramena.

„Máme to za sebou."

Philippa se s úsměvem obrátila ke svému čerstvému manželovi, ale on se na oplátku neusmál.

„Jsi můj manžel," povzbudila ho láskyplně. „Proč se kaboníš? Urazil tě někdo?"

„Moji vlastní lidé," zabručel Dienwald trucovitě. „Mohou se zbláznit nadšením, že tě budou mít za no​vou paní, jako by pode mnou, svým pánem, až dosud krutě strádali. Copak jsem vážně tak odporný tyran?"

„Možná je to jinak," konejšila ho Philippa láskyplně, „Možná jen věří, že zkrotím tvou věčnou nahněvanost a udělám z tebe pána sladkého jak lesní jahody. Možná si prostě myslí, že se pro jejich pána hodím. Ale teď se všichni těší na hostinu. Máme zajíce a selátko a hovězí, a dokonce i křehké jehněčí —"

„Ba, já vím." Dienwald si prsty prohrábl hřívu. „Ed​munde!" zahulákal. „Pojď sem!"

Rozzářený chlapec se postavil před otce a blaženě vyhrkl: „Ty ses oženil s bidlem, otče!"

Philippa se rozesmála a třepla hocha po rameni. „Jsi drzý jako špaček, prcku. Pojď mi dát pusu."

Dítě se vytáhlo na špičky a našpulilo rty. Philippa ho mlaskavě políbila. „A nemohl bys mi říkat nějak mileji, Edmunde?"

Chlapec se zatvářil rádoby zamyšleně. Mezitím se kolem něho začal ometat Crooky a chlapec se zeptal:

„Hej, šašku, napadá tě vhodné jméno pro ženu mého otce?"

„Och, jméno!" Crooky loupl po pánovi mazaným pohledem. „A co Morgan? Nebo Maude?"

„Koukej sklapnout!" zařval Dienwald a ohnal se po Crookym, který v kotrmelcích přeletěl přes celou hlav​ní síň.

„Myslím," pronesl Edmund váhavě, „že bych si to měl nejdřív pomyslet. Je to tak v pořádku?"

„Naprosto. A teď, manželi, co kdybychom se zapoji​li do svatební hostiny?"

Jídla a pití bylo tolik, že lidem na St. Erth by týden mohlo být zle z přecpání. Philippa se na všechny usmí​vala a oni jí zběsile provolávali slávu a tančili a s plný​mi ústy dobrot si hráli na honěnou jako malé děti.

Všichni dováděli - s výjimkou hradního pána.

Tančil s Philippou, jedl pečeného králíka a vepřové, které mu Philippa naservírovala do mísy, ale ani jednou ji nepolíbil, ani nepolaskal. A ona samozřejmě věděla, že tohle není Dienwaldovi podobné. Správně jí měl dlaní klouzat od kolena vzhůru po stehně a víš, laskat ji na ňadru, lišácky se usmívat. Litovala, že ona sama ne​má dost odvahy ho pohladit po vnitřní straně stehna.

Když nastala chvíle, Philippa dovolila staré Agnes a ostatním ženám, aby ji doprovodily do pánovy ložni​ce. Margot jí učesala vlasy a ženy ji pak svlékly a ulo​žily do velké postele. Pak se rozloučily s hihňáním a záplavou rad, jež Philippě připadaly zajímavé, nicmé​ně zcela zbytečné.

Margot ještě bujaře houkla: „Vyprávěj mu historky, ať se mu jeho rapír pěkně postaví. Zrovna teď ho má tak nalitý pivem, že těžko dokáže víc než ztěžka bimbat!"

Vida, zasmála se v duchu Philippa, tohle je zajímavý problém k řešení.

Noc byla temná a v komnatě blikala jediná svíčka.

Philippa měla na ráně pořád ještě měkký vlněný obvaz, ale bolesti už neměla. Toužila po manželově přítom​nosti, po jeho polibcích a dotecích, po tom, aby do ní vnikl a zaplnil ji. Toužila tisknout ho k sobě, až se jí bude pohybovat v těle. Milovala ho a ráda by mu dala celé svoje já, všechno, co měla, i když to nebylo víc než její láska a dobrá vůle vůči němu, jeho synkovi a jeho hradu.

Cas běžel a svíčka s prskáním dohořela. Philippa na​konec usnula, schoulená do klubíčka a s rukama pod tváří.

Náhle se dveře hlučně rozlétly a Philippa se leknu​tím posadila. Ve dveřích stál její nový manžel se svíč​kou v ruce a nevypadal ani trochu šťastně.

Vstoupil dovnitř a patou dveře za sebou zabouchl. Zastavil se u postele a shlížel na Philippu. Rozpačitě si vytáhla přikrývku k bradě.

„Dobrá," kývl Dienwald.

„Dobrá co?"

„Jsi nahá, holka - aspoň bych ti radil, aby pod při​krývkou už další vrstva nebyla. Ženy se mi smály, jak krásné a nedočkavé tělo tu na mě čeká. Teď, když jsi ze mě udělala svého otroka, když jsi dosáhla svého, asi využiji jediného kladu, který mi to manželství při​neslo."

Během řeči se svlékal. Philippu zaskočilo zjištění, že je opilý. Nebyl namol, ale opilý ano.

Nebála se ho, ale přesto se zeptala: „Ublížíš mi, Dienwalde?"

Ta otázka ho zarazila. Napřímil se; stál tam nahý, pa​že svěšené podél těla, nohy lehce rozkročené. „Proč bych ti ubližoval, holka?"

„Nejsem holka, jsem tvoje manželka. Jsem Philippa de Fortenberry a -"

„Ba, znám tě až příliš dobře - až moc dobře. A teď si lehni a zavři ústa a roztáhni nohy. Chci se tě zmocnit, ale asi to nezvládnu, když budeš pořád žvanit. Ne, neu​blížím ti, když ovšem budeš poslušná."

Nesmírně dlouho se ani nehnula. Nakonec tiše připo​mněla: „Sliboval jsi, že mi dáš rozkoš."

Zamračil se. Pravda, to sice slíbil, ale teď měl v sobě víc piva než řeka Penthlow. Připadal si zneužitý, ale ona za to zřejmě nemohla. Mohl si stokrát stěžovat, ale vědoměji připravil o panenství. Pokud existoval viník, byl to ten proklatý sen, který snil. Sen a jeho touha po ní, která ho stravovala od chvíle, co ji poznal.

Rychle vystřízlivěl. „Pokusím se, u líbezných hlasů všech svatých, pokusím se přinést ti rozkoš."

Usmála se na něho. Nemohla spustit oči z té urostlé, štíhlé, svalnaté postavy. Dienwald jí připadal krásný až k pláči. Cítila se nezvykle. Zaplavilo ji vzrušení a něž​ná touha, tryskající z hlubin její bytosti; touha, kterou on rozdmýchá do požáru chtíče.

„Už se těším, můj manželi."

Lehla si na záda a pozvedla k němu paže.

„Nemusíš se mi poddávat tak neodolatelně," po​vzdechl si, protože její hebkost a vstřícnost ho bleskově vzrušila. „Ach, Philippo." Políbil ji. Něžný polibek se rychle změnil na dravý a dychtivý. Dienwald rozpáčil Philippě rty jazykem a vklouzl dovnitř. Přímo do úst jí šeptl: „Pohlaď mi jazykem jazyk."

Plaše vyhověla, jako by se bála, co se stane. Vzápětí však vyjekla okouzlena slastí a rukama ho objala ko​lem ramen a Dienwald se uprostřed polibku přidušeně rozesmál. Trpělivě ji učil technice polibku, drobným pohybům jazyka, které měly umocňovat slast ze vzá​jemné blízkosti, důvěrnosti. Třel sejí hrudí o prsa a její reakce přesáhla všechno, co si kdy dokázal představit. Vzrušeně oddechovala a nedočkavě se k němu tiskla kyčlemi.

 „Zbožňuji dotek tvého těla," zamumlala mu Philippa do ochlupené hrudi. „Miluji tvou blízkost." Ucítil, jak pod ním rozevírá stehna, a údem se jemně opřel o hed​vábnou branku jejího těla. Nadzvedl se na loktech, kyč​le posunul nad její břicho a zašeptal: „Dotkni se mě, Philippo. Už to dál nesnesu. Dotkni se mě."

Projela dlaní škvírou mezi jejich těly a sevřela do prstů tu neznámou část těla, která se jí vzpínala vstříc. „Och," vyjekla a ruka jí znehybněla. „Nenapadlo mě -ten dotek je úchvatný - Bože, ta síla!" A pak ho začala laskat, hladit ho a dráždit, nakonec zapojila i druhou ruku a po chvilce se už nedokázal ovládnout. Sklouzl níž k jejím rozevřeným stehnům a z výšky na ně pohlé​dl. Představil si, jak ho ty ladné a bílé nohy objímají kolem boků, a zatoužil proniknout do ní dravě jako horská bystřina, jako vystřelený šíp. Zašeptal pouze: „Philippo, Philippo, teď."

Přivítala jeho tělo s výrazem tak uchvácené slasti, s takovým posvátným vytržením, že Dienwald rázem pochopil, co se tuto noc mezi nimi nabízí a rozdává.

„Rozkoš," zašeptal a rozhodl se ještě oddálit oka​mžik, než Philippě vklouzne do těla. „Rozkoš." Zarazil se a přísně jí připomněl: „Jsi moje žena." Pak se jí rty naklonil k prsům, sjel níž, přes břicho, a ani tam se ne​zastavil. Philippa nejdřív nechápala, co zamýšlí, ale když se jí ústy přimkl přímo do rozkroku, vykřikla šo​kem i studem a zkusila se mu vytrhnout.

Zvedl hlavu. „Rozkoš," zasípal horce. „Tohle ti při​nese rozkoš."

„Och."

„Jen mlč, holka. Bude se ti to líbit."

Dienwald měl pravdu, až na to, že to bylo mnohem, nesrovnatelně lepší. Podvědomě vyšla jeho ústům vstříc, kyčlemi doslova prosila o další laskání, z které​ho ji mrazilo v těch zákoutích těla, o jejichž existenci

dosud neměla tušení. Tichounce naříkala, jako by ta muka byla k nepřežití - ale přitom by nepřežila, kdyby skončila. A Dienwald ji bičoval na cestě k vyvrcholení stále nemilosrdněji a naléhavěji, až explodovala ohňo​strojem extáze.

Dienwald ucítil, jak se Philippě zaťala stehna, ve zdi​vočelých očích sejí rozklenula žhavá modrá obloha za​kalená vášní a ona křičela a sténala a zarývala mu neh​ty hluboko do zad, vyklenutá do ladného oblouku smyslné křeče. Vzrušený Dienwald si cípkem mysli okouzleně uvědomil, že tento zázrak stvořil on, že tepr​ve teď pořádně otevřel bránu k jejímu ženství. Síla její reakce ho však zaskočila a umocnila jeho vlastní chtíč, touhu po ukojení.

Když se Philippa ztišila, vytáhl se na kolena, zvedl její boky ještě výš a pomalu vstoupil do jejího úzkého lůna. Musel sebrat všechny síly, aby okamžitě nevyvr-cholil. Po předchozí extázi byla vlhká a žhavá a Dien​wald začal sténat jako předtím ona, jemně jí klouzal do těla a střemhlavou rychlostí se blížil k výbuchu slasti i semene, kterým ji zalil jako prudký letní liják.

A po tom nechtěl myslet, odmítal cítit. I pro něho to byla nová zkušenost, protože něco tak intenzivního a strhujícího nezažil dosud s žádnou ženou. Chtěl se v těch pocitech topit nadosmrti, chtěl ji laskat a dát se laskat, chtěl být a žít pouze s Philippou. To vědomí ho děsilo i rozjařovalo zároveň. Cítil se rozedraný, vysátý, protože Philippě obnažil svou duši, tak nakonec unikl do spánku.

Philippa se dívala na manželův obličej na polštáři. Dýchal pomalu a pravidelně, dlaň jí stále podvědomě tiskl k ňadru, jedno svalnaté stehno měl přehozené přes její nohy. Pohladila ho po vlasech. Slíbil jí rozkoš, ale tohle bylo víc než rozkoš, to byl šílený, pekelný ráj. A ona v něm toužila strávit každičký den svého života.

Windsorský hrad

Květen 1275

„Nu, tak co říkáš, Rolande? Chtěl by ses oženit s mou dcerou? S mou sladkou Philippou?"

Roland zvolna žvýkal medový chléb. Nerad by krále pohněval upřímným prohlášením, že poslední, co chce, je vlézt do manželského chomoutu.

Král se zamračil. „Komorník Cedric mi tvrdil, že včera v noci tě v komnatě navštívily dvě dívky. Otloukl jsem mu o hlavu, že je lhář."

„Dvě dívky?" vykulil Roland překvapeně oči. „Ne, sire, byly tři, ale přiznám se, že na tu třetí jsem už vskutku neměl sílu."

Král na de Tournayho chvíli zachmuřeně zíral, ale zčistajasna zařval smíchy. „Máš pravdu, otluču mu o hlavu, že neumí počítat. Ten trumbera si to zaslouží. No ale, co ty? Už ses rozhodl ?"

Roland se rozhodl jen k tomu, že musí co nejdéle po​zdržet králův hněv. „Co kdybych se jel děvčeti nejdřív ukázat, sire? Možná při pohledu na můj šeredný obličej z hrůzy uteče."

„To se vyloučit jistě nedá," souhlasil král a podle svého zvyku si mnul bradu. „Tak dobrá, Rolande, vy​dej se do Cornwallu a ukaž sejí. A pověz jí, ne, pověz lordu Henrymu, že v tebe vkládám důvěru."

Roland přikývl. Proti výpravě do Cornwallu nic ne​měl, beztak chtěl navštívit Graelama de Moretona. Na​víc věřil, že osud zařídí, aby se nemusel oženit. Byl dí​tě štěstěny, zatím mu vždycky přála - a proč by to nemohlo pokračovat i nadále?

Roland měl navíc tajemství; pokud si v duchu vyba​vil krásnou ženskou tvář, pak jen tu, která patřila Joan z Tenesby, a tak tomu zůstane až do jeho posledních dní.

HradSt.Erth

„Nu ba, je zamilovaná, a to je jenom dobře," broukla stará Agnes Gorkelovi, který z kožených řemínků splé​tal bič. „Hádám, že zítra bude paní sotva chodit, pokud ji pán vůbec pustí z lože."

Ošklivec Gorkel se začervenal a jeden kožený řemí​nek mu vyklouzl z prstů.

Stará Agnes zahýkala smíchy a pohrozila mu po-krouceným ukazováčkem. „No vida, že i takový netvor ještě ví, co je stud. Ale nemusíš mít strach, pán naší mi​lé paní neublíží. To spíš ona vyčerpává jeho mužství a ždímá ho do sucha."

Zachechtala se a Gorkel, naštvaný sám na sebe, od​hodil bič na zem a zamířil ke studni, aby se pořádně na​pil a zchladil studenou vodou. Překvapeně vyvalil oči, protože u studny stál hradní pán osobně a mocnými doušky lokal z plného okovu.

Gorkel sledoval, jak se pán napřímil a protáhl, až se mu svaly na nahých zádech zavlnily. Všiml se, že pán se usmívá, samolibě a možná i trochu marnivě, ale muž na jeho místě si to může dovolit, usoudil Gorkel.

„Moje řeč, náš pán vypadá, jako by mu došlo všechno semeno!" uchechtla se stará Agnes Gorkelovi do ucha.

Dienwald zaslechl stařenin smích a domyslel se, že vtipkuje na jeho účet. Na obloze zářilo slunce, bylo teplé dopoledne. Dienwald si uvědomil, že všichni je​ho lidé ho po očku sledují a přitom se pobaveně a spik​lenecky ušklíbají. Jen ovčák si zhluboka povzdechl a Dienwald hned nato také, protože si vzpomněl na Philippu, jak s roztaženými bělostnými stehny leží na zádech, ruce hozené vysoko nad hlavu, a vzápětí do něho jak přívalová vlna narazil nápor touhy, ne, ryzí​ho, živočišně dravého chtíče. Otočil se na patě a trys​kem vyběhl po schodech zpátky do komnaty.

Za sebou zaslechl smích, ale ani nezpomalil. Když vpadl do dveří, spatřil nahou manželku stát v kádi s horkou vodou.

Vylekaná Philippa si rukama instinktivně zakryla pr​sa. Manžel na ni zíral jak očarovaný.

„Je škoda zakrývat takovou krásu, holka."

Dienwald se ještě chvíli kochal pohledem na man​želku, pak přistoupil až k ní a odtáhl jí dlaně od ňader. Sklonil se a uchopil jednu její bradavku do úst. Vyjekla blahem i studem, protože denní světlo odhalovalo mno​hem víc než plamen jediné svíčky v absolutní tmě. Když se napřímil, trochu omluvně se zazubil: „Stačí mi na tebe pomyslet a penis mi začne salutovat. Víš co," vzal jí z ruky žínku, „já tu koupel dokončím za tebe." Začal si pohvizdovat, jako by to byla úplně obyčejná práce, a zajel Philippě žínkou mezi nohy. Zlehka se rozkročila, aby udržela rovnováhu, zaklonila hlavu a sykla, když jí namydlenou žínkou začal obkružovat hýždě. Přestal si pohvizdovat; se sípavým oddechová​ním z ní začal oplachovat mýdlo a přitom jí rukama jezdil po těle stále pomaleji, smyslněji... cíleněji.

„Dienwalde," vydechla a prsty obou rukou mu zatí​nala do ramen, „to je nesnesitelné!"

Pohlédl jí do očí. „To je, viď, holka? A co tohle? A to taky?" Vklouzl do ní prostředníčkem.

Uchváceně se mu dívala na rty a poznala, že krev mu vře v žilách. Políbila ho, otřela se mu ňadry o hrudník a rozechvěla se jakoby záchvatem zimnice, protože prs​tem z ní zase vyklouzl a okamžitě do ní zase pronikl.

„Jsi moje," šeptl jí do úst; zasténala, zběsile ho kous​la, nehty mu rozdírala záda. Odtáhl od ní obě ruce a shodil nohavice, načež přiznal: „Chci se tě zmocnit teď hned. Obemkni mě nohama kolem boků."

Nechápavě na něho zůstala zírat, ale on jen potřásl hlavou a zvedl ji. Objala ho stehny a pak cítila, jak ji

otvírá prsty, a dech jí uvázl v hrdle, když do ní zdola vstoupil.

Vyjekla a stiskla ho stehny co nejpevněji. Pak ji, ce​lou mokrou, odnesl k lůžku a položil ji, aniž by jenom na vteřinku opustil její tělo. A když vyvrcholil, s hla​vou zvrácenou mocně zaryčel a poprvé cítil, že Philip​pa je součást jeho samého, že už pro něho není pouze nádoba rozkoše a matka jeho budoucích dětí. Byla jeho a patřila k němu a on se tomu nebránil. Teď se na ni vy​čerpaně zhroutil a líbal ji a ona mu plakala do ramene.

Odpoledne o dva dny později Dienwald seděl v hlavní síni u poháru piva, když dovnitř vběhl Northbert a hu​lákal z plných plic: „Někdo se blíží k hradu, pane!"

Dienwald se okamžitě zvedl. „Není to ten zkurvysyn sir Walter?"

„Ne, je to lord Henry de Beauchamp. Doprovází ho tucet mužů, pane." A Northbert ještě dodal: „Všichni jsou ozbrojeni."

Dienwald si urovnal oblečení, v duchu si zakázal myslet na Philippu, aby ho nerozptylovala erekce, a šel přivítat tchána. Lord Henry musel na St. Erth vyjet hned poté, co dostal jeho zprávu.
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Dienwald přihlížel, jak dva statní zbrojnoši pomáhají lordu Henrymu de Beauchamp z jeho mohutného hřeb​ce. Byl to obtloustlý muž, nepříliš vysoký, ale zdatný navzdory věku.

S funěním trousil sípavé kletby a nadávky a Dienwald si rychle uvědomil, že lord Henry neheká námahou, ale že nepříčetně zuří. Sotva ho totiž host zahlédl, začal je​čet, až se to rozléhalo po celém St. Erth: „Jsi lhář, ty špi​navý pse! Nejsi nic než lhář, protože s mou dcerou ses oženit nemohl! Je to lež!"

Na otce, který měl v úmyslu provdat dceru za Williama de Bridgporta, a navíc bez věna, se lord Henry choval tro​chu moc naštvaně. Dienwald mu pokynul, ať ho následuje do hlavní síně. „O moc větší soukromí tam nenajdeme, ale aspoň se tvůj hněv nesnese na hlavy všech obyvatel hra​du." Víc už neřekl a zamířil do budovy jako první. V pa​tách slyšel rozzuřené oddechování lorda Henryho a skoro zalitoval, že dýce Philippova otce nabízí tak dobrý terč.

Nabídl lordu Henrymu svoje vlastní křeslo, ale tchán o žádné laskavosti nestál. S rukama v bok se postavil proto svému zeti. „Řekni, že jsi lhal."

„Lhal bych, kdybych řekl, že jsem lhal. S Philippou jsem se oženil před dvěma dny."

Lord Henry vzteky málem uplivoval všude kolem se​be: „Nechám ten obřad prohlásit za neplatný! Nechám ho anulovat! Neměl jsi svolení nevěstina otce. To je ha​nebnost. Ba ano, anulování nebude problém."

„Je nanejvýš pravděpodobné, že Philippa už nosí pod srdcem moje dítě. Nic se anulovat nebude."

Zrudlý obličej lorda Henryho teď doslova zfialověl. „Kde je? Kde je ta drzá a nevděčná -"

„Otče! Co tady děláš? Nerozumím - proč jsi tak roz​hněvaný?" vpadla mu do řeči Philippa. Pochopila, že Dienwald otci napsal o jejich svatbě a ten se sem bles​kově vypravil a vůbec se netváří nadšeně. Ale co mu je po tom? Proč by mu to mělo vadit?

Philippa přiběhla k otci a pokusila se ho obejmout. K jejímu úžasu však o pár kroků ucouvl, jako by nesne​sl pohled na ni, natož její dotek. „Ty zlomyslná potvo​ro! Ty ses provdala za toho - toho darebáka?"

Philippa zkameněla. Už se nepokusila k otci přiblí​žit. Všimla si, že Dienwald se na lorda Henryho dívá s neskonalou ironií, a klidně řekla: „Miluji ho a stala jsem se jeho ženou. Nedovolím, abys ho urážel."

„To není urážka!" zazubil se náhle Dienwald. „Já přece jsem darebák!"

Lord Henry se obrátil k Dienwaldovi. „Ušetři mě žertíků o svých podlých činech. Přinutil jsi ji, je to tak? Násilím jsi ji dotáhl nejprve do lože a potom před kněze."

„To jsem neudělal, ale ty budeš nepochybně věřit jen tomu, čemu sám chceš věřit. Pokud si ovšem myslíš, že někdo by dokázal znásilnit Philippu a nevysloužit si přitom zlámané hnáty, pak se hluboce mýlíš."

Lord Henry se rozběsněně obrátil k Philippě. „A co ty, zmije, ty snad víš, co je láska? Ty, která jsi celý život žila v ochraně a pohodlí a nezažila jedinou strázeň a ne​poznala jediného zloducha? Jak dlouho znáš toho žeb-
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ráckého sketu? Pouhých pár dní, nemám pravdu? A ty si troufáš tvrdit, že ho miluješ? Cha! Svedl tě a ty jsi bezectná hlupačka, že jsi to dovolila!"

„Ale já ho vážně miluju!" namítla Philippa. Když otec spustil další záplavu nadávek, položila mu dlaň na loket. „Poslouchej přece, pane. On mě nenutil. Je dvor​ný. Je to laskavý a dobrý člověk. Zachránil mě před Waltrem a já ho mám upřímně ráda. Byl to on, kdo na​konec souhlasil, že se ožení se mnou."

Lord Henry její ruku setřásl jako odporný hmyz. Přísně si ji změřil. „Ty malá couro!" protáhl zle. „Jen se na sebe podívej! Vlasy máš rozpuštěné jako rolnické děvče, běháš tady bosá. Páchneš smilstvem! Jsi děv-ka!" Rozpřáhl se a tvrdě Philippu udeřil přes tvář. Byl to nečekaný úder a Philippu odhodil pozpátku na židli, o kterou narazila bokem, vykřikla a upadla na rákosem vystlanou podlahu.

Dienwald vmžiku poklekl vedle ní, obličej zkřivený zuřivostí. „Jsi v pořádku?" uchopil ji na rameno. „Phi-lippo, odpověz přece!"

„Ale ano, nic mi není, ta rána mě jen zaskočila." Ucítila, jak ji Dienwaldovy dlouhé prsty pohladily po rudé skvrně na tváři. Pak vstal a přistoupil k jejímu ot​ci. Zbrojnoši lorda Henryho tam stáli nehybně jako so​chy a střídavě se dívali na pána a na pánovu dceru s je​jím manželem. Philippa sice věděla, že pána budou bránit i s nasazením vlastního života, ale teď váhali, bá​li se pohnout. Rodinná hádka byla horší než rvačka s bandou irských loupežníků.

Dienwald se zastavil jen dvacet centimetrů před pá​novým nosem. „Teď mě dobře poslouchej, ty dědku, a velmi dobře! Zprávu o tom, že jsem se oženil s tvou dcerou, jsem ti poslal jako laskavost. Nestál jsem o to, ale snažil jsem se zachovat zdvořile. Ty jsi o ni nestál, neměla po tebe cenu, odmítal jsi jí dát věno. Vybral jsi

pro ni de Bridgporta. Teď už na ni nemáš nárok! Philip-pa patří pouze mně! Nezabiji tě, protože jsi z její příz​ně, ale ber to jako varování! Ještě sejí někdy dotkneš a já ti vyrvu to bezectné srdce z těla! A myslím to váž​ně, dědku!"

Lord Henry nepochyboval, že pán hradu to myslí vážně. Ucouvl a prsty si prohrábl prošedivělé vlasy. Za​díval se na zbledlou Philippu, která si svírala naražený bok. Otec ji v životě neudeřil. „Omlouvám se, že jsem na tebe zvedl ruku, Philippo, ale příliš jsi mě rozhněva​la. Utekla jsi a já měl strach, že jsi mrtvá a —"

„Ty dobře víš, že jsem utekla, protože jsem slyšela, jak mě chceš provdat za Williama de Bridgporta, toho špinavého, zlého dědka. Říkal jsi to mé matce, takže to musí být pravda!"

Lord Henry se náhle schlíple zhroutil na lavici. Ohlédl se po Dienwaldovi, svém zrádném zeťovi, a dal​ší nával hněvu úspěšně potlačil. „To ty jsi mi ukradl vl​nu a zabil poddané."

„Ano, vlnu jsem ukradl, ale vraždy na svědomí ne​mám. To o své vůli spáchal jeden z mých lidí, ale sám za to zaplatil životem. Pokud jde o vlnu, Philippa ji ut​kala a ušila oblečení pro celý tenhle hrad."

Philippa přistoupila k otci. „Copak ty vážně neznáš pravou tvář sira Waltra, otče? Unesl mě i Dienwaldova syna na Crandall a snažil se mě donutit, abych se za ně​ho provdala. Nechápu proč, a navíc mě napadla jeho milenka - Otče, slíbil jsi mu odměnu za to, že mě na​jde? To proto se chtěl se mnou oženit?"

V očích lorda Henryho se kmitl rudý záblesk hněvu. „Ten zrádný plaz! Ano, vím, proč o tebe stál — ale jak je možné, že nejsi provdaná za něho, ale pána zdejšího hradu?"

„Mně i Edmundovi - to je Dienwaldův syn - se po​vedlo z Crandallu uprchnout."
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„Chápu, ale to je vedlejší. Waltrovi jsem tvou ruku rozhodně nenabídl. Pověděl jsem mu pravdu a on to chtěl zneužít. Och, na tom už nezáleží, protože mě stej​ně čeká trest smrti. Ale pokud máš tohoto muže radši než bratrance, pak to vítám, protože se s tebou aspoň oženil i bez toho, že by o tobě všechno věděl. To on tě bude utěšovat nad mrtvým tělem tvého otce. Budeš po mně aspoň trochu truchlit, Philippo?"

Philippa by s ním nejradši zalomcovala, ale ovládla se. „Pane, to přece nedává žádný smysl. Proč se Walter de Grasse chtěl se mnou oženit? Proč?"

Lord Henry cosi zamumlal a potřásl hlavou. „To ne​ní důležité. Nic teď není důležité. Jsem mrtvý, Philip​po, nezbývá mi žádná naděje. Nejdřív mi bičováním se​dřou kůži ze zad a pak mě rozčtvrtí a hodí jako potravu vránám."

„Mučení? Vraní potrava? O čem to blábolí?" vyptával se Dienwald manželky. „Proč by ho někdo chtěl zabít?"

Philippa zblízka pohlédla lordu Henrymu do tváře. „Povíš mi, co se děje, otče? Bojíš se pomsty od de Bridgporta? Je starý a zbabělý. Můj manžel nedovolí, aby ti ublížil."

Lord Henry zasténal a sevřel si spánky dlaněmi. V zoufalství si rval vlasy a kolébal se na lavici jako plačící dítě. „Mě čeká krutá smrt a mou ženu vyženou z hradu Beauchamp a nejspíš navždy uvězní v někte​rém klášteře. Bernice nebude mít věno, proto se nikdy nevdá, a dožije opuštěná a plná zášti ke světu."

„Ale vždyť jsem to byla já, kdo neměl dostat věno!"

„A tyhle všechny tragédie jsem na nás přivolal já svým žvaněním, když jsem se snažil odradit toho na​myšleného hlupáka de Vescy a plácl jsem první pito​most, kterou mi slina na jazyk přinesla."

„Propána, otče, co s tím vším má společného Ivo de Vescy?"

„Má si vzít Bernice, či spíše měl. Teď ale jistě uteče a najde si jinou dědičku."

Philippa se bezradně ohlédla po manželovi, ale ten jenom pokrčil rameny.

„Co to blábolíš, starce?" ozval se Dienwald. „U zad​ku svatého Antonína, co to všechno znamená?" Takhle podrážděně mluvil většinou jen s Crookym a většinou ho přivedl k rozumu. U lorda Henryho měl smůlu, pro​tože ten nepřestával naříkat.

Do síně vběhl udýchaný Northbert, který doslova planul vzrušením. „Pane, u brány se objevila další skupina hostů. Prý tě přijel navštívit Robert Burnell, kancléř Anglie, jako osobní vyslanec našeho krále. Pane, doprovází ho dvacet mužů a ti nesou králov​skou standartu! Slyšíš, kancléř Anglie, vyslaný krá​lem Eduardem!"

Dienwald vztekle na Northberta zahulákal: „Kanc​léř, to zrovna! Copak máš mozek rozpláclý stejně jako nos? To sem spíš přijel sir Walter, aby se milovanému strýčkovi lordu Henrymu vyplakal na rameni!"

Lord Henry zíral na Dienwalda zsinalý hrůzou a s ra​meny nahrbenými. „Je to kancléř, určitě. To je můj ko​nec, Dienwalde." Sepjal ruce a zahleděl se k očazeným stropním trámům. „Och, Bože, přijímám svou vinu a tím i trest. Neměl jsem mluvit hloupě, ale Philippa neměla zase nevychovaně poslouchat za dveřmi. Přesto svou líbeznou dceru neviním z ničeho. Byla vždycky tak chytrá a tak zábavná a já se v ní viděl. Mnohokrát se zachovala hloupě, ale kdo jsem já, abych jí zrovna tohle vyčítal? A teď je konec, je rozhodnuto, a ze mě se vbrzku stane potrava červů."

Do hlavní síně vletěl Edmund a vřískal: „Voják s královskou standartou!" Pak vykulil oči na sedícího lorda Henryho, jenž zvedl strachy zbělelý obličej. Ed​mund se kurážně zeptal: „Kdo jste, sire?"

 „Ech? Ach ano, ty jsi mládě toho darebáka. Běž ode mě dál, chlapče, já už jsem odsouzený na smrt. Nemu​síš být u toho, až mi budou podřezávat hrdlo a lámat žebra a —" Pomalu se zvedl a Philippa k němu v oba​vách přiskočila. „Otče, proč tak mluvíš? Ty snad víš o královu kancléři? Proč máš takový strach?"

Odstrčil ji bez slůvka odpovědi. „Chlapče, odveď mě někam, kde bych mohl v rozjímání čekat na svou kru​tou smrt," obrátil se na Edmunda. „Potom mě zavedou do mučírny a strhají mi nehty a vyškubají vlasy a vy​loupnou oči a já budu prosit o ránu z milosti."

Vyjevený Edmund zašeptal: „Philippo, tohle je tvůj otec?"

„Ano, Edmunde. Není ve své kůži. Odveď ho do kom​naty svého otce. Honem!"

„Mluví z cesty," prohodil ustaraně Dienwald. „Ale teď by mě zajímalo, co tu chce Burnell."

„Královský kancléř," šeptla Philippa s úctou i stra​chem. „Neprovedl jsi snad nějaký strašlivý zločin, manželi?"

„Narážíš snad na to, že chci vyhlásit válku Francii?" zasmál se Dienwald a pohladil ji po tváři. „Jdu hosta přivítat, ale ty zůstaň tady, dokud nezjistím, co u nás vlastně pohledává. Vlastně ne, jdi za otcem, třeba se od něho konečně dozvíš něco rozumného. Každopádně zůstaň bezpečně ukrytá, dokud nebudu mít v celé věci jasno. V tomhle mě musíš poslechnout, Philippo."

Zamračeně sledovala jeho vzdalující se záda. Byl je​jí pán a ona ho milovala, ale jak po ní mohl chtít, aby ho nechala samotného čelit neznámému nebezpečí?

„Pojď odtud, paní, jak pán poručil."

„Nikam nejdu, Gorkeli. Ty mi nemáš co nařizovat!"

„Pán si přeje, abyste byla v bezpečí, a v bezpečí taky budete!"

„Gorkeli, neopovažuj se! Ne!"

Bránila se marně, šeredný obr ji zvedl jako pírko a odnášel ji, i když ječela a bušila do něho pěstmi. Na​konec se uklidnila, protože jí stejně nic jiného nezbylo.

Dienwald zatím stál na vnitřním nádvoří a sledoval, jak branou projíždí kancléř Anglie. Nevypadal pří​liš důstojně, byl mizerný jezdec a v sedle se kymácel jako opilý. Už zdálky provrtával Dienwalda tak sou​středěným pohledem, jakým arcibiskup zkoumá svatý ostatek.

Burnell přitáhl koni uzdu a cosi sdělil svým zbrojno​šům. Dienwald se ostražitě napjal, připravený k obraně, i když navenek zachovával klid. Burnell na zbrojnoše vrtěl hlavou a cosi dodal.

Kancléř byl vyčerpaný, zadek měl od tvrdého sedla v jednom ohni, ale při pohledu na pána hradu St. Erth by s chutí padl na kolena a provolával slávu Bohu, pro​tože viděl mladého, statného muže na velkém hradě. Jistě, sídlo potřebovalo opravy a zdejší služebnictvo chodilo v hadrech, ale rozhodně tu nevládlo peklo na zemi. Samou radostí se napřímil v sedle, protože jeho pouť byla u konce. Král bude potěšený, takže šťastný byl i Burnell.

Oslovil hradního pána: „Jsi Dienwald de Fortenber-ry, pán na St. Erth, baron St. Erth?" „Ano, to jsem."

„Já jsem Robert Burnell, kancléř Anglie. Posílá mě za tebou náš mocný král Eduard. Přijíždím v míru a na tvém hradě bych měl být vítaným hostem."

Dienwald zachmuřeně přikývl. Den, který začal tak slibně smyslným milováním s novomanželkou, která v něm viděla slunce nebeské, se pořád víc zamotával — nejdřív ten její potrhlý otec a teď posel od anglického krále. Burnell neohrabaně slezl ze sedla a Dienwald mu pokynul, ať ho následuje do hlavní síně.

Dobře věděl, že všichni jeho lidé hosty okukují a klevetí o nich; snad nikdo neprovede žádnou hlou​post. Nezvykle mírně poslal Margot pro pivo, chléb a sýr. Zaskočilo ho, když se optala, kde je paní.

„Paní odpočívá! A ty běž po práci!" Štvalo ho, že je​ho lidé už pouhé dva dny po svatbě slouží radši jeho manželce než jemu. Jak to na hradě bude vypadat za pár týdnů?

„Těšil jsem se na tento den, sire," hekal Robert Bur​nell, když si sedal do křesla. „Moje naklepané kosti ti jsou vděčné."

Dienwald se usmál. „Odpočívej, jak dlouho ti je libo, pane."

„Jsi laskavý, pane, ale bohužel se musím urychleně vrátit ke dvoru."

„Doufám jen, že král nechce od baronů vybírat da​ně? Peníze nemám a hrstka mých poddaných by mu v armádě nebyla nic platná."

Burnell pouze zavrtěl hlavou. „Nikoliv, král od tebe nic nechce, naopak, sám tě hodlá obdarovat."

Dienwald rázem zostražitěl. Jaký dar? Co je králi po něm? Větřil nebezpečí. Tázavě naklonil hlavu k rameni, ale předem nepochyboval, že Burnellovo vysvětlení se mu nebude zamlouvat.

„Půjdu rovnou k věci, pane. Přijel jsem k tobě s na​bídkou daru, jenž překoná vše, co tě kdy v životě pot​kalo a potká."

„Král si snad přeje, abych velel jeho armádě při úto​ku na krále Francie? Nebo na papeže?"

Burnellův úsměv při tom nestoudném cynismu ma​ličko pohasl. „Ach, nebudu tedy dál obcházet kolem horké kaše. Král má dceru, nemyslím jednu z prince​zen, sire, ale nemanželskou dceru, a přeje si, aby ses s ní oženil. I jako nemanželská je příslušnicí rodu Plan-tagenetů, a proto ti přinese větší věno než kterákoliv dědička v Anglii, a —"

Dienwald jen užasle zíral, ale navenek zachoval klid. „Omlouvám se, lorde kancléři, ale před dvěma dny jsem se oženil, proto je vyloučeno, abych si královu dceru vzal za manželku, jak máte v plánu." Nikdy by ho nenapadlo, že Philippě jednou bude za sňatek ne​skonale vděčný. Díky jí je v bezpečí před šílenými ma​chinacemi krále a snad i Boha.

Burnell se vyděsil. „Ty jsi ženatý? Ale Lord Graelam mě ujistil, že ne a že to ani nemáš v plánu."

„Myslíš lorda Graelama de Moreton?"

„Jistě, musel jsem se na tebe poptat kolem. Král svou dceru nedá každému."

„Přesto platí, že jsem už ženatý," zopakoval Dien​wald důrazně. „A teď, pokud si přeješ zůstat přes noc, sire, jsi vítán. Tak významného hosta St. Erth ještě nezažil. Králi vyřiď, prosím, že si musí najít jiného zetě."

Robert Burnell se pomalu zvedl a olízl si vyschlé rty. S tímhle obratem událostí nepočítal ani ve snu. Byl k smrti vyčerpaný a zuřil na nepřízeň osudu.

Naštěstí se objevila Margot s občerstvením a Burnell lačně sáhl po poháru piva. Přitom si dopáleně připomí​nal, že tolik práce a námahy přišlo vniveč! Na rty se mu tlačily kletby toho nejhrubšího zrna, ale ovládl se. Byl oddaný Bohu a nechtěl zpochybnit jeho vůli. Na druhou stranu se neradoval, když se stal pouhou hříč​kou v rukách osudu. Pohlédl na muže, o němž původně doufal, že bude královým zetěm, a řekl: „Smím se ze​ptat na jméno tvé urozené choti?"

„To není žádné tajemství. Původně byla Philippa de Beauchamp, dcera lorda Henryho de Beauchamp."

K Dienwaldovu úžasu kancléři poklesla čelist, tváře mu krvavě zrudly, z ruky vypadl pohár a pak host zvrá​til hlavu a rozeřval se smíchy. Dienwald už posté užasl. Co je to za žert? Král má při všech politických problé-

mech ještě čas a náladu na vtipkování se svými podda​nými?

Mlčky čekal na vysvětlení. Co se to u všech čertů děje?

Burnell si konečně otřel uslzené oči hřbetem ruky, ani se nepodíval na svoje rozlité pivo a sáhl po Dien-waldově poháru. Zhluboka se napil a s upřímným úsměvem prohlásil: „Ušetřil jsi mi mnoho starostí a práce, Dienwalde de Fortenberry. Jsi živoucí důkaz shovívavosti Boha všemohoucího."

„Vážně? O tom bych pochyboval. Co tím myslíš, pane?"

Burnell radostí až skytal. Bůh ho nepřestal milovat a chránit! Znovu se rozesmál, ale zvážněl, když se jeho hostitel zachmuřil. „Povím ti pravdu, pane!" pronesl důstojně. „Oženil ses s královou dcerou. Nevím, jak k tomu došlo, ale právě ona je tím Eduardovým levo-bočkem."

„Ty ses zbláznil, sire."

„Nikoliv; Philippa de Beauchamp je nemanželskou dcerou krále Anglie. Povíš mi, jak se stalo, že ses ože​nil zrovna s ní?" Pro sebe dodal: „Takže lord Henry mi o její nemoci lhal. Děvče na Beauchamp vůbec nebylo. Už se těším, jak toho lháře skřípnu!"

Dienwaldovi se udělalo nevolno; útroby se mu svíjely v křečích, mozek měl jako zamrzlý. Nedokázal pohnout jazykem v ústech, neslyšel vlastní tep. Philippa že je le-voboček Plantagenetů? Vlasy neměla sice úplně plavé, ale světlé v mnoha medových a hnědých odstínech, zato oči jí zářily blankytnou modří jako letní obloha - a prá​vě takové měl král. Ale ne, nemohla být jeho dcera — otec jí přece odmítl dát věno — lord Henry. Och, Bože.

„Ale vždyť utekla z domova, protože zaslechla, že lord Henry ji chce provdat za de Bridgporta a nedat jí žádné věno!"

„Jistě, Philippa přece dostane věno od krále!" mávl Burnell netrpělivě rukou. „Od svého pravého otce! A jak to bylo s vámi dvěma?"

„Utekla z Beauchamp schovaná pod nákladem vlny, který mířil na tržiště v St. Ives. Tady skončila úplnou náhodou. Jak jsem řekl, svatbu jsme měli před dvěma dny."

„Boží cesty jsou požehnané," vzhlédl Burnell zbož​ně ke stropu, stejně jako předtím lord Henry. „Všechno je, jak má být. Oženil ses s ženou, kterou ti přisoudil král. Všechno dopadlo podle Božího plánu."

„Nemyslíš náhodou králův plán?"

Burnell se jen usmál, jako by král a Bůh byli skoro totéž.

Dienwald zařval: „Philippo! Pojď sem! Hned!"

Philippa ho zaslechla, ušklíbla se na Gorkela, který ji stále hlídal, a vstoupila do hlavní síně, kde našla Dien-walda a neznámého muže, usazeného v křesle jejího manžela. „Ano?"

„Philippo!" začal hulákat Dienwald. „Tenhle člověk tvrdí, že ve skutečnosti jsi králův levoboček, a ne dcera lorda Henryho. Je to k nevíře, ale přesvědčil mě. Lhal Ivu de Vescy o de Bridgportovi jedině proto, aby ho udržel dál od tebe, protože o tvém budoucím manželovi směl rozhodnout výhradně král. Čert tě vem, ty zatra​cená prolhaná holko!"

Philippa na manžela chvíli šokované třeštila oči a pak pohlédla na cizince, který přikyvoval jako loutka. „Nerozumím. Nedává to smysl. Proč by lord Henry ne​měl být můj otec?"

Burnell nedostal příležitost k odpovědi, protože Dienwald zavyl: „Proklínám tě, holka, za toho tchána, kterého jsi mi obstarala! Toho ubrečeného tlusťocha bych ještě snesl, protože bych ho uměl snadno zastrašit a přimět k poslušnosti.

Ale teď je mým tchánem král celé Anglie! Poslou​cháš dobře, Philippo? Král Anglie] Já, proslulý lotr a rebel, jsem spřízněný s královskou rodinou! Jsi moje prokletí! Ke mně na hrad tě zavál zlý vítr, abys mě oča​rovala a svedla a nakonec zničila!"

Burnellovi úžasem poklesla čelist. Takový výlev na​dávek v souvislosti s královskou rodinou byl nečekaný a nepřípustný. Pokusil se o rozumný tón: „Uklidni se, pane. Král tě poručil povýšit do hraběcího stavu a svou dceru jistě zahrne hojností. Vaše rodina nepozná nouzi a strach z nepřátel. Celý hrad St. Erth z toho bude pro​sperovat, panství začne vzkvétat a —"

Dienwald ho překřičel v nefalšovaném zoufalství: „Zapuzuji tuhle bídnou podvodnici! Před Bohem přísa​hám, že nechci královu dceru za manželku! Odmítám mít cokoliv společného s proklatým králem i jeho pro​klatým parchantem. Ať mě všichni nechají na pokoji! Nechte mě v klidu žít na mém pobořeném hradě, kašlu na opravy a almužny od krále! Ani já, ani moji lidé ne​stojíme o cizí péči, o tituly a peníze, které by nás zotro​čili králi!"

Obrátil se k hrůzou oněmělé manželce, cosi nezřetel​ně zavrčel a rozzuřeně vyběhl z komnaty ven.

„Tvůj otec, náš milostivý král, ti posílá své pozdra​vy, paní," vyhrkl Burnell, protože nic lepšího ho nena​padlo. Philippa byla bílá jako vápno a zřejmě si plně neuvědomila, co všechno se právě stalo.

Hledal slova útěchy i povzbuzení, protože chápal, že podobný šok nečekala ani ve snu. „Lady Philippo, chá​pu, že tě ta novina překvapila, ale pochop, že král mu​sel tvou existenci utajit, aby ti zajistil bezpečí," koktal nešťastně. „Současně se však nechtěl k tobě obrátit zá​dy, takže ti zajistil náhradní rodinu s tím, že sám ti do života vstoupí až poté, co budeš ve věku na vdávání."

Philippa se na něho podívala a položila zcela nečekanou otázku: „Proč král nařídil, aby mě učili číst a psát, i když jsem jenom děvče?"

Burnell párkrát otevřel ústa naprázdno. „Tím si, má paní, nejsem úplně jistý."

„Kdo byla moje matka?"

„Má paní, jmenovala se Constance a dnes je vdaná za muže vysokého postavení."

Philippa konečně pochopila, proč ji takzvaná matka nesnášela. Vadilo jí cizí dítě, které jí do rodiny vnutil král.

„Můj manžel o mě nestojí," skoro vzlykla a ohlédla se ke dveřím; stál tam shluk hradních obyvatel — Mar-got, stará Agnes, Gorkel a Crooky a další - kteří náhle v rozpacích dumali, jestli Philippa je pořád ještě jejich paní. Nebudou sejí posmívat, že je parchant? Nevyže​nou ji s posměchem z hradu?

„Tvůj manžel, paní, je pouze zmatený. Svými činy a slovy dokazuje, že nepochopil, co se stalo. Časem se jistě uklidní a to unáhlené prohlášení vezme zpátky."

„Můj manžel," zavrtěla Philippa hlavou, „chápe všechno velmi dobře. Je to výjimečný člověk, který si svobody cení nad majetek i mocenský vliv. Jeho láska ke mně pohasla jen proto, že jsem tím, kým jsem. Ni​kdo ho nikdy nedonutí změnit názor. Neexistuje úpla​tek, který by ho zviklal. Vzal si mě jako Philippu de Beauchamp bez věna a bez rodiny. Nová Philippa se mu nezamlouvá. Nevím, co si teď počnu."

Philippa se odvrátila od kancléře Anglie a vyšla na nádvoří, kde se zděšeně zastavila. Její otec lord Henry letěl k Dienwaldovi a za ním pelášil malý Edmund, jenž se ho snažil chytit za plášť. Její bývalý otec plakal vděčností: „Můj milovaný hochu! Můj ctěný pane! Můj zachránce!"

Popadl Dienwalda kolem krku a vřele ho políbil na obě tváře.

Philippa se při tom pohledu otřásla. Z hlavní síně vyběhl Crooky, rozhlédl se po tom di​vadle a zakřičel přímo do modré oblohy:

Mého nebohého pána skřípl sám král.
 Je mu do pláče, ale mozek jako by mu umřel.
 Oženil se s princeznou a je z něho otrok,
 ale nemůže dělat nic. než se smířit s tím. 
že je hrdý královský zeť
Philippa se obrátila k šaškovi a vlepila mu takový zá-hlavec, že v kotrmelcích sletěl po schodech až na ná​dvoří, přičemž hlasitě vřískal: „Princezna mě zabila! Pomoc, dobrý králi!"
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Dienwald stál jako zkamenělý, zatímco lord Henry ho pevně objímal kolem krku a plakal mu na rameni a dě​tinsky ho líbal na uchu. Lord Henry si prostě nemohl pomoct, ale zaplavila ho až nesnesitelná úleva. „Jsi slušný a poctivý mládenec, můj lorde. Věděl jsem to od začátku, jen jsem si dělal starosti a - Och, Bůh mi po​žehnal a já už nikdy nebudu pochybovat o božském chodu věcí."

Dienwald byl tak zmatený, že lorda Henryho chvíli strpěl. Když vzhlédl, spatřil Philippu, jak vrazila šaško​vi pohlavek, a zasmál se, ovšem vzápětí mu obličej opět ztuhl.

Konečně odstrčil lorda Henryho a zasyčel: „Zmiz z mého hradu, můj lorde, a svou dceru si odvezte. Nesto​jím o ni. Jen se podívej - šikanuje moje služebnictvo!"

„Ale můj nejdražší pane, počkej. Jako manželka je žádoucí, je krásná —"

„Ha! S krásou ať táhne k čertu! Je to královská dcera, proto si dělá nárok na krásu."

„Ale to u ní neplatí. Já ji vychoval a moji kněží a pí​saři se postarali o její vzdělání —"

„Tím jistě stoupla na ceně." Dienwald už neřekl ani slovo, jen potřásl hlavou a rozběhl se k stájím.

Philippa zvolna došla k otci a nechápavě hleděla za manželem.

„Co ho trápí, Philippo? Právě dostal dar, jaký mu zá​vidí celý svět - jeho tchánem je král Anglie! A ty jsi krásná, o tom nesmíš pochybovat, Philippo, věř mi. A vůbec nevadí, že nemáš zlaté vlasy Plantagenetů." Lord Henry se zadíval na svou adoptivní dceru. „Ne​chápu ho. Vyvádí jak odsouzenec k smrti."

Philippa jen zavrtěla hlavou. Víc nezvládla, protože hrdlo jí ucpaly slzy. Polkla.

Edmund ji zatahal za rukáv. „Skutečnější královská dcera?"

„Vypadá to tak."

Edmund mlčel a jen k ní vzhlížel, jako by se mávnu​tím kouzelného proutku změnila. „Copak, Edmunde, ty mě taky nenávidíš?"

„Nebuď hloupá, Philippo." Edmund se ohlédl za svým otcem. „Víš, otec se pořád chlubí, že mu nikdo nemluví do života. Otlouká mi to o hlavu už odmalič​ka, abych byl tím, co chci já sám, a ne co mi vybere ně​kdo jiný. Nesnese žádného pána nad sebou, žádnou au​toritu, co by mu zakazovala dělat všechno, co si on sám usmyslí."

„Ano, jako bych ho slyšela. Ale víš, právě proto je takový, jaký je. Proto ho miluji." Philippa se obrátila k lordu Henrymu. „Bylo mi divné, proč jsem tak vyso​ká. Slyšela jsem, že král je hodně velký dlouhán."

Lord Henry přikývl. „Poslyš, děvče, snažil jsem se ti být co nejlepším otcem."

„Vím a děkuji ti. Pro tvou ženu to asi nebylo snadné, nesnášela mě. Ale aspoň zpočátku se snažila."

Lord Henry se jí to pokusil vymluvit, ale věděl, že to je pravda. Jeho žena se s přítomností královského parchanta v rodině nikdy nesmířila. Nakonec se od​mlčel.

Philippa zamyšleně prohodila: „Vlasy nemám zlaté jako Plantagenetové, ale jen hnědé s plavými proužky. Vypadají obyčejně."

„Neříkej nesmysly, děvče. Na tobě není obyčejného vůbec nic," přesvědčoval ji lord Henry láskyplně. „Oči máš blankytné jako srpnová obloha. Král bude potěšen, až se s tebou setká."

Setká se s králem. Se svým otcem. Vlastně ji to pří​liš nezajímalo. Narodila se jen jako důkaz královy in-diskrétnosti, a ta skutečnost jí teď zničí život. „Omluv mě, prosím, pane," povzdechla si. „Musím si promys​let, co dál. Pokud se zdržíš, přespi v Edmundově kom​natě." Pokrčila rameny a odešla.

„Philippa není šťastná," oslovil Edmund muže, který nebyl Philippin otec. Vrtalo mu hlavou, zda král Anglie náhodou není jeho nevlastní dědeček.

„Tvůj otec, Edmunde, rychle změní názor, jen co se trochu uklidní. Zatím se chová jak dítě, kterému hračku vzali, místo dali."

„To neznáš mého otce!" prohlásil Edmund. „Ale Philippa ano."

Edmund odešel od lorda Henryho ke Crookymu, kte​rý pořád ještě seděl na zemi a třel si čelist.

„No ba, dostal jsem pohlavek od královské princez​ny," svěřil se Crooky s úctou a radostí. „Od opravdové princezny. Snížila se k tomu, že se mě dotkla. Mě, úpl​ného osla a šaška, který stojí ještě níž než nevolníci."

„Ne, Crooky, ona se tě nedotkla; myslel jsem, že ti urazí palici, věř."

„Nesnižuj pravdu, malý pane. Tvoje nevlastní matka je jednou královská dcera a na tom se nic nezmění. Co​pak to dělá z tebe, panáčku?"

„Hm, a ty se taky nezměníš, Crooky!" ušklíbl se Ed​mund a utekl ke Gorkelovi.

„Paní je nešťastná a pán taky," zahučel Gorkel.

 „Právě."

Gorkel zaskřípal zuby a podrbal se na bradě. „Musíš promluvit s otcem. Jsi jeho krev, vyslechne tě."

Edmund věděl své. Znal otce natolik dobře, aby mu bylo jasné, že si nedá nic vysvětlit. Navíc k tomu ani nedostane příležitost, protože Dienwald zrovna na koni vyjížděl z nádvoří k bráně. Zbrojnoši za ním volali, ale jel dál, ani se neohlédl.

Philippa seděla ve své komnatě na posteli, ruce složené do klína. Seběhlo se toho naráz tolik, až jí z toho šla hlava kolem. Samá slova, jen slova, a život jí změnila od základu. Novina, že je králův levoboček, ji příliš ne​vzrušila. Bylo jí jedno, že řada záhad v jejím životě se tím objasnila. Přestalo ji zajímat, proč se s ní Walter chtěl za každou cenu oženit. Zřejmě snil o pohádko​vém bohatství, které by tím získal.

Na manželovi jí však záležet nepřestalo. V duchu si vybavila jeho zsinalý obličej, ten výraz, s jakým přijal zprávu. Ty řeči o její zradě byly hloupé a on to věděl, ovšem musel nějak dát průchod svému zoufalství a vzteku.

Kdyby teď v komnatě byl král Eduard, Philippa by mu vyťala stejný lepanec jako Crookymu. Ječela by na něho, že je smilník - ale hned by ho objala z vděčnosti, že za manžela jí vybral Dienwalda.

Život byl zrádný a proměnlivý jako bažina. Vstala a začala přecházet sem a tam. Co dělat?

Dienwald se jistě vrátí. Je to přece jeho hrad a má ta​dy syna.

Věděla, že jako hradní paní by měla vydat rozkazy služebnictvu, jak se postarat o hosty, že by měla vyhle​dat Roberta Burnella i otce - tedy, lorda Henryho. Na​konec smysl pro povinnost převážil nad pocity ztráty a strachu.

Lord Henry a Robert Burnell spolu přátelsky klábo​sili u piva a Philippě oznámili, že na hradě zůstanou do druhého dne. Šla tedy vyhledat Margot.

Služebná se před ní uklonila tak hluboko, div nepře-padla na obličej.

„S tímhle musíš přestat, Margot. Nejsem o nic víc než dřív. Prosím, už nesmíš —" Zadívala se do prázdna a pak se hlasitě rozplakala.

Do dlaně jí vklouzla malá ručka. Přes slzy spatřila Edmunda.

„Otec se vrátí, Philippo. Musí. Určitě si to rozmyslí."

Ale Dienwald se nevrátil ani večer, ani následujícího dne. Philippa ho od rána vyhlížela nejprve toužebně, pak zoufale, a když se v dálce konečně objevil jezdec, nejradši by ho zaškrtila zklamáním, že to není Dien​wald.

Host se představil jako Roland de Tournay. Přivítala ho, i když jí bylo jedno, o koho jde, prostě ho mlčky odvedla k Burnellovi a lordu Henrymu, kteří si u ohně hýčkali hlavy třeštící kocovinou.

Burnell rázem na hlavu zapomněl a vyskočil ze žid​le. „De Tournay! Kde se tu bereš? Je král v pořádku? Potřebuje snad —"

„Jsem tu na králův rozkaz. Chce, abych si prohlédl jeho nemanželskou dceru, jestli bych o ni náhodou ne​měl zájem."

Lord Henry se důstojně zvedl ze židle. „Královým zetěm se už stal de Fortenberry, pane!"

Roland pouze povytáhl tmavé obočí. „Takže dědička se už vdala, říkáš?"

„I ba, a to za muže, kterého král schválil."

Roland se rozřehtal. „Konec dobrý, všechno dobré. Takže ji má hradní pán?"

Philippa přistoupila blíž. „Poslal tě král?"

Roland při pohledu na královu dceru zvážněl. Předtím netušil, o koho jde, ale teď si uvědomil, že z jejích rysů čte Eduardovu podobu. Měla stejné zářivě modré oči a dokonale souměrné rysy. Byla krásná a urostlá a dobře tvarovaná a kudrnatá, hustá hříva vlasů se jí vl​nila po zádech a rámovala líbezný obličej. Na okamžik Rolanda zaplavilo zklamání, že přišel pozdě, ale hned pominulo. Uklonil se. „Král - tvůj vážený otec - mě prostě požádal, ať se s tebou setkám."

„Ale já už vdaná jsem!" prohlásila Philippa důrazně. „Nicméně, je značně nejisté, zda můj manžel mě stále považuje za svou manželku. Pochop, opustil mě, když se dozvěděl, že mým otcem je anglický král."

Roland udiveně povytáhl černé obočí.

Lord Henry se vmísil do řeči: „Nemusíš cizinci svě​řovat všechny naše soukromé věci, Philippo. Nic mu po nich není."

„Proč ne? Poslal ho král. Až mě odmítne i tenhle muž, třeba mi král pošle Williama de Bridgporta. Kdo ví?" Philippa se obrátila k Robertu Burnellovi a rázně oznámila: „I když mě manžel zapudil, tohoto muže ne​chci. Nechci ani žádného jiného. Rozumíš mi, pane?"

„Jistě, paní, rozumím, vždyť mluvíš jasně a k věci."

U Boha, pomyslel si Roland při pohledu na mladou ženu, zamilovanou do de Fortenberryho. Jak se to moh​lo seběhnout tak rychle? Určitě v tom bude nějaké ta​jemství.

Lord Henry si odfrkl: „Tyhle řeči nikam nevedou. Poslyš, Rolande de Tournay, moje dcera se vdala za de Fortenberryho dřív, než se dozvěděli, kdo je její skuteč​ný otec. Je to tedy uzavřená věc a ty můžeš s čistým svědomím odjet."

Lord Henry probodával hosta vražedným pohledem, jako by bránil mládě před dravcem.

„Nebuď na něho nezdvořilý, otče - můj pane," vy​hrkla Philippa. „Mně pan de Tournay nevadí; pokud

chce zůstat na hradě, místa tu je dost. A po návratu do Londýna může králi popsat, co se tady odehrálo a -"

Náhle se odmlčela uprostřed věty a zůstala zírat do prázdna s tak bolestným výrazem, že to dojalo i Rolan-da. Pak se otočila na patě a beze slova odkráčela.

„Zatracený chlap!" broukl lord Henry. „Kdyby už nebyl jejím manželem, namouduši bych mu s chutí podřízl hrdlo."

Roland potřásal hlavou. „Znamená to tedy, že man​žel ji opustil, když se dozvěděl, že se oženil s králov​skou dcerou?"

„Nu ano," přisvědčil lord Henry. „Nejradši bych mu ten ptačí mozeček vytloukl z hlavy."

Roland se usmál. Osud na něho nezanevřel. On sám jednání de Fortenberryho nechápal; copak ten člověk zešílel? Roland se také nechtěl oženit, ani s královou nemanželskou dcerou, ale vedly ho k tomu jiné důvo​dy. Teď se rozhodl zajet ráno za Graelamem de More-ton do Wolffetonu. Královská dcera ho přestala zají​mat, protože on svou povinnost vůči králi splnil.

Všichni tři muži dál upíjeli pivo a probírali politic​kou situaci ve Skotsku, nevysledovatelnost krále Ale​xandra a jeho poskoků, smáli se, přeli a ječeli jeden na druhého. V žáru dobré zábavy úplně zapomněli na pů​vodní účel své zdejší návštěvy a ani si nevšimli, že se neobjevil ani pán hradu St. Erth, ani jeho zapuzená manželka.

Hrad Wolffeton

„Pořádně ho přidrž, Rolfe. U ohně pekelného, honem ho chyť za druhou nohu, málem mě nakopl mezi nohy! Osberte, ty mu zkruť paže za záda, ale ať mu nezlomíš loket. Stačí, když se uklidní."

Lord Graelam si zamnul zasaženou čelist, z které mu vystřelovala ostrá bolest, a díval se na Dienwalda, kte​rého na zemi drželi tři statní chlapi. Dienwald se svíjel a nadával a ztěžka lapal po dechu.

Graelam to nečekal ani ve snu, proto ho útok tak za​skočil. Dienwald projel hradní bránou a zdejší zbroj​noši ho zdravili, jelikož ho znali jako spojence. Nikdo nemohl tušit, že sotva seskočí z koně, zaútočí na hrad​ního pána a srazí ho na dlážděné nádvoří. Graelam se díval na vzteky zrudlého přítele. „Co tě to popadlo, Dienwalde? Ne, Kassie, jsem v pořádku, zato náš sou​sed zešílel."

„Nech mě vstát, ty zkurvysynu, ať tě můžu mečem rozseknout na dva kusy!"

„Pane, ani hnout, jinak vám tu paži zlomím," varoval ho Rolfe vlídně.

Kassia se obrátila k manželovi. „Aha, už vím, o co jde. Dienwald se dozvěděl, co jsi udělal, můj lorde, a přijel ti vyjádřit svou nelibost."

„Pusť mě, zbabělce, ať tě vykostím!"

Graelam se sklonil k ležícímu Dienwaldovi a z těsné blízkosti mu zasyčel přímo do obličeje. „Dobře mě po​slouchej, ty hlupáku! S královou dcerou se oženit ne​musíš. Já i Kassia jsme viděli tvou Maude, nebo jak se jmenuje, a pochopili jsme, že to ona je pro tebe ta pra​vá. V tom případě ať krále vezme čert! Dobře víme, že ty se před nikým neskloníš, i kdyby to byl král nebo sultán!"

Dienwald zavyl: „Ale já se s ní oženil ještě dřív, než přijel Burnell! Už se stala mojí ženou!"

„Tak o co ti jde? Vyvádíš jako smyslů zbavený. Zač​ni mluvit rozumně a pustíme tě!"

„Ta holka se nejmenuje Morgan ani Maude, hrom tě bac! Je to Philippa de Beauchamp a je to proklatá dcera našeho požehnaného krále!"

Graelam vzhlédl k manželce. Chvíli na sebe ohro​meně zírali. „No," hlesl Graelam nakonec, „to je zají​mavý obrat událostí."

Kassia přiklekla vedle Dienwalda a přitiskla mu dlaň k tváři. „Jsi tvrdohlavý jako býk, příteli. Oženil ses s dívkou, o kterou jsi stál. Všechno bylo úplně v pořád​ku, všichni byli spokojení, ale pak ses dozvěděl, že jsi královým zetěm. Vážně na tom tolik záleží? Možná se budeš muset chovat trochu úctyhodněji a loupit trochu míň, ale tak velká újma to snad nebude. Pochop, uděla​li jsme to pro tvoje vlastní dobro —"

„Houby!" ryčel Dienwald. „Tvůj ďábelský manžel to udělal jen proto, že mě podezříval z krádeže vašeho ví​na. Přiznej, ty lotře, že ses chtěl pomstít - vím to stejně dobře jako ty, podrazáku!"

„Přestaň urážet mého manžela!" okřikla Kassia Dienwalda tak přísným tónem, jaký od ní ještě nesly​šel. „A začni používat mozek! Teď se budeš chovat slušně, rozumíš? Pusť ho, Rolfe, už Graelama nenapad​ne. Pokud ano, měl by totiž co do činění se mnou!"

Dienwald se podíval na velmi křehkou a velmi těhot​nou ženušku a ostýchavě se usmál. „Dobrá, slibuji, že tvého manžela praštím jenom jednou."

„Ty na něho ani neplivneš, tak koukej mlčet. A teď pojď dovnitř a dej si pivo. Kde jsi nechal svou krásnou novomanželku? Kde je Philippa?"

„Hádám, že zrovna teď skáče kolem toho zatracené​ho kancléře Anglie a svého otce — vlastně, toho idiot​ského lorda Henryho de Beauchamp, vypráví jim žertí​ky a zahrnuje je pohoštěním."

„Myslíš snad, že oslavuje tvou nepřítomnost na hra​dě? Ty jsi zase vyváděl jak utržený z řetězu, co, Dien-walde? Řval jsi na ni a vyhrožoval jí a pak jsi utekl?"

Dienwald loupl očima po líbezné, něžné dámě u své​ho boku a pak zavrčel na jejího manžela: „Přiklop jí ús-

ta dlaní, Graelame. Začíná mě dopalovat stejně jako ta moje holka!"

Graelam se rozesmál. „Vždyť má pravdu. Copak se​jde na tom, z jaké rodiny tvoje manželka pochází, Di-enwalde? Ty ses neženil pro peníze ani slávu, ale z lás-ky."

„Hlouposti! Že se neudávíš vlastním jazykem! Ože​nil jsem se s ní jen proto, že jsem ji zbavil toho zatrace​ného panenství a protože můj syn — můj potrhlý devíti​letý syn — pořád trval na svatbě."

„Ale jdi, oženil by ses s ní i bez Edmunda," řekla Kassia. „Tak proč si hraješ na oběť?"

„Ano, mám ji rád, a nevadilo mi, že její otec je hlu​pák. Ale ne, nakonec se z jejího otce vyklube král An​glie, Graelame! To je příliš. Nepodřídím se. Zapudím ji. Nebudují sloužit jako královně. Nechám ji zavřít do kláštera, aby se mě tam naučila nenávidět. Zapomenu na její něžné úsměvy a vášeň."

Kassia pokynula Dienwaldovi, ať se posadí do křes​la. „Nic takového neuděláš. Sedni si a jez. Určitější už nejedl celou věčnost. Tady máš čerstvý chléb a med."

Dienwald poslušně jedl.

Graelam s manželkou ho na hradě drželi další dva dny, aby ho trochu přešel vztek. Třetího dne ráno vjel na vnitřní nádvoří Roland de Tournay.

Oba muži se na sebe mlčky zahleděli. Roland si vši​ml, že Dienwald je ztrhaný, pod očima má z nevyspání temné kruhy. „Nu," prohodil Roland. „Tvoje manželka se trápí, budoucí pane hrabě ze St. Erth."

„Ksakru, ale já se odmítám stát hrabětem! A proč se Philippa trápí? Je nemocná?"

Kassia podrážděně zvedla oči ke stropu a Roland jen žasl nad Dienwaldovou hloupostí. „Tvoje krásná žena tě náhodou miluje, což nikdo nechápe, ale je to tak. Všechno služebnictvo se trápí zase kvůli ní a tvůj syn ji

utěšuje na každém kroku. Možná se mýlím, i když o tom pochybuji, můj hrabě, ale připadáš mi jako neu​věřitelně velký hlupák."

„Nejsem žádný hrabě, slyšíš? Nevzpomínám si, že bych se ptal na tvůj názor, de Tournayi!"

„To neptal, nabízím ti ho sám. Tvoje žena si tak ohavné zacházení nezaslouží."

Dienwald zaťal pěsti, ale Graelam se rychle vmísil do hovoru: „Čekal jsem tě dřív, Rolande. Neviděli jsme se velmi dlouho."

Roland si nevšímal Dienwalda, který si vztekle bru​čel něco pod vousy, a kývl. „Ano, mezitím se toho hod​ně stalo. Vidím, že ses oženil." Uklonil se před Kassií. „Líbezná paní, vy jste se za toho neotesance provdala dobrovolně? A jak vidím, nosíš jeho dítě?"

Kassia s úsměvem sklopila cudně hlavu a přitiskla si dlaň na břicho. „Ano, bude to syn, můj pane."

„Ne, bude to dcera. Krásná dcera!" nesouhlasil Graelam.

Roland se na ty dva díval a nestačil žasnout nad změ​nou, která se s Graelamem za ty roky odehrála. Ten drsný hrubián, nelítostný a otužilý válečník, udatný a nezkrotný, se po boku líbezné dámy změnil na citlivé​ho a láskyplného manžela a budoucího otce. On sám by o podobnou změnu nestál, ale u přítele to obdivoval.

Když později mluvil s Graelamem mezi čtyřma oči​ma, objasnil hlavní důvod svého příjezdu. „Musím ve Walesu opět tajně sehnat informace pro krále a nesmím tam tudíž vystupovat pod svým jménem. Ty máš mezi barony od hranic přátele a já bych potřeboval, abys mě s nimi seznámil."

Graelam přikývl. „Tak tebe pořád baví dělat špeha, Rolande? Jistě, pomůžu ti. Nechám písaře napsat dopis lordu Richardu de Avenell. Je to otec lady Chandry de Vernon. Jejího manžela Jervala znáš?"

Roland přikývl. „Ano, z pevniny."

„Tak domluveno, Rolande. Ale teď se přiznám, že se už nemůžu dočkat okamžiku, kdy se setká Dienwald nejen se svou manželkou, ale i se svým otcem. To bude zážitek na celý život."

Nedaleko hradu St. Erth

Walter měl chuť vybuchnout vzteky, což ostatně po​slední dobou nebyla žádná výjimka. Philippa bude pat​řit jemu, a to bez ohledu na cenu, kterou on bude muset zaplatit. Zabije toho proklatého lotra Dienwalda a bude mít Philippu i Brittu, a každou další ženu, na kterou si usmyslí.

Potrestal všechny své muže, kteří nechali Philippu s tím spratkem Edmundem utéct z hradu, ale tím se nic nevyřešilo. Teď musí vymyslet jiný způsob, jak ji do​padnout. Prozatím v blízkosti hradu St. Erth číhali v záloze jeho zbrojnoši na okamžik, kdy si Philippa vy​jede na projížďku. Dosud se nedočkali, zato z hradu odjel Dienwald a hnal koně tak zuřivě, jako by ho čerti honili. Walter nechápal, proč jel sám. Po čase odjel i lord Henry se svými lidmi. Walter trpělivě čekal dál.

Hrad Wolffeton

„Philippa je, jaká je, a nic to nezmění!" „Pravda," souhlasil Graelam.

„Takže ji miluješ, Dienwalde?" usmála se Kassia a položila si vyšívání na těhotné břicho.

„Vy ženské pořád jen mluvíte o té hloupé lásce. Ne​ní to přece víc než pavučina, která se potrhá při sebe-slabším zavanutí."

„Žvaníš pošetileji než tvůj Crooky!" povzdechla si Kassia. „Co kdyby ses začal řídit zdravým rozumem, Dienwalde? Vrať se domů k manželce a synovi. Kdoví, když na to půjdeš opatrně, možná si občas budeš smět i nadále zapytlačit na jižních hranicích. Můj manžel tě zřejmě doprovodí, protože baží po dobrodružství a sou​časný mír ho nudí."

Graelam se zasmál. „Ano, Kassia mi mluví z duše." Ovšem náhle se ozval Roland de Tournay a překvapivě prohlásil: „Ne, v téhle věci nesouhlasím s tebou, Grae​lame, ale s Dienwaldem. Podle mě bys měl zajet do Canterbury a tam arcibiskupovi vysvětlit, co tě potkalo. Věřím, že pak bez problémů tvoje manželství anuluje. Nu ano, zbav se manželky, Dienwalde. Neber ohledy ani na to, jestli pod srdcem nosí tvoje dítě. Který muž by si přál za manželku parchanta? Jen ať se o něj posta​rá král, její otec. Ty budeš opět šťastný a všechno bude stejné jako dřív. Dokonce se vrátíš i ke svým milen​kám, a navíc s volným srdcem a čistým svědomím."

K úžasu Graelama i Kassie Dienwald vyskočil a se zaťatýma rukama začal na Rolanda řvát: „Drž tu odpor​nou klapačku, Rolande! Philippa netušila, že je par-chant. Nic z toho nezavinila, je poctivá a čistá a milá —" Zarazil se, protože až teď mu došlo, že se dal chytit do vlastní pasti.

Loupl po přítomných pohledem, jako by před sebou viděl odporné ropuchy, a zařval: „Rolande, ty zkurvy-synu, doufám, že shniješ!" Rozzuřeně vyběhl z hradní síně a nechal trojici, aby se po libosti svíjela v záchva​tech smíchu.
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Hrad St. Erth
Philippa stála na vnitřním nádvoří a s rukama v bok si přísně měřila Dienwaldova zbrojíře. „Kašlu na to, co říkáš, Eldwine. Nezůstanu tady už ani hodinu. Rozu​míš mi? Tvůj pán je na Wolffetonu, kde si líže rány a brečí kvůli své zrádné manželce u té dokonalé Kas​sie na rameni."

„A ty si přeješ odjet do Wolffetonu, paní? Pokud tam pán je, chceš, abych ti spílal před všemi ostatní​mi? Paní, že to náš i tvůj pán, nesmíme se přičinit o nic, co by ho uvrhlo do špatného světla. Tvojí po​vinností je zůstat tady a poslušně čekat, dokud on sám nerozhodne —"

Philippa nijak neskrývala, že jí dochází trpělivost. Crooky, který okouněl poblíž, se na Eldwina ušklíbl: „Jsi starý vlezprdelka a zbabělec, zbrojíři. Nevyvyšuj se nad paní, je to princezna, Eldwine! A princezna smí dělat všechno, co si sama zamane. Pokud si chce jet pro pána, pak ji všichni doprovodíme a pomůžeme jí to přání splnit!"

„A já pojedu taky!" vypískl Edmund, „protože je to můj otec!"

„Já taky!"

„A já taky!"

Eldwin se naštvaně rozhlédl po dvou tuctech lidí, kteří stranili své paní. Ustoupil tedy, ale ne úplně. „Ale paní, z hradu nemůžou odjet všichni! Stará Agnes musí dohlížet na tkaní a šití, Gorkel se musí postarat o bez​pečnost hradu!"

„Aha, a ty budeš dělat co, slovutný Eldwine?" ušklíbla se stará Agnes.

„Já přece pojedu s naší paní!" prohlásil zbrojíř hrdě a vypjal hruď.

Všichni se rozesmáli a Philippa se uslzeně rozhlížela po těch milovaných tvářích a poprvé po třech dnech se cítila maličko lip. Polkla slzy a s náznakem úsměvu do​konce pochvalně kývla na Crookyho, který si odkašlal a začal hulákat píseň:

Pojedeme pro pána, pňvezem ho domů. A když zkusí říkat ne, ne, ne, klidně ho dovezeme po kusech.

To už se Philippa hihňala spolu s ostatními a všichni šaškovi nadšeně zatleskali.

Pak Philippa zvážněla a obrátila se k Eldwinovi. „Vyber patnáct mužů a dobře je vyzbroj. Do hodiny vyrazíme směrem k Wolffetonu. A vy ostatní zatím při​pravíte hrad na pánův návrat. Budeme hodovat stejně bohatě jako při svatební hostině!"

Nedaleko hradu St. Erth

Walter byl vzteky nepříčetný. Projela kolem něho v če​le zbrojnošů ze St. Erth. Spočítal je - bylo jich patnáct a všichni byli po zuby ozbrojení. Příliš početná druži​na, než aby se mohl pokusit ji přepadnout.

Kam jela? Usoudil, že zřejmě opouští manžela. Ano, jinak to být nemůže. Konečně se na toho darebáka vy​kašlala. A teď bude patřit jemu. Walter zburcoval své lidi a v bezpečné vzdálenosti se pustili do sledování. Dřív nebo později se Philippa od svých mužů na chvil​ku vzdálí.

Mezi Wolffetonem a St. Erth

Dienwald popleskal Philba po šíji. Jeho hřebec byl zpě​něný úsilím a začínal ztěžka sípat, přesto nezvolnil krok ani na chvíli, jako by tušil, že konečně míří opět domů.

Dienwald se už nemohl dočkat, kdy tu svou holku popadne do náruče, políbí jí a řekne, že jí odpouští všechny její hříchy, i kdyby se tvářila, že o žádných ne​ví. A pak se s ní bude milovat, až z toho zhloupne stej​ně jako ona.

„Ach, Philippo," šeptal si, „všechno bude zase v po​řádku. Když to jinak nepůjde, přijmu i hraběcí titul a pokleknu před tvým otcem. Denně ti budu do ucha šeptat oddaná slůvka a nikdy, už nikdy na tebe nebudu křičet, slyšíš?"

Z toho slibu měl sám dobrý pocit. Ano, už se bude chovat rozumně. Nebude to těžké, on to zvládne.

Chvíli se kochal vědomím vlastní solidnosti a ušle​chtilosti, ale náhle do něho vjela vlna čerstvého vzteku. „Ne, nedokážu se zařadit do stáda jako pokorná ovce!" sykl podrážděně. Neuměl si představit, jak rozechvěle čeká, až ho král ráčí milostivě přijmout, jak on sám mu slibuje oddanost. „Hrom a blesky, u všech proklatých čertů!" rozkřikl se podrážděně.

Philbo zafrkal a Dienwald nechal svého monologu a zadíval se do dálky. Blížilo se k němu šestnáct jezdců. Vzápětí poznal Philippinu klisnu, Eldwinova mo​hutného černého valacha a synkova poníka.

Co se to tady děje? Kam mají namířeno? Kam jinam, odpověděl hned sám sobě, než do Londýna na králov​ský dvůr, kde ji král zahrne šperky a hojností, takže sejí po chudobě na St. Erth už nikdy ani nezasteskne. Vzteky viděl rudě.

„U Boha!" zvolal Eldwin po chvíli a přijel blíž k Philippě. „To je přece pán! To je Philbo! Míří plným tryskem k nám!"

„Konečně!" usmála se Philippa a přitáhla klisně uzdu. Poprvé od Dienwaldova odjezdu jí zajiskřily oči a napřímila se v zádech.

Rázem zapomněla na svůj hněv. Blaženě přimhouři​la oči a zasnila se. Její miláček jede k ní, smířil se s okolnostmi a pochopil, že ji miluje a touží s ní strávit zbytek života. Už předem cítila vřelost jeho objetí, jeho polibky - proboha, jeho i své vzrušení! Čeká je život bez hádek, život plný štěstí a radosti.

Otevřela oči až v okamžiku, kdy dunění Philbových kopyt ustalo a Dienwald zastavil před ní. Hřebec hlasi​tě zafrkal a Dienwald na manželku upíral planoucí po​hled.

„Philippo."

„Ano, manželi. Spolu s tvým synem a ostatními je​deme —"

Dienwald přiměl hřebce o pár kroků ucouvnout, jako by se bál, že zblízka by Philippu sežehl plamenem své​ho hněvu. „Ty proklatá mrcho! Jak se opovažuješ ukrást mi syna? Ukrást mi sama sebe? Dobře vím, kam jedeš - na dvůr svého otce, aby ses nechala zasypat bo​hatstvím! Zmiz mi z očí! Nechci tě, nikdy jsem o tebe nestál, a pokud hned v tuhle vteřinu neodjedeš, dám tě zbičovat! Slyšíš mě, mrcho?"

„Papa -"

 „Co nevidět sejí zbavíme, Edmunde. Vrátíme se do St. Erth a všechno zase poběží ve starých kolejí. Měl jsi pravdu, synku, je to čarodějnice a přinesla k nám prokletí. Vy všichni -" rozhlédl se po družině svých mužů - „vy všichni obraťte koně. Jedeme nazpátek a tu zrádkyni tady necháme jejímu osudu."

„Pane," vyhrkl Galen bojácně, protože pánovi svůj vlastní názor skoro nikdy neříkal, „to, co jste říkal, to není pravda, pane. Jsou to samé nesmysly a -"

„Okamžitě jedeme na St. Erth!" štěkl Dienwald. „Už ani slovo! A ty zmiz, holka!"

Philippa neřekla ani slovo, jen na Dienwalda zírala, jako by přímo viděla ten proud jedu, jenž se mu řinul z úst. On vážně věřil, že před ním utíká do Londýna a že mu ukradla syna? Cítila se uvnitř mrtvá, vyhaslá.

Dienwald začal hulákáním popohánět své muže, na​dával jim do kmánů, ale oni váhali. Nikomu z nich se nechtělo rozjet za prchlivým pánem a nechat paní v pustině bez ochrany. Začali se dohadovat mezi sebou, někteří kurážnější se snažili s Dienwaldem mluvit, ale ten si ve svém zoufalém vzteku namlouval, že ho zradi​la nejenom Philippa, ale i jeho vlastní lidé. Otočil koně a slepý zuřivostí se cvalem rozjel směrem ke svému hradu.

Skupinka dohadujících se jezdců se za ním bezradně dívala, ale kdokoliv stačil něco udělat, ve Philippě se vzbouřila krev. Jak se ten hloupý, arogantní osel opova​žuje? Jak může být tak nemožný, tak zabedněný?

„Ne!"

Philippa prudce otočila klisnu, až se zvíře vzepjalo na zadních, a střemhlav se rozjela za svým manželem. Už v trysku ještě křikla přes rameno: „Eldwine, zůstaň​te tady, to je mezi mnou a pánem. Edmunde, neboj se, já už tvého otce zkrotím!"

Dienwaldovi muži ji poslechli, protože se beztak sami nedokázali rozhodnout, na čí stranu se přiklonit. Phi-lippa zatím hnala vpřed klisnu, která zlehka letěla po úvozové cestě a postupně Dienwaldova těžkého hřebce doháněla. Když Dienwald za sebou zaslechl dusot blíží​cích se kopyt, ohlédl se a nevěřícně vykulil oči. V obli​čeji se mu vystřídal úžas, záblesk nejistoty a nakonec opět hněv.

Hřebec Philbo byl unavený a klisna byla svěží. Když se koně ocitli vedle sebe, Philippa opět myslela noha​ma, a ne hlavou. S rozpřaženýma rukama se vrhla ze sedla přímo na manžela. Na zlomek vteřiny nechápavě vytřeštil oči, ale v poslední chvíli ji instinktivně zachy​til, načež oba sletěli z Philbova hřbetu na zem. Dien​wald se zvládl v letu pootočit, aby dopad zmírnil vlast​ními zády, takže přistál s Philippou na těle. Náraz mu na okamžik vyrazil dech.

Z úzké cesty se svalili na travnatý svah a po něm se v pevném objetí kutáleli dolů, až nakonec se zastavili uprostřed paloučku plného šípkových keřů a fialek.

Dienwald zůstal ležet na zádech s očima zavřenýma. Philippa zvedla horní část těla, aby mu viděla do obli​čeje, a usoudila, že je v pořádku. I tak otřesený zarea​goval na dotek jejího těla a rázem dostal erekci; tím jí potvrdil, že se mu nic nestalo a že vůči ní není imunní. Nádherné kadeře sejí uvolnily a rozsypaly sejí kolem tváří, ze kterých hleděly hněvem rozjiskřené oči. Dien​wald se na její záchvat vzteku docela těšil.

„Ty pitomý nadutce!" zavřískla mu přímo do obliče​je. „Škoda, že sis nezlámal ruce a nesrazil vaz! Ty tup-če! Rozmlátím tě na kousky!"

„To jsi už udělala," vyhekl. „Ženská bláznivá, vždyť jsi mi málem vyrazila játra z těla. Po tom dopadu jsem myslel, že už se v životě nenadechnu!"

„Větší starost by sis měl dělat kvůli tomu, jestli ještě někdy najdeš mozek!" zaječela Philippa a začala do ně-

ho bušit pěstí. „Dřív ti to myslelo aspoň trochu, ale teď už podle všeho nemáš čím, můj pane manželi!"

Dienwald zachytil její poletující pěsti - což nebyl snadný úkol - a překulil se s ní, takže teď seděl rozkroč​mo on na ní. Philippa už nemohla ani kopat.

„Tak klid," konejšil ji. „Klid."

„Jaký klid, ty osle?" běsnila Philippa.

Dienwald nechápavě polkl. Něco tady nesedělo. Zřejmě si vůbec neuvědomila, že to je on, kdo má na​vrch, zatímco on si neuvědomoval nic než svůj chtíč.

Philippa jízlivě pokračovala: „Tak co, jestlipak tě tvoje dokonalá Kassia dost utěšila? Pohladila tě po hla​vičce, co, ty proklatý trumbero? Celé tři dny jsi jí pro​brečel na rameni? Proklínal jsi mě a všechny svaté za to příkon, které tě potkalo? Hodně tě Kassia litovala? Plakala s tebou a hladila tě po čelíčku? Odpověz mi!"

„Ani ne," zahučel naštvaně.

Trhla sebou, aby se vysvobodila z jeho sevření, ale marně. Místo toho jí přísně zavelel: „Jsem tvůj pán, holka! Jenom já a nikdo jiný! Ty jsi mě svedla a já se s tebou musel oženit. Přestaň se mrskat, musím pře​mýšlet."

„Přemýšlet? Cha!"

„Kam jsi jela s mými lidmi a s mým synem? Je jas​né, že jsi byla na útěku do Londýna za svým otcem. Přiznej to!"

Ušklíbla se a zkusila ho kopnout, ale vysloužila si tím pouze tolik, že se jí tvrdým penisem zabořil hlou​běji do břicha. „Ano!" zařvala tak hlasitě, až mu zaleh​lo v uších. „Jeli jsme za mým otcem, aby nás zahrnul bohatstvím!"

„Vážně nemyslíš nic na jiného než na plytkou pará​du? A chtěla jsi mi zkazit i Edmunda! Co by dělal, za​tímco ty bys flirtovala s těmi zazobanými šlechtici?"

Cítila jeho stehna, kterými ji svíral, jeho tvrdé mužství a blízkost horkých úst. Zoufale ho toužila praštit a přitom ho líbat tak dlouho, až by neměl v hlavě nic než ji.

„Nedívej se na mě takhle, Philippo. V nejmenším ti to nepomůže. Neušetřím tě svého hněvu. Nepopírej, že mě chceš svést i v téhle chvíli. Ale ty jsi mě zradila

a —"

Náhle prudce vyhoupla boky vzhůru. Nečekal to a svalil se bokem, ovšem její zápěstí nepustil, takže teď leželi na boku tváří k sobě. Dienwald se neovládl a po​líbil ji. A znovu a znovu. A nepřestával ji líbat, klouzat jí jazykem do hloubi úst, dokud pod ním neležela pod​dajně a měkce, jako ta nejhebčí poduška.

„Holka," vydechl, když se konečně odtrhl od jejích úst. „Holka, poslouchej mě přece."

Philippa s rozostřeným pohledem a bušícím srdcem konečně zaslechla jeho hlas a zvedla hlavu, aby na ně​ho viděla.

„Jsi můj manžel, hlupáčku," šeptla a opět ho políbi​la. „Jsi můj. Nikdy bych tě neopustila, i kdyby ses na mě hněval sebevíc. Rozumíš mi?"

Zlehka Dienwaldovi ťukla mu čelem do čela, takže hlava mu poskočila na polštáři fialek. „Rozumíš? Jela jsme pro tebe, abych tě přivedla domů, kam patříš! Ro​zumíš?"

„U všech svatých, hlava se mi rozpukne jako skořáp​ka. Ano, rozumím, a teď poslouchej ty mě. Zůstaneš na St. Erth a do Londýna za žádným králem nepojedeš. A pokud ano, tak v žádném případě ne beze mě! Mlu​vím dost jasně?"

„Copak bych tě dokázala opustit? To ty jsi odjel ode mě. Netušila jsem, kde jsi a co je s tebou, ale pak mi svitlo, že jsi určitě utekl brečet ke své dokonalé Kassii, tak jsem se za tebou vypravila i s tvými muži a synem, abych tě za uši přitáhla zpátky domů!"

K jeho rozhořčení mu hlavou několikrát zabušila o hustý podrost fialek.

„Holka!" zasípal zpola něžně a zpola naštvaně. „Za to tě čeká trest. Zmocním se tě přímo mezi fialkami a šípkovím!"

Když pak na Philippino rozpálené čelo dopadly prv​ní krůpěje deště, byla vděčná, protože tonula v tako​vém žáru, že se málem rozpadla na popel. Dienwald ji přivedl k šílenství, kdy křičela slastí a sténala líbeznou bolestí a přijímala jeho polibky celým tělem a sama se skláněla nad jeho stehny a přitom ho zalévala vlastní​mi vlasy a zalykala se naléhavostí a chtíčem a zoufal​stvím a strachem a nadšením a přijímala jeho tělo ve svém, hluboko a neodvolatelně, a na rtech cítila chuť jeho slzí.

Dienwald jí slíbával slzy a šeptal: „Miluji tě, Philip​po, a nikdy tě nepřestanu milovat a prahnout po tobě. Jsme jedno tělo, jedna duše, ty a já. A nikdy, slyšíš, nikdy už na tebe nepromluvím v hněvu. Jsi navždy moje."

Philippa hlesla prostě: „Ano, jsem."

Ztěžka na ní spočíval, ale nevadilo jí to. Objala ho kolem zad a tiskla ho k sobě co nejpevněji. Déšť zesílil, zhoustl a lil se na ně z sedavé oblohy. A Dienwald ná​hle spatřil, že kromě deště je s nimi ještě něco dalšího.

Na vršku srázu stál Walter de Grasse a shlížel k nim s obličejem zkřiveným hněvem.
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Dienwald se zvolna odtáhl od Philippy a stáhl jí sukni přes stehna, jako by si Waltra vůbec nevšiml.

„Lásko," šeptla Philippa zasněně, „lásko, neopouš​těj mě!"

„Philippo," řekl naléhavě, „no tak, musíš se probu​dit."

Ticho hrubě narušil hlas sira Waltra: „Už jsi ji ko​nečně přestal prznit, ty zkurvysynu? Pokud ta děvka chce ještě, mohl bych tě vystřídat a ukázat jí rozkoš, ja​kou s tebou nezažila."

Walter. Philippa se rázem posadila a vytřeštila oči na bratrance, který stál nad srázem s rukama v bok a s šaty promáčenými deštěm. Pozoroval je. Náhle sejí udělalo špatně od žaludku. Rozzuřila se a vyskočila.

Dienwald ji honem vzal za ruku a stiskl ji, aby se zklidnila. Promluvil skoro lhostejně: „Co chceš, de Grasse?"

„Chci, co mi patří. Ožením se s ní, i když už není panna."

„Možná sis všiml, že je moje. Bezvýhradně moje. Ty ji nedostaneš, de Grasse."

„Ne, provdá se za mě, a to dobrovolně, protože jedi​ně tak ti zachrání život!"

Dienwald se ušklíbl. „Přišel jsi pozdě, de Grasse. Philippa je už moje manželka a její otec - král - nám požehnal."

„Ty lžeš, proklatče!"

„Proč bych to dělal?"

To Waltra na okamžik zarazilo. Zkoumavě se zadíval na svého mnohaletého nepřítele. De Fortenberryho ne​náviděl dřív, než ho poznal osobně, už pouhé jeho jmé​no v něm vzbouzelo touhu po pomstě. Ne, jeho otce podvedli a okradli tak Waltra o dědictví. S největší chu​tí by probodl sokovi břicho mečem, ale věděl, že tak jednoduše by mu to neprošlo. Byl hlupák, že ho nezabil už dávno, než se ten darebák dostal do středu pozor​nosti samotného krále.

„Měl jsem tě zabít i s Kassií, když se tě tehdy snažila ochránit!" zavrčel. „Měl bych dnes klid."

„Ale neudělal jsi to, a Graelam ti dokonce uvěřil na​tolik, že tě udělal kastelánem na Crandallu. Ty jsi ale na svou nenávist nezapomněl, vraždil jsi mé lidi a vy​paloval jejich vesnice a úrodu. Zašel jsi příliš daleko, de Grasse. Graelam už pochopil, co jsi zač, a chystá se tě vlastnoručně zabít."

„Zabít? Mě? Graelam nemá jediný důkaz proti mně. Ten hlupák nepodnikne bez důkazu vůbec nic!"

„Unesl jsi Philippu a mého syna. Zemřeš, Waltře, a tvoje nenávist zemře spolu s tebou!"

„Unesl? Pcha, svou sestřenici jsem zachránil! A ten mizerný spratek byl náhodou s ní. Nepřekračuj pravdu ve svůj prospěch, darebáku!"

Philippa se ozvala: „Waltře, jsem za Dienwalda pro​vdaná. Dosvědčí to lord Henry i králův kancléř Robert Burnell. Nech nás na pokoji."

Walter zaskřípal zuby. Běsnil nad svým neúspě​chem, o svou prohru zakopával na každém kroku, jako by se mu vysmívala. Osud ho připravil o jeho právo.

Setkával se s jednou křivdou za druhou. Musí se po​mstít, jinak nedojde klidu. Nesnese, aby se jeho nepří​tel přímo před ním oddával slasti s dívkou, která byla souzena jemu, Waltrovi. Pozvedl obličej k nebi a zavyl chraplavě zklamáním.

Dienwaldovi i Philippě při tom děsivém a zlověst​ném zvuku přeběhl mráz po zádech. Byl to řev ze zkla​mání, bolesti, prohry, důkaz ztráty sama sebe. Pak se rozhostilo ticho, jenom hustý déšť zesílil a bušil do fia​lek, až polehly pod tíhou vody.

Náhle Walter bez varování tasil meč a skočil ze svahu dolů. Přistál přímo na Dienwaldově hrudi a srazil ho zády za zem. Philippa odlétla do strany a dopadla na kolena do mokré trávy, ale hned vysko​čila a vrhla se k oběma mužům. Walter mířil hrotem meče na Dienwaldovu hruď. Dienwald se mezitím zvedl na nohy, ale neměl nic než nůž, který svíral v natažené ruce.

Tiše zasyčel: „Jen do toho, ty hlupáku! Ukaž, jestli vůbec umíš používat meč! Nebo tu budeš stát jenom tak?"

Walter zařval zběsilou zuřivostí a zaútočil na Dien-walda, který však bez problémů uskočil stranou, ale přitom se mu noha smekla po kluzké trávě a on upadl.

Philippa bleskově zvedla kámen a hodila ho po Walt​rovi. Trefila ho přímo do prsou. Užasle se po ní ohlédl. „Philippo, co děláš? Já tě přece přišel zachránit! Zabiji ho a ty se vdáš za mě. Za svého Waltra!"

Opět zaútočil na Dienwalda, ale ten už byl připrave​ný a před mečem opět uhnul.

Takhle boj chvíli pokračoval beze změny, ale Philip​pa věděla, že Dienwald nakonec umdlí nebo udělá chy​bu. Nůž neměl proti meči šanci. Náhle se shora od ces​ty ozvaly výkřiky.

Muži si jich nevšímali.

Philippa se shýbla pro další kámen a číhala na vhod​nou příležitost, jak s ním praštit Waltra do hlavy. „Philippo! Drž se stranou!"

Prudce vzhlédla k cestě, kde stál Graelam de More-ton a vedle něho Rol and de Tournay. Ucouvla a sledo​vala, jak Roland vytáhl od pasu tenkou dýku se stříbr​nou rukojetí, namířil ji a hodil. Pak už se ozval jen dávivý zvuk, protože zbraň probodla Waltrovi hruď. Meč mu vypadl z rukou, sklonil hlavu a spatřil dýku, jež mu trčela z žeber. Oběma rukama ji vytáhl a třeštil oči na krvavou čepel. Pak upřel zděšené oči na Rolanda de Tournay.

Nechápavě zakoktal: „Kdo jsi? Proč jsi mě zabil?"

Pak se jen ohlédl po Philippě, potřásl hlavou a zhroutil se obličejem do kaluže.

Dienwald se zamračeně díval na Waltrovo tělo. „Ví​tězství jsem měl na dosah. Zbytečnější mě předběhl."

„Příště nechám tvou manželku, aby tvého soka praš​tila kamenem do hlavy," odsekl Roland.

„Tak dost, vy dva!" zasáhl Graelam. „Musíme jet na St. Erth. A ty, Dienwalde, bys měl Rolandovi projevit trochu vděku."

„Děkuji ti, de Tournayi."

Už za pár minut Philippa seděla v manželově náruči na sedle a celá skupina ujížděla směrem k hradu St. Erth. Waltrovi muži ztratili pána, proto bez váhání slo​žili přísahu věrnosti lordu Graelamovi.

Dienwald se obrátil k Rolandovi. „Kde ses tady vzal? Pomoc jsem uvítal, ale tebe jsem si zrovna ne​představoval."

„Ber to jako součást Božího plánu," zasmál se Grae​lam. „A Rolanda se takhle neptej, dobře víš, že o svých cestách a úkolech ti nepoví nic."

Philippa se šeptem zeptala: „Kdo je to?"

„Pak ti to vysvětlím," odpověděl Dienwald také šeptem. „Budeš na mě stejně milá, jako je dokonalá lady Kassia milá na Graelama?"

Napjala se, chtěla něco odseknout, ale hned pochopi​la, že manžel si z ní jen něžně utahuje, a rozesmála se spolu s ním.

Na hradě sledovali Graelam a Roland hradního pána, jak odnáší promoklou manželku do hlavní síně a všich​ni zdejší obyvatelé k tomu nadšeně provolávali slávu. „Králův zeť je správný muž!" prohodil Graelam.

„Ba," přisvědčil Roland a zamračil se. „Ale stejně jednu věc nechápu."

„Jakou?"

„Proč Philippa, dívka pozoruhodného vkusu a cha​rakteru, dala jemu přednost přede mnou. Ženy mi vždycky nadbíhaly a ani ty v mém harému si nikdy ne​stěžovaly, že bych je noc co noc dostatečně neukojil — právě naopak. Ale jí jsem nestál za jediný pohled."

Graelam se pouze zasmál a vybídl Rolanda: „Pojď na hostinu, ty chvastoune! Harém a tolik žen každou noc - to by ti věřil snad jenom ten, kdo nezná tvoje bá​chorky!"

Kolem stolů v síni hopsal šašek Crooky a ukazoval na stoly plné lahůdek. „Račte, moji pánové. Ta hosti​na by uspokojila i krále nebo královskou dceru a její přátele." Vyskočil na Dienwaldovu židli a spustil pís​ničku.

Svatební hostina tu leží netknutá,

pán a paní nedbají, zda okorá či žiukne.

Právě se v loži oddávají radostem

a budou v nich pokračovat až do samého rána.

A v komnatě, v suchu a teple pro vrstvou tří přikrývek, leželi pán a paní hradu St. Erth, poslouchali déšť a vy​chutnávali si vzájemné polibky. Z hlavního sálu k nim dolehl výbuch smíchu a jásotu a Philippa šeptla: „To Crooky nebo stará Agnes jistě baví ostatní vtípky o nás a o tom, co zrovna děláme."

„A co zrovna děláme?" zasmál se tiše Dienwald.

„Teď zrovna nic, ale chystáme se na asi desáté pomi​lování," usmála se Philippa uličnicky a šťastně.

Dienwald souhlasil a okamžitě se pustil do díla.

                                     Epilog

Windsorský hrad

Říjen 1275

Dienwald chvatně zabouchl dveře přepychové komna​ty, zamkl ji, zhluboka se nadechl a pak se zády vyčer​paně zhroutil na dveře a se zavřenýma očima dlouze vydechoval.

„Můj drahý pane manželi, vedl sis skvěle. Otci při​padáš skoro stejně báječný jako já."

Dienwald otevřel oči. „To připadám, vid"? Cha! Vsa​dil bych se, že by tě stejně radši provdal za Rolanda de Tournaye. A já navíc musím toho proklatého Rolanda považovat za přítele. To překračuje všechny meze, Phi​lippo!"

Měla chuť vyprsknout smíchy, ale ovládla se a se sklopenýma očima odvětila: „Roland je muž, jakých běhá po světě spousta, manželi, ale nezáleží na něm mně ani mému srdci. A protože můj otec beztak nemů​že do celé věci mluvit, je to nepodstatné. Jak se ti za​mlouvá královna Eleanor?"

„Krásná dáma," prohodil Dienwald jakoby duchem nepřítomný, pak se zamračil, zasténal a opět zavřel oči. „Král se na mě podíval a poznal, Philippo — věděl, že jsem oloupil ty kupce poblíž Oxnardu."

Philippa se zasmála. „Baže o tom ví. Pobavilo ho to, ale taky mě požádal, ať tě trochu vyplísním a zabráním

ti v loupení. Tobě osobně zřejmě neřekl nic z toho dů​vodu, že ti nechtěl podlomit sebedůvěru."

„Aha, mou sebedůvěru? A svěřila ses, že jsi loupila po mém boku, převlečená za panoše, a náramně ses smála tomu, jak snadno jsme svedli z cesty kupce, kte​rý nás ošidil?"

Philippa se hrdě napřímila v ramenou a hrdě pohléd​la na manžela: „Samozřejmě že ne. Jsem částečně Plantagenet, a tudíž velmi urozená. Kromě toho, copak mě máš za úplného blázna?"

„Příště si dáme větší pozor," zabručel Dienwald, od​lepil se od dveří a zamířil k obrovskému lůžku s vyso​kými sametovými nebesy. Na sobě měl skvostnou na​chovou halenu, široký pás zdobený drahokamy a u pasu slavnostní meč. Věřil, že vypadá velkolepě, ale tak do​konale padnoucí oblečení mu bylo nepříjemné, neuměl se v něm pohybovat volně, bez pocitu, že se škrtí. Ne​mohl se v něm bezstarostně kočkovat s vlastní manžel​kou a smát se a navzájem si s ní proplétat paže a nohy.

„Dienwald de Fortenberry, hrabě z St. Erth. Smím ti říkat jenom ,můj lorde'? Ano, máš hrdý a zpupný titul a úžasně se k tobě hodí, můj pane hrabě. A Edmund zdědí titul plným právem, protože už dnes se umí mra​čit stejně jako ty, a poroučí mi, jako bych byla jeho ko​morná."

Dienwald neodpověděl. Posadil se na židli se zdobně vyřezávaným vysokým opěradlem, natáhl nohy před sebe a zadíval se do krbu.

Philippa před něho klekla a vzhlédla mu do tváře. „Co tě trápí, manželi? Mrzí tě, že jsi nadosmrti připou​taný zrovna ke mně?"

Dienwald ji opatrně pohladil po vlasech. Měla složi​tý módní účes, s mnoha stužkami a jehlicemi a spona​mi, a tak si dával pozor, aby jí ho nepocuchal. Zase ne​chal ruku poklesnout.

Philippa podrážděně sykla, chvatně si z vyčesaného uzlu vytáhla jehlice a prudce potřásla hlavou, až se jí vlasy volně rozsypaly po zádech a orámovaly jí usmí​vající se tvář.

Dienwald se v židli opřel trochu pohodlněji a roztrži​tě se Philippě probíral v kadeřích, přičemž se zaduma​ně díval do oranžových plamenů.

„Já už zkrátka nejsem já," řekl nakonec.

„Pravda," souhlasila Philippa a tváří se mu položila na koleno. „Součástí tebe jsem i já a dítě, které nosím."

Ruka mu rázem znehybněla a zadumaná nálada zmi​zela jako mávnutím kouzelného proutku. „Cože?"

„Dítě, které nosím. Naše dítě."

„Nic jsi mi neřekla." V hlase mu zaslechla počínající vztek a usmála se.

„Proč jsi mi to neřekla? Jsem přece otec." Byl při​pravený se hádat, začít hlasitě hulákat, ale ona mu ne​hodlala dopřát tu dětinskou radost.

Hlasem klidným jak bezměsíčná noc vysvětlila: „Chtěla jsem počkat, dokud se nesetkáš s mým otcem a nebudeš povýšen na hraběte. A teď, když jsi všechnu tu slávu i nové výsady i slavnostní hostinu přežil, mů​žeme se vrátit do Cornwallu, k našemu normálnímu ži​votu. Zítra z Londýna odjedeme a na celou tu nádheru budeme pouze vzpomínat, na hostiny a komorné s vějí​ři; budeme vědět, že my sem nepatříme a patřit nechce​me. Dienwalde, tohle všechno je pro nás jako sen, kte​rý nic neznamená."

„Až na to, že jsem králem jmenovaný šlechtic a ra​kev mi ozdobí hraběcí korunka, o kterou jsem nikdy nestál."

„Ach, já vím," pohladila ho po koleni. V duchu pro​žívala zlomyslnou radost, že mu zkazila začínající hád​ku. Jistě byl vzteky bez sebe, že zůstala tak klidná, tak rozumná. Kdepak, mě tak snadno nevytočíš, manželi.

Zaťal jí prsty do vlasů. „Ano, o nic z toho jsem ne​stál. A navíc jsem se cítil provinile kvůli hloupému oloupení člověka, který mě původně sám podvedl. A ty mi teď shovívavě ráčíš sdělit, že čekáš dítě! Ty jsi ráčila usoudit, že je načase, abych se dozvěděl o svém dítěti! Oklamala jsi mě a budeš toho hluboce litovat!"

„A co přesně mi provedeš?"

Škádlila ho. Zadíval se na její rozesmátou tvář, všiml si dolíčků, jež jí pohrávaly po obou stranách rtů, a nej​radši by ji zaškrtil. „Něco vymyslím, neměj o tom po​chyb."

Vydechla panensky upejpavě: „Něco, co je hodno hraběte? Co je hodno lorda ze St. Erth, toho padoucha?"

Nevzmohl se na slovo, takže se radši honem shýbl, uchopil její obličej do dlaní a tvrdě ji políbil.

Odtáhl se a v očích jí vyčetl houstnoucí mračna váš​ně, touhu po jeho těle. Vždycky to bylo stejné. Usmál se a políbil ji podruhé, dlaněmi jí sjel od tváří níž, k ňadrům a pasu. Polaskal je a putoval dál dolů a ona se vytáhla ze sedu, aby se ocitla blíž jeho rozkroku. Vzápětí se Dienwald odtáhl a škodolibě se jí zasmál do očí: „Tak, a tohle je moje pomsta, ta nejsladší na světě. Začal jsem tě svádět, ale sotva ses vzrušila, zase přestanu."

Philippa na něho dlouho, němě zírala. Poposedl, ale nepohnul se, nepromluvil. A náhle spatřil, že z očí jí vyhrkly dvě slzy a kutálely sejí dolů po tvářích. Nevy​dala ani hlásku, jen její slzy houstly a padaly.

„Philippo, neplač. Já -"

Přivinul ji k sobě, aby ji utěšil a polaskal a zahnal sl​zy, aby na svůj žal co nejrychleji zapomněla. Když se k ní naklonil, aby si ji vytáhl na klín, náhle se prudce odtáhla a pěstmi mu zabubnovala do hrudníku. Uhnul před tím útokem do strany a židle se naklonila a spadla, takže oba se rozplácli na podlaze. Ani teď však Dienwald manželku nepustil. Leželi před ohněm tváří k so​bě a Philippa se na manžela lišácky usmívala.

„Vzdáváš se, manželi?"

„Dám ti všechno, co chceš, holka."

„Pomiluješ mě tady, na tomhle měkkém flanderském koberci, před ohněm?"

„Ach ano, než skončím, budeš sténat zběsilou slastí."

„Tak se pusť do práce, manželi. Čekám na tu rozkoš."

Se smíchem se na ni vrhl. Byla jeho manželka, krá​lova dcera, a on bude nosit svůj hraběcí erb stejně hrdě jako jeho synové a synové jeho synů. Opraví pobořený St. Erth a přemění ho na slavný a mocný hrad, na baštu bránící královu čest, na útočiště svých poddaných i ce​lého Cornwallu. A jeho manželka mu porodí dceru, jež se nepochybně provdá za synáčka, který počátkem léta spatří světlo světa na Wolffetonu.

Dienwald věděl, že si tolik štěstí ani příznivého osu​du nezaslouží. Modlil se, aby aspoň časem byl toho všeho hoden.

A modlil se rovněž, aby to neznamenalo, že občas nemůže podniknout loupežný výpad, tu a tam něco ukrást či přepadnout nějakého darebáka, který si to ko​neckonců zaslouží.

Philippa ho pohladila oběma rukama po tvářích a on ji políbil na šíji. „Miluju tě," šeptl a hryzl ji do ušního lalůčku. „Já i můj syn a všichni obyvatelé St. Erth."

„A nevadí ti, že Edmund mi začal říkat maminko?"

„Nevadí, proč by mělo? ,Čarodějnice' nebo ,vlasaté bidlo' se k tvému novému postavení vskutku nehodí. A teď dost těch zbytečných řečí, které nemají nic spo​lečného s tím, co chci s tebou provádět ve skutečnosti."

„A to je co?"

Se smíchem ji políbil.
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